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Latin Grammar

THE AIM and scope of Scanlon’s Latin
Grammar are to prepare those with no
previous knowledge of Latin to read
the Missal and Breviary. Unlike most
First Year Latin textbooks, it is not an
introduction to the reading of Caesar.

Its twenty lessons embrace Latin
grammar completely, from the first
declension to the various uses of the
subjunctive. Special drill in forms and
vocabulary is provided by generous
exercises. After the student has made a
fair start, he will encounter reading
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lessons, which are connected passages
from the two liturgical sources for
which the whole book is a preparation.

A valuable part of the book is the
Latin-English vocabulary. In it and
throughout the book, the accented
syllable is marked in all Latin words of
more than two syllables.

The one-year course of study pro-
vided by this textbook should enable a
diligent student to read the Missal and
Breviary with reasonable facility.
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PREFACE

This Latin grammar is intended for students who are entering
seminaries or religious novitiates without previous study of Latin,
for sisters in communities that recite the breviary, and for the growing
number of lay people who use the Roman missal and the Roman
breviary. Its twenty lessons, divided into fifty units, cover all the
grammatical essentials for the intelligent reading of these two books.
The vocabulary comprises the 914 words that make up the Ordinary
of the Mass and the three Requiem Masses with their additional
Collects, since these are the words that a daily user of the missal will
encounter most frequently. However, to make the work as valuable
as possible for those who use the missal in its entirety, as well as for
those who wish to undertake the daily reading of the breviary, the
Latin-English vocabulary at the end of the book includes not only
all the words of the Roman missal, but also the complete vocabulary
of the Roman breviary.

Of the 914 words used throughout the twenty lessons, 476 have
been distributed as regular lesson vocabularies. The remaining 438
words have been grouped in those sections included in each lesson
that are devoted to the study of cognates, derivatives, and compounds.

Beginning with Lesson IV and continuing through Lesson XX, the
Latin text of each lesson (translation from Latin into English) has
been divided into two parts. The second part consists at first of iso-
lated words and short phrases taken from the Ordinary of the Mass
and utilizes the vocabulary given up to that point. Later, as the vo-
cabulary increases, these phrases are expanded into complete sentences
and finally whole paragraphs are presented. In this way the entire

Ordinary and the complete Requiem Masses have been given by the
iii



v PREFACE

time the twentieth lesson is completed. Extra reading is provided by
nine Reading Lessons, one inserted after each lesson from XII to XX
inclusive. These are taken from the Vulgate text of the New Testa-
ment and have been selected to give a short presentation of the life
of Christ from His birth to the Resurrection.

The Appendix contains irregular declensions, cardinal and ordinal
numerals, the four regular conjugations complete, and the conjuga-
tions of the common irregular verbs.



PRONUNCIATION

1. Vowels. The pronunciation of the vowels is shown in the follow-

ing table:

Vowel Pronunciation Example

a as in arm ad, mater
I as a in fate me, video
£ as in machine qui, ire

o as in or

u as in tutor

porta, omnis

cum, sumus

2. Diphthongs. The diphthongs are pronounced as follows:

Diphthong Pronunciation
ae as 4 in fate

o¢ as a in fate
au as o in out

Example
prae, illae

coelum, coepi

aut, laudo

In a few instances the individual vowels of ze and oe are pronounced
separately. In the vocabularies these instances will be shown by a
diaeresis (*-) over the second vowel. Michaél, poéma.

3. Consonants. They are pronounced as in English, with the follow-

ing exceptions:

Consonant

¢ (before e or 7)

ch

g (before e or 7)

g (before other letters)

gn

Pronunciation
as ch in church
as in ache

as in gentle
asin go

as ny in canyon

v

Example
certus, cibus
Christus
gens, agit
gratis, gloria
agnus, ignis
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Consonant
i (or consonant 1)

s

PRONUNCIATION

Pronunciation

as y in yes

as s in sing (never
as s in raise)

sc (before a, o, u, or a

consonant)
sc (before e and i)
th

as sc in scope
as sh in shall
astin ten

t (when followed by a
vowel and preceded
by any letter except s,

t,or x)

as tsee

x (in words beginning
ex followed by a

vowel, 4, or s)
x  (in all other cases)

as gs
as ks

Example
Jesus, justus

miser, fides
scutum, Pascha

ascéndere, scio
Thomas

gratia, totius

exaudire
pax, excusdre
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LESSON 1

Unir One

Mea culpa, mea culpa, Through my fault, through my fault,
mea maxima culpa.  through my most grievous fault.

Vocabulary
aqua, -ae,! f., water
4nima, -ae, {.,2 soul
terra, -ae, f., earth, land
tuba, -ae, f., trumpe:
via, -ae, f., way, road
vita, -ae, £., life
Maria, -ae f., Mary
Liicia, -ae, f., Lucy
culpa, -ae, f., fault, guilt
et, and
a (ab) ® (with abl.), from, &y
e (ex) 3 (with abl.), ouz of, from
cum (with abl.), with
in (with abl.), in, on
in (with acc.), against, into, unto
ad (with acc.), o, toward, near

1. Declension. In English a noun changes its form only to indicate
possession (the possessive case) or to express plural number. In form
the nominative and objective cases are the same.

1 The genitive ending is given after the nominative to show the declension.
2 For the dative and ablative plural, besides the regular form in -is, the form
animabus is also used.
8 The forms ab and ex must be used before a vowel or h; all four forms may be
used before consonants,
H



2 LATIN GRAMMAR

The man is here. I saw the man.
The man’s hat. The men are here.

In Latin the noun usually changes its form for each case and
there are five of these: nominative (nom.), genitive (gen.), dative
(dat.), accusative (acc.), and ablative (abl.). In addition, adjectives,
as well as nouns, in Latin change their forms to indicate their case,
gender, or number, for all adjectives must be made to agree in case,
gender, and number with the noun modified. To decline a noun or
adjective means to give its forms in the right order and all these
forms taken together constitute what is called a declension. There
are five declensions in Latin, that is, all nouns may be assembled
into five distinct classes or groups, which are distinguished from
one another by the ending of the genitive singular.

2. Gender. In English the gender of a noun depends upon the
sex to which it refers. The noun prince is masculine gender because
it refers to a male; the noun women is feminine gender because it
indicates females; all sexless objects (for example, chair) are said
to belong to the neuter gender. Many nouns that are classified in
English as neuters may be masculine or feminine in Latin.

3. First declension. All nouns that have the genitive singular
ending -ae belong to the first declension. Most of the nouns of this de-
clension are of the feminine gender. The following case endings are

added to the base:

Singular Plural
Nom. -a -ae
Gen. -ae -arum
Dat. -ae -is
Acc.  -am -as
Abl. -a -is

The ablative may have various meanings: by, from, out of, with,
in, etc.
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aqua (base, aqu-), water

Singular Plural
Nom. aqua the water aquae  the waters
Gen. aquae of the water aquarum of the waters
Dat. aquae for the water aquis for the waters
Acc. aquam the water aquas  the waters
Abl. aqua in the water aquis  in the waters

aqua bona, the good water

Nom. aqua bona aquae bonae

Gen. aquae bonae aquarum bonirum
Dat. aquae bonae aquis bonis

Acc. aquam bonam aquas bonas

Abl. aqua bona aquis bonis

Note the following:

a) The base is obtained by dropping the ending of the genitive
singular. The case endings are added to this base.

b) There are no articles in Latin. Aqua means water or the water.

¢) The genitive case corresponds to the possessive case in English.
Aquae means of the water or the water’s (color).

d) The dative case corresponds to the English indirect object.
He gives an apple to the. boy.

e) The accusative case is the English objective case. The direct
object of a verb (or the object of certain prepositions) is put in the
accusative case,

f) The ablative case is used after most prepositions.

¢) In Latin the adjective frequently follows the noun.

EXERCISES

A. Cognates. Nouns ending in -ance and -ence in English end in
-antia and -entia in Latin. Pronounce and give the meaning for the
following.
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1. indulgéntia. 2. negligéntia. 3. sciéntia. 4. senténtia. 5. sequéntia.
6. substdntia. 7. temperdntia. 8. arrogédntia. g. diligéntia. 10. inno-
céntia. 11. benevoléntia. 12. prudéntia. 13. imprudéntia. 14. con-
sciéntia. 15. abundéntia. 16. petulintia. 17. perseverdntia.

B. Read the Latin and give the meaning in English.

1. Maria et Licia. 2. Ad Mariam. 3. In terra. 4. Ex tuba. 5. Terra
Mariae. 6. In via. 7. Vita dnimae. 8. Ab Licia. 9. Ad vitam. 10. Cum
tubis. 11. Terrdrum bondrum. 12. Vitae. 13. In dnima. 14. Ad vias.
15. A terris. 16. In aquam. 17. Ad Liciam. 18. Ad terram Marfae.
19. Ex Marfa. 20. Ad vitam Liciae. 21. Ex terris. 22. A terra Marfae.
23. A terris bonis. 24. Tuba bona. 25. Tubae bonae. 26. Cum tubis
bonis. 27. Ex aquis bonis. 28. Ad vitam bonam.

Unit Two

A. Make the adjective bona agree in case and number with each of
the following nouns.

I. terram...... 2. tubas...... 3. vitae...... 4. animirum. .. ...
5. terris...... 6. aquae...... 2. via. ... .. 8. vitam ..... 9. tu-
birum...... 10. aquas...... 1. viae...... 12. vita...... 13.
tubis. .. ... 14. animdbus. .. ... 15. dnimas. .....

B. Decline terra and tuba. Then decline each of them with the ad-
jective bona. (See the declension of agua bona above.)

C. Vocabulary building.

a) Derivations. Find in sections A and B of Unit One the words
that have the same derivation as the following:

1. terrénus (earthly). 2. vivere (to live). 3. indulgére (to pardon).
4. scire (to know). 5. prudens (prudent). 6. bene (well). 7. vivus
(living). 8. terréna (earthly things). 9. diligere (to love). 10. sequi
(to follow). 11. stare (to stand). 12. innecens (innocent). 13. vole
(I wish). 14. témperans (temperate). 15. arroganter (arrogantly).
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b) Note the relation between the following Latin and English

words.

Latin
aqua
anima
vita
terra
via
terra
aqua

c) Observe the relation of
these adjectives to

terrénus (earthly)

vitalis (vital)

animosus (high-spirited)
innocens (innocent)
prudens (prudent)

d) Note the relation of
these verbs to

indulgére (to forgive)
abundare (to abound)
scire (to know)
perseverare (to persevere)

English

aqueous
animation
vital
territory
viaduct
terrestrial
aquarium

these nouns

terra

vita
inima
innocéntia
prudéntia

these nouns
indulgéntia
abundintia
sciéntia
perseverantia



LESSON 11

Unit ONE

Gléria in excélsis Deo. Glory to God in the highest.

Vocabulary

servus, -i, m., servant, slave
Deus, -i, m., God

ap6stolus, -i, m., apostle
inimicus, -i, m., enemy

filius, -ii or -i, m., son

regnum, -i, 0., kingdom, reign
caelum,’ -i, n., Aeaven, sky
principium, -i, n., beginning
gléria, -ae, ., glory

bonus, bona, bonum, good, kind
beatus, beata, beatum, blessed
sanctus, sancta, sanctum, Aoly, saintly (as a noun, saint)
esse, 1o be

posse, to be able, can

semper (adv.), always, ever

4- Second declension. All nouns that end in -i in the genitive singu-
lar belong to the second declension. Those that end in -us, -er, or -ir
in the nominative singular are masculine. Those that end in -um are
neuter. In this declension the following case endings are added to
the base:

1 The plural is usually caeli.
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Neuter

-um

-1
-0

regnum
regni
regno
regnum
regno

Singular
Masculine

Nom. -us (-er, -ir)
Gen. -1
Dat. -o
Acc. -um
Abl. -o

Singular
Nom. servus
Gen. servi
Dat. servo
Acc. servum
Abl. servo
Nom. servus bonus
Gen. servi boni
Dat. servo bono
Acc. servum bonum
Abl. servo bono
Nom. servi boni
Gen. servorum bonérum
Dat. servis bonis
Acc. servos bonos
Abl.  servis bonis

Singular

Plural

Plural
Masculine Neuter
-i -a
-orum -orum
-is -is
-0s -a
-is -is
Plural
servi regna
servorum regnérum
servis regnis
servos regna
servis regnis
regnum bonum
regni boni
regno bono
regnum bonum
regno bono
regna bona

regnérum bonérum
regnis bonis
regna bona
regnis bonis

Note that the adjective has a different form for each gender: bonus
(masculine), bona (feminine), bonum (neuter). The feminine form
is declined according to the first declension; the masculine and neuter
are declined according to the second declension.
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5. Conjugation of verbs. To conjugate a verb means to give all its
forms (persons, tenses, moods, etc.) in their proper order.

Present Indicative of

esse, to be posse, to be able
(ego) sum, [ am possum,  am able, I can
(tu) es, thou art potes, thou art able, thou canst
(is, ea, id) est, he (she,it) is  potest, he (she, it) is able, he can
(nos) sumus, we are possumus, we are able, we can
(vos) estis, you are potéstis, you are able, you can

(ei, m., eae, f.,
ea, n.) sunt, they are possunt, they are able, they can

Norte. Since in Latin the form of the verb changes for each person,
the subject pronouns are not necessary. They may be and usually are
omitted.

EXERCISES

A. Cognates. Many Latin adjectives ending in -ius and nouns end-
ing in -ium, end in -y in English. Pronounce and give the meaning of:

1. anniversarius. 2. voluntarius. 3. necessirius. 4. legionarius. 5. con-
tririus. 6. mystérium. 7. remédium. 8. testiménium. 9. stddium. ro.
colléquium. 11. subsidium. 12. augdrium. 13. matriménium. 14. semi-
narium.

B. Read the Latin and give the meaning in English.

1. Servus bonus est.! 2. Filii boni esse possunt. 3. Sanctis apdstolis.
4. Bedtae Marfae. 5. Apéstoli sancti sunt. 6. Maria semper beita est.
7. Boni semper esse péssumus. 8. Filius Mariae est. 9. Glériae caeli.
10. Regna terrae. 11. Ad Dei glériam. 12. In terra apostolérum su-
mus. 13. Ad terram sanctam. 14. Licia cum servo est. 15. Filius servis
bonus est. 16. Maria semper bona filiis est. 17. Terra bedta est. 18. Servi

11n Latin the usual order of words is: subject, object or predicate complement, verb.
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boni esse potéstis. 19. In principio. 20. Regnum bedtum esse potest.
21. Ego sum filius servi. 22. Semper inimicus regni est. 23. Maria et
Licia bedtae sunt. 24. Licia semper bona est. 25. Ad terras bonas et
beatas. 26. Marfa cum Licia est. 2. Liicia bona esse potest. 28. Apds-
toli sumus. 29. Apéstoli boni esse péssumus. 30. Ad glériam apostSlo-
rum beatérum. 31. Principium caeli et terrae. 32. Principium glériae
sanctérum. 33. Ad glériam caeli. 34. Caelum regnum sanctérum est.
35. Sancti Dei servi boni sunt.

Unir Two

A. Decline in the singular and plural.

1. regnum bedtum. 2. filius bonus. 3. sanctus apédstolus. 4. servus
bonus.

B. Give the English meaning of:

1. go sum. 2. potes. 3. esse possum. 4. potéstis. 5. id est. 6. possunt.
7. es. 8. esse potest. 9. vos estis. 10. sumus. II. sunt. 12. pssumus.

C. Make the adjective in parentheses agree with the noun.

1. (sanctus) apdstoli. 2. terris (sanctus). 3. filiérum (bonus). 4.
(beatus) Mariae. 5. terrae (beatus). 6. servos (bonus). 7. filium (bo-
nus). 8. regna (beatus). 9. in terram (sanctus). 10. vita (beatus) 11.
viae (sanctus). 12. tubis (bonus). 13. aquas (bonus). 14. dnimae
(beatus). 15. terrdrum (sanctus).

D. Vocabulary building.

a) Derivations. Find, in sections A and B of Unit One, words that
have the same derivation as the following:

1. filia ! (daughter). 2. apostélicus (apostolic). 3. dea 2 (goddess).
4. serva (woman servant). 5. caeléstis (heavenly). 6. rex (king). 7.
gloridsus (glorious). 8. regina (queen). g. principalis (perfect). 10

1 Dative and ablative plural, filidbus.
2 Dative and ablative plural, deibus.
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glorificire (to glorify). 11. sérvitus (servitude, service). 12. annus
(yvear). 13. légio (legion). 14. loqui (to speak). 15. regnare (to
reign). 16. servire (to serve). 17. amicus (friend). 18. régere (to
rule, to govern). 19. bona (good things). 20. sancte (holily). 21. bene
(well). 22. beatitddo (happiness). 23. beate (happily). 24. sempitér-
nus (everlasting).

b) Observe the relation between these English and Latin words.

Latin English Latin English
servus servitude beatus beatitude
posse possible inimicus inimical
filius affiliate caelum celestial
sanctus sanctuary filius filial
Deus Deity annus annual
c) Observe the relation between
these
these verbs and these nouns . and these nouns
adjectives

servire (to serve) servus gloridsus gléria
regnare (to reign) regnum (glorious)
sanctificare (to sanctify) sanctitas apostélicus apostolus
glorificare (to glorify) gléria (apostolic)

caeléstis caelum

(heavenly)
anniversarius annus (year)
voluntarius voluntas (will)

legionarius

légio (legion)



LESSON III

Unit OnE

Hosanna in excélsis. Hosanna in the highest.

Vocabulary

homo, héminis, m., man

virgo, virginis, {., virgin, maiden

calix, calicis, m., chalice

corpus, corporis, n., body

cor, cordis, n. (gen. pl., cérdium), heart
auxilium, -ii, n., Aelp

magnus, magna, magnuin, big, great
acer, acris, acre, sharp, ardent, bitter
omnis (m. and £.), omne (n.), all, every, every one; 6mnia,* all things
non, not

nunc, now

6. Third declension. All nouns and adjectives with the genitive sin-
gular in -is belong to this declension.

homo (base, homin-), m., man corpus (base, corpor-), n., body
Singular Plural

Nom. homo corpus Nom. hémines cérpora

Gen. héminis corporis Gen. héminum corporum

Dat. homini cérpori Dat. hominibus  corpéribus

Acc. héminem corpus Acc. hémines corpora

Abl.  hémine corpore Abl.  hominibus  corporibus

1Latin adjectives are frequently used as nouns, especially in the neuter: bonum,
something good; bona, good things; caeléstia, heavenly things.

II
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Most masculine and feminine nouns belonging to this declension
are declined like homo.

All neuter nouns and adjectives, no matter what declension they
may belong to, always have their nominative and accusative alike and
always end in -a in the nominative and accusative plural.

7. Declension of adjectives. All adjectives fall into two main groups,
the first group belonging to the -us, -a, -um type (bonus, bona,
bonum)j; these are declined according to the first and second declen-
sions. The second group, declined according to the third declension,
contains three classes of adjectives:

those that have three forms in the nominative singular, one for each
gender:

masc., acer fem., acris neuter, acre

those that have two forms in the nominative singular, one for the
masculine and feminine, and one for the neuter:

masc. and fem., omnis neuter, omne

and those that have one form in the nominative singular for all three
genders:

masc., fem., and neuter, clemens

Almost all third declension adjectives (as well as some nouns) end
in -i in the ablative singular, have -ium in the genitive plural, either
-is or -es in the accusative plural of the masculine and feminine, and
-ia in the nominative and accusative plural of the neuter.

Examples:

héminum émnium, of all men

virgines cleméntes, merciful virgins
corpora 6mnia, all bodies

culpas omnes, all faults

cordium cleméntium, of merciful hearts
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corda cleméntia, merciful hearts
in omni corpore, in every body

EXERCISES

A. Cognates. Many Latin words may be turned into English by
dropping the last letter or the last two letters. Pronounce the follow-
ing and give the English equivalent of each.

1. 4ngelus. 2. baptisma. 3. altdre. 4. cathdlicus. 5. christidnus. 6.
consubstantidlis. 7. diréctus. 8. holociustum. g. hdstia. 10. humanus.
11. hymnus. 12. hyssdpus. 13. judicidlis. 14. justus. 15. signum. 16.
perséna.

B. Read the Latin and give the meaning in English.

1. Ad altdre Dei. 2. Hémines cleméntes. 3. Calix magnus est. 4.
Célices magni in altdri sunt. 5. In principio et nunc et semper. 6. Ad
vitam aetérnam. 7. Bedtae Marfae semper virgini. 8. Gléria Filio.
9. Culpa servi non est. 10. Hémines omnes non cleméntes sunt. 11.
Flammis 4cribus. 12. Omnes sanctos. 13. Auxilium émnium sancté-
rum. 14. Gléria Dei magna est. 15. Filii héminis non sumus. 16. Ex
Maria Virgine. 17. In caclum. 18. Regnum caeli aetérnum est. 19.
Resurréctio cérporis. 20. Cor Mariae clemens est. 21. Omnibus chris-
tidnis. 22. In vitam aetérnam. 23. Ego sum resurréctio et vita. 24. Bedtae
Mariae semper virginis. 25. In caelis; in terris. 26. Justum est. 27.
Homo servis bonus esse potest. 28. Maria et Licia nunc cum filiis
sunt. 29. Culpa filiérum non est. 30. Elevitio clicis. 31. Virgo non
magna est. 32. Maria et Lacia magnae sunt. 33. Culpa Mariae non
est; culpa Liciae est. 34. Flammae acres et aetérnae sunt. 35. Omnes
cilices non semper magni sunt. 36. In principio auxilium héminum
magnum est. 37. Aqua nunc in cilice est. 38. Cérpora héminum
magna sunt. 39. Cor in cdrpore est. 40. Omnes hémines boni in corde
Dei sunt. 41. Omnes virgines bonae et cleméntes esse possunt. 42. Bona
es, Maria. 43. Bedta esse potes. 44. Servi boni, cleméntes estis. 45. Nos
sumus servi héminis. 46. Calix magnus non in flammis est. 47. Tu es
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homo. 48. Deus aetérnus est. 49. Hémines terrae non aetérni sunt.
50. Angeli et sancti aetérni sunt.

Unit Two

A. Give the genitive singular and the nominative plural of the
following:
flamma magna homo bonus omnis homo
bonum auxilium corpus omne sanctus dngclus
vita aetérna virgo clemens corpus magnum
beita Marfa calix magnus omnis dngelus
bedtus sanctus sancta virgo aqua acer
Examples:
Nom. sing. Gen. sing. Nom. pl.
bonus homo boni héminis boni homines
auxilium magnum auxilii magni auxilia magna

B. Decline in the singular and plural:

corpus bonum via magna sanctus bedtus
beita virgo omnis homo cor bonum
homo magnus bona vita omnis filius

C. Make the adjective in parentheses agree with the noun.

1. (omnis) corpéribus. 2. (bedtus) sancti. 3. Deus (clemens). 4. vir-
gines (bonus). s. filiis (magnus). 6. (omnis) corda. 7. cérporum
(bonus). 8. héminum (clemens). g. flamma (acer). 10. vitam (aetér-
nus). 11. vias (magnus). 12. ex flamma (acer). 13. cilices (omnis).
14. Deum (bonus). 15. (sanctus) apdstolos. 16. (sanctus) virginibus.
17. auxilii (bonus). 18. aquas (bonus). 19. regiénes (terrénus). 20.
dnimae (vivus). 21. homo (justus). 22. servos (inimicus). 23. regna
(caeléstis). 24. aquam (clarus). 25. regnum (gloridsus). 26. (unus)
Deum.
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D. Vocabulary building.

a) Derivations. Find, in sections A and B of Unit One, the words
that have the same derivation as the following:

1. angélicus (angelic). 2. judex (judge). 3. juste (justly). 4. hu-
manitas (humanity). 5. justitia (justice). 6. judicare (to judge). 7.
dirigere (to direct). 8. cleménter (mercifully). g. judicium (judg-
ment). 10. principalis (principal). 11. justificare (to justify). 12. con-
glorificare (to glorify). 13. altus (high). 14. omnipotens (omnip-
otent). 15. cleméntia (clemency). 16. caeléstis (heavenly). 17.
terrénus (earthly). 18. regnare (to reign). 19. corporalis (corporal).
20. magnodpere (greatly). 21. corpuléntus (fat). 22. signaculus (little
seal). 23. signifer (standard bearer). 24. insignitus (signed). 25. rec-
tus (right).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin English
homo homicide flamma inflammation
culpa culprit corpus corporal
magnus magnitude acer acerbity
omnis omnipotent auxilium auxiliary
cor cordial virgo virginity
angelus angelic diréctus direction

c) Observe the relation between

these adverbs and these adjectives  these adjectives and these nouns

bene (well) bonus corporilis corpus
sancte (piously) sanctus (corporal)

juste (justly) justus angélicus (angelic) 4ngelus
dirécte (directly) diréctus altus (high) altare

humiéne (humanly) humanus huminus (human) homo



LESSON IV

Unir ONE

Sanctus, sanctus, sanctus, Holy koly, holy,
Déminus Deus Sabaoth. Lord God of hosts.

Vocabulary

monére, to warn, advise, teach

habére, to have, hold, consider

dare, 2o give

vocare, to call

salvare, ro save

intrare, to enter

laudare, to praise

ponere, to set, put

dicere, to lead

mittere, to send

dicere, to say, speak, tell

audire, to hear

servire, zo serve (takes its personal object in the dative)

implorare, to implore

convértere, to convert

excusare, to excuse

liberare, fo free

passio, passionis, £., suffering

sancta sanctérum, n. pl., soly of holies

nomen, néminis, n., name

pater, patris, m., father

gens, gentis (-ium), f., nation

tristis (m. and £.), triste (n.), sad, sorrowful

omnipotens (m., f.,, n.); gen. omnipoténtis, almighty

de (prep. with abl.), from, down from, about, concerning
16
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8. Verbs. In Latin all verbs, except a few that cannot be classified,
may be assembled into four distinct groups or conjugations that are
distinguished from each other by the ending of the infinitive. Verbs
ending in -are are said to belong to the first conjugation (laudare, to
praise). Those ending in -ere and stressed on the next to the last syl-
lable belong to the second conjugation (monére, to warn). Those
having the infinitive ending in -ere and stressed on the third syllable
from the end belong to the third conjugation (ddcere, zo lead). Those
that end in -ire are grouped together as a fourth conjugation (audire,
to hear).

The following are the forms of all four conjugations in the present
indicative:

Active Voice

I II
laudare, to praise monére, to warn
laudo I praise méneo I warn
laudas thou praisest mones thou warnest
laudat he (she, it) praises  monet he (she, it) warns
laudiamus we praise monémus we warn
laudatis  you praise monétis  you warn
laudant  they praise monent  they warn
III v
dicere, to lead audire, to hear
duco I lead 4udio 1 hear
ducis thou leadest audis thou hearest
ducit he (she, it) leads audit he (she, it) hears
dicimus  we lead audimus  we hear
dacitis  you lead auditis  you hear

ducunt  they lead audiunt  they hear
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Passive Voice

I 1
laudor I am praised mbéneor I am warned
laudaris * thou art praised monéris  thou art warned
laudatur ke (she, 1t) is praised monétur ke (she, it) is warned
lauddmur we are praised monémur we are warned
laudamini you are praised monémini you are warned
laudantur they are praised monéntur they are warned

III v
ducor I am led dudior Iam heard
diceris  thou art led audiris  thou art heard
dicitur ke (she, it) is led auditur ke (she, it) is heard
dicimur  we are led audimur  we are heard
ducimini you are led audimini  you are heard
ducintur they are led auditintur they are heard

Note the following:

a) The infinitive ending (-are, etc.) is dropped before adding the
personal endings.

b) The distinguishing vowel of the first conjugation is -a, of the
second, -, and of the third and fourth, -i.

c) Most verbs of the first conjugation are regular, that is, they
will be conjugated in all moods and tenses like laudare.

d) All verbs of the third conjugation are partly irregular and this
irregularity will occur in the perfect tenses and in the past participle.
More will be said of this in later lessons.

e) There are no progressive or emphatic forms in Latin. laudo
means [ praise, I do praise, | am praising.

1In the present, imperfect, and future, the second person singular of the passive
has another form, with the ending -re. Thus: laudire, monére, dicere, audire.
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EXERCISES

A. Cognates. (a) Many verbs ending in -are in Latin have the
ending -ate in English. Pronounce the following and give the Eng-
lish equivalent.

1. separdre. 2. elevdre. 3. resuscitdre. 4. supplicére. 5. venerdri (pass.
inf.). 6. illumindre. 7. immoldre. 8. liberare. 9. commemorire. 10. com-
municire. 11. celebrdre. 12. cooperdre. 13. credre. 14. decorire. 1s.
cremdre (burn). 16. dondre (give, grant). 17. expidre. 18. cogitire
(think). 19. congregére.

b) Many verbs ending in -are or -ere in Latin end in -e in English.
Pronounce the following and give the English equivalent.

1. observire. 2. praepardre. 3. excusdre. 4. implordre. 5. inclindre.
6. evidere. 4. intercédere. 8. praccédere. g. praesimere. ro. absélvere.
11. adordre. 12. deputdre (appoint). 13. salutdre. 14. consolari. 15. ad-
haerére. 16. residére.

¢) Many verbs become English when the infinitive ending is
dropped. What is the English equivalent of ?

1. manifestdre. 2. visitdre. 3. commenddire. 4. confirmdre. 5. con-
siderdre. 6. expectdre. 7. honordre. 8. convértere. 9. descéndere. 10.
discérnere. 11. ascéndere. 12. comprehéndere. 13. respondére. 14. for-
mire. 15. reformdre.

d) Verbs ending in -ficare in Latin have the ending -fy in English.
Pronounce and give the English for:

1. glorificdre. 2. justificdre. 3. pacificdre. 4. sanctificire. 5. vivificire
(to bring to life).

B. Read and give the English meaning of the following:

1. Pater f{lios in aquam ducit. 2. Filius a patre non monétur. 3.
Sancti ab 6mnibus laudéntur. 4. Virginem bonam semper laudidmus.
5. Nunc a filiis audimur. 6. Magnum célicem in altire ponit. 7. Deus
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pater omnipotens géntium émnium terrae est. 8. Filii in némine
patrum dicunt. 9. Servi auxilium inimicérum non implérant. 10.
Hémines virgines in via praecédunt. 11. In omnes regidnes terrae
apdstoli mittdntur. 12. Hémines boni et cleméntes inimicos convér-
tunt. 13. Angeli descéndunt de caelis. 14. Virgo culpas servi excisat.
15. Virgo tristis a magnis difficultatibus non liber4tur. 16. Homo cor-
pus et dnimam habet. 17. Licia tubam filio dat. 18. Servimini a servis
bonis. 19. Hémines in terras inimicas intrant. 20. Virgo dicit; patrem
vocat. 21. Calix a filio habétur. 22. In principio inimici gentis non mo-
néntur. 23. Omnes servi ab hominibus bonis ductntur. 24. Pater
Marfae nunc dicit: Tu es semper virgo bona et clemens. 25. Auxilium
ab émnibus géntibus implordtur. 26. Célices in altdri a filiis bonis
ponuntur. 27. Nomen servi a Marfa non auditur. 28. Omnes gentes
terrae ab apdstolis vocdntur. 2g. Némina filiérum a patre non dantur.
30. In principio servi boni et tristes ab inimicis non liberdntur. 31.
Omnes culpae servérum a virgine cleménti excusintur.

1. In ndmine Patris et Filii. 2. Ad altire Dei. 3. De gente non sancta.
4. Tristis es. 5. Omnipotens Deus. 6. Ad vitam aetérnam. %. Bedta
Marfa semper Virgo. 8. Ad sancta sanctérum. 9. Omnium sanctérum.
10. Lauddmus, adordmus, glorificdmus. 11. Deus Pater omnipotens.
12. Magna gléria. 13. Filius Patris. 14. In gléria Dei Patris. 15. In
corde. 16. Pater omnipotens. 17. Caeli et terrae. 18. Ex Patre. 19. Deus
de Deo. 20. Consubstantidlis Patri. 21. Ex Maria Virgine. 22. Cum
Patre et Filio adordtur et conglorificitur. 23. Ecclésia sancta, cathélica
et apostélica. 24. In remissionem peccatérum. 25. Expécto resurrée-
tionem. 26. Divinae majestdtis. 27. Sancta Trinitas. 28. Passidnis,
resurrectiénis et ascensiénis. 29. Ad glériam néminis. 30. Laudant
angeli.

Unir Two

A. Decline the following in the singular and plural:

1. nomen sanctum. 2. pater omnipotens. 3. gens tristis.
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B. Add the third person singular ending to each of these verbs
(first of the active, then of the passive voice), and give the meaning
in English.

L. mon — . 2. separ ——m . 3. duc
4aud —— . 5. convert—— . 6. dic
7.V0€C o, 8 hab— g. serv

C. Add the first person plural ending to these verbs (first of the
active and then of the passive voice) ; give the meaning of each form.

I. pon— 2. aud—— 3. observ—
4. salv—— . 5. MON— . 6. comprehend———,
7. mitt— 8. expect— 9. liber

D. Change the infinitive in parentheses to the correct form of the
verb (first active, then passive voice), and give the meaning of each
form.

1. ego (lauddre). 2. is (implorire). 3. nos (commendire). 4. ei
(evidere). 5. vos (adordre). 6. tu (dare). 7. ea (monére). 8. ego
(habére). 9. id (salvdre). 10. nos (honorire). 11. eae (audire). 12. vos
(servire).

E. Vocabulary building.

a) Derivations. Find, in sections A and B of Unit One, words that
have the same derivation as the following:

1. liber (free). 2. creatiira (creature). 3. excusatio (excuse). 4. sup-
plex (suppliant). 5. venerabilis (venerable). 6. lumen (light). 7. me-
moria (remembrance). 8. opus (work). g. libértas (liberty). 10. inter-
céssio (intercession). 11. honer (honor). 12. gléria (glory). 13. vivus
(living). 14. pax (peace). 15. justitia (justice). 16. ménitum (pre-
cept). 17. patriarcha (patriarch). 18. serva (woman servant). 19. sér-
vitus (service). 20. auditio (hearing). 21. patria (fatherland). 22. laus
(praise). 23. salvus (safe). 24. dictum (word). 25. dux (leader). 26.
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exaudire (to hear). 27. contristare (to be sorrowful). 28. donum
(gift). 29. circumdare (to encompass). 30. declinare (to incline). 31.
inhaerére (to adhere t0). 32. datum (gift). 33. aggregare (to join, to

add to).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin English
monére admonish vocare vocation
salvare salvation intrare entrance
laudare laudatory dicere conductor
ponere component mittere admit
audire auditorium benedicere benediction
servire service nomen nomination
pater paternal mittere missive
laudare laudable aggregare aggregate

c) Note the relation of

these nouns to these verbs these nouns to  these verbs

moénitum (precept) monére datum (gift) dare
dictum (word) dicere dux (leader) dticere
servus (servant) servire elevatic (elevation) elevare
lumen (light) illumindre creator (creator)  creare
separatio (scparation) separire  descénsus (descent) descéndere
absolitio (absolution) absélvere  justitia (justice) justificare
sanctificator sanctificare honor (honor) honorare

(sanctifier)



LESSON V

Unit ONE

Per émnia saécula saeculérum. World without end.

Vocabulary

vidére, 20 see (the passive voice also means o seem)
audére, to dare, to venture, to make bold
clamare, z0 shout, to cry out
ire, to go
introire (like ire), to enter, to go within
lavire, to wash
manducare, to eat
acceptire, to reccive, to accept
lamentare, to lament, to weep
venerdri, to venerate
respondére, to answer, to respond
bibere, to drink
cadere, to fall
Doéminus, -i, m., Lord; déminus, master, lord
oratio, orationis, ., prayer
juvéntus, juventitis, f., youth
pax, pacis, f., peace
dolésus, -a, -um, deceitful
iniquus, -a, -um, unjust
miséricors (m., £, n.); gen., misericordis, merciful
quare? why?
pro (prep. with abl.), for, for the sake of, in behalf of
mecum, with me
vobiscum, with you
23
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9. Personal pronouns.

First Person |
Singular Plural
Nom. ego, I nos, we |
Gen. mei, of me, of myself nostrum (nostri), of us, of our-
selves |
Dat. mihi, to me, to myself nobis, to us, to ourselves |
Acc. me, me, myself nos, us, ourselves
Abl.  me, by, with me, myself nobis, &y, with us, ourselves ‘
Second Person
Nom. tu, thou vos, you |
Gen. tui, of thee, of thyself vestrum (vestri), of you, of your-|
selves
Dat. tibi, zo thee, to thyself vobis, 2o you, to yourselves
Acc. te, thee, thyself vos, you, yourselves \
Abl. te, by, with thee, thyself vobis, by, with you, yourselves |
Third Person \
Nom. is ! (ea, id), ke (she, it) ei (eae, ea), they \
Gen. cjus, of him (of her, of it) ebrum (carum, ebrum), of them
Dat. i, to him (to her, to it) eis, to them
Acc. eum (eam, id), Aim cos (cas, ea), them \
Abl. eo (ea, e0), by, with him eis, by, with them |

Reflexive of the Third Person

Gen. sui, of kimself, of herself, of itself, of themselves |

Dat.
Acc.
Abl.

sibi, z0 Aimself, to herself, to itself, to themselves
se or sese, himself, herself, itself, themselves
se or sese, by, with himself, herself, itself, themselves \

1 This form is really the demonstrative pronoun #Aat, but is used in Latin to supply

the third person of the personal pranoun.
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Norte. The preposition cum is added to the forms me, te, se, nobis,
and vobis: mecum, tecum, secum, nobiscum, vobiscum (with me,
etc.).

10. Present indicative of ire, zo go.

eo,/ go imus, we go

is, thou goest itis, you go

ity he goes eunt, they go
EXERCISES

A. Cognates. Adjectives in -bilis have the nominative and accusative
neuter in -e (sing.) and -ia (pl.). They have the ending -ble in Eng-
lish. Pronounce the following and give the English equivalent:

1. acceptabilis. 2. ineffbilis. 3 innumerabilis. 4. invisibilis. 5. ven-
erdbilis. 6. visibilis. . ndbilis. 8. miserabilis. g. terribilis. 10. lamentabi-
lis. 11. memorabilis. 12. horribilis. 13. affdbilis. 14. incredibilis. 15.
insuperdbilis.

B. Read the following and translate into English:

1. Filii in aquam intrdre non audent. 2. Pater nos semper laudat.
3. Mihi tubam magnam dat. 4. Quare eos de inimicis non monétis?
5. Virgo bona et miséricors patrem implérat pro servis tristibus. 6. Eum
vidémus; nos vidére non potest. 7. Maria ei aquam dat et Licia eam
bibit. 8. Quare tibi nunc dicere non péssumus? g. Hémines iniqui et
doldsi a flammis Acribus non salvntur. 1o. Pax in dmnibus géntibus
terrae esse potest. 11. Aqua nos lavimus. 12. Filius tubam habet;
nunc mihi eam dat. 13. Omnes inimici clamant et in aquam cadunt.
14. Pater cum filiis et virginibus in habitatibnem {ntroit. 15. Se sal-
vant; me salvire non possunt. 16. Nobis sérviunt et nos manducdmus.
17. Juvéntus héminis non semper bedta est. 18. Quare me vocant?
Eas non addio. 19. Vos in aqua vidétis. 20. Non nobis acceptibilis est.
21. Deus oratiénes juventitis audit. 22. Deus miséricors est; nunc
pacem 6mnibus géntibus dat. 23. Quare iniqui et dolési estis? 24.
Homo bonus semper pro inimicis implérat. 25. Quare aquam filio
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non das? 26. Aquam bibere non audémus. 27. Quare non audétis in
fines inimicérum introire? 28. Me lavo; se laudant; te vides; vos
salvdtis. 29. Nunc aquam do tibi. 30. Quare mihi aquam non das?

1. Déminus vobiscum. 2. Ad sancta sanctérum. 3. Et in terra pax
hominibus. 4. Lauddmus te. 5. Adordmus te. 6. Glorificdimus te. 7.
Filius Patris. 8. In gléria Dei Patris. g. Gléria tibi, Démine. 10. Visi-
bilium omnium et invisibilium. 11. Descéndere de caelis. 12. Pro
nobis. 13. Ascéndere in caelum. 14. Cum Patre et Filio adordtur et
conglorificdtur. 15. Pro émnibus christidnis. 16. In vitam aetérnam.
17. Pax Démini. 18. Tecum. 19. Sancto némini. 20. Ascéndere ad te.
21. In nobis. 22. Démine sancte,! Pater omnipotens, actérne Deus.
23. In némine Démini. 24. Pro se. 25. Pro redemptiéne animirum. 26.
Ego te absélvo. 27. Pro vobis. 28. Gloridsae ascensiénis. 29. Hdostia
sancta. 30. Omnis benedictio cacléstis. 31. Divina institdtio. 32. Audé-
mus dicere. 33. Consecratio corporis. 34. Pacem do vobis. 35. Ego prae-
simo. 36. Cum Deo Patre. 37. Ab inimicis. 38. Pro me. 39. Corpus
Démini. 4o. In pace.

Unit Two
A. Translate into English.

1. Maria nos videt. 2. Ei clamant. 3. Aquam tibi do. 4. Nos lavidmus.
5. In eam cdditis. 6. Eo vobiscum. 7. Implérant pro nobis. 8. Eunt me-
cum. 9. Nos ea preparimus. 10. Mihi non acceptdbilis. 11. Ea me
visitat. 12. Id nobis dant. 13. Eas mihi das. 14. Ego tibi dico. 15. Nos ea
manducimus. 16. Ei eam bibunt. 17. Ego eum honéro. 18. Pacem do
vobis. 19. Maria et Licia eis eas mittunt. 20. Eam auditis. 21. In aqua
id ponit. 22. Ea non hdbeo. 23. Eae te vocant. 24. Pater eum laudat.
25. Nos vos monémus.

1 There are two other cases in Latin besides those already given: the vocative and
the locative. The former is used in direct address and usually has the same form as the
nominative. Adjectives and nouns of the second declension, however, usually have

the ending -¢ instead of -us. The locative, used in expressions of place, is like either the
genitive or the ablative.
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B. Give the meaning of these forms of ire.

I. €g0 €0. 2. is it. 3. vos itis. 4. ei eunt. 5. tu is. 6. nos imus. 7. eae
eunt. 8. ea it. g. id it.

C. Give the meaning of these forms of introire.

I. nos introimus. 2. ei introéunt. 3. tu intréis. 4. ego introéo. 5. vos
introftis. 6. is intrdit. 7. ea intréit. 8. eae introéunt. g. id intréit.

D. Conjugate in the present tense, active and passive voice:

vidére lavare

Conjugate in the present tense:

audére manducire bibere

E. Decline in the singular and plural:

oratio bona homo doldsus

Give the accusative singular of:

Déminus sanctus omnis oratio virgo miséricors
pax iniqua homo fidélis juvéntus beata

F. Vocabulary building.

a) Find, in sections A and B of Unit One, the words that have
the same derivation as the following:

1. accipio (to take, to accept). 2. venerdri! (to venerate). 3. vidére
(to see). 4. miser (wretched). 5. accéptus (welcome, agreeable). 6.
memorare (to remember). 7. crédere (to believe). 8. super (over).
g. invisibilis (invisible). 10. clamor (shout, cry). 11. domnus (sir,
master). 12. ordre (to pray). 13. pacificare (to pacify). 14. iniquitas
(iniquity). 15. misericordia (mercy). 16. miséria (wretchedness). 17.
memoria (remembrance). 18. siiperus (supreme). 19. domina (mis-
tress). 20. miseréri (to have mercy). 21. exire (to go out). 22. juvenis

1 Some Latin passive forms are translated by an English active verb.
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(young). 23. aéquus (right, just). 24. dolése (deceitfully). 25. misera-
tio (mercy).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin English
cidere decadent ire exit
clamare exclamation vidére vision
lavare lavatory bibere bibulous
oritio oration juvéntus rejuvenate
iniquus equity dominus dominate

¢) Note the relation of

these adverbs to these adjectives
cleménter (mercifully) clemens
innumerabiliter (innumerably)  innumerabilis
nobiliter (nobly) nébilis
miserabiliter (miserably) miserabilis
incredibiliter (incredibly) incredibilis
suppliciter (humbly) supplex

these verbs to these nouns and adjectives
pacificare (to pacify) pax

orire (to pray) oritio

dominari (to rule) Déminus
miseréri (to have mercy on) miséricors
accipere (to receive, to accept) acceptabilis

crédere (to believe) incredibilis



REVIEW LESSON NUMBER 1

A. Give the English for these phrases.

1. in caelo et in terra. 2. regnum bonum. 3. in principio. 4. ex Maria.
5. in via. 6. vitae sanctérum. 7. Sancta Marfa. 8. sanctis apdstolis.
g. regnum Dei. 10. bedtae Maride. 11. ego sum. 12. vos estis. 13. cum
Liicia. 14. benedictio aquae. 15. in gléria Dei. 16. redémptio animi-
rum. 17. beatérum apostolérum. 18. gléria Dei. 1g. caeli et terrae.
20. cum gléria.

B. What Latin words do the following remind you of?
gloridsus, regnire, caeléstis, terrénus, servire, vivus, apostdlicus

sinctitas, ascéndere, beatitiido.

C. Find in the list of English words the meaning of each Latin
word.

et always esse to be

ab life apéstolus  protection
semper man protéctio  majesty
homo and Deus apostle
vita from majéstas  God
salvitio heaven magnus help

ex salvation cor chalice
caclum servant calix great
cum out of corpus heart
servus with auxilium  body
principium  flame filius holy
inimicus all sanctus everlasting
omnis beginning nunc glory
flamma way aetérnus  son

via enemy gloria now

29



30 LATIN GRAMMAR

virgo merciful culpa remedy
regnum  blessed anima to
posse virgin ad faule
beatus to be able terra soul
clemens  kingdom remédium land

D. Translate the following into English.

1. Virgo clemens est. 2. Sancti bedti sunt. 3. Sancti non sumus. 4. Ego
non sum apéstolus. 5. Cor in cérpore est. 6. Possunt esse sancti. 7. Pos-
sum esse apdstolus. 8. Homines possunt boni esse. 9. Potéstis esse boni.
10. Filius cum servo esse potest. 11. Nos in terra sumus. 12. Vos apss-
toli potéstis esse. 13. Ego non sum inimicus Dei. 14. Tu es filius bonus.
15. Is potest esse in via.

E. Translate these phrases into English.

1. Salvitio héminum. 17. Cum inimfcis.

2. Corpus héminis. 18. Ad caelum.

3. Filius servi. 19. In caelum.

4. Filii Dei. 20. In regno Dei.

5. Principium terrae. 21. Ad regnum caelérum.
6. Ex corde. 22. Ab inimicis Del.

7. In terra. 23. Cum bonis homini-
8. Ad terram. bus.

9. A terra. 24. Ad Dei cleméntis

10. In principio. SErvos.

11. Ab hominibus. 25. Ab émnibus apéstolis.
12. In caelo. 26. Cum Dei servis.

13. Cum sanctis. 27. In gléria sanctérum.
14. Ex cérpore. 28. Sancti in regno Dei.
15. Ab apéstolis. 29. Ad terram bonam.

16. Ad Marfam. 30. Cum sanctis apdstolis.
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F. Give the meanings of these words.

semper virgo audire régio dare
ddcere nunc gens dngelus de
nomen esse ab dignitas posse

G. Give the meaning of each of these verb forms.

1. laudiris. 2. eunt. 3. estis. 4. habet. 5. élevat. 6. ducit. 7. intréit.
8. imus. g. audidintur. 10. dico. 11. potes. 12. do. 13. adordmus. 14. con-
glorificdtur. 15. ponunt.



LESSON VI

Unir OnE

Credo in unum Deum. [ believe in one God.

Vocabulary

laetificare, ro give joy to
judicare, to judge
affligere, to afflict
eriere, to deliver
incédere, to go, walk
sperare, to hope
causa, -ae, f., cause
fortitiido, fortitiidinis, f., strength
lux, lucis, f., light
véritas, veritatis, f., truth
mons, montis (-ium), m., 4], mountain
saéculum, i, n., time, age, world; in saécula saeculérum, per émnia
saécula saeculorum, world without end; a saéculo, from the be-
ginning.
sicut (sicuti), adv., as, just as
per (prep. with acc.), through, by
quia, quoniam, conj., for, because, that
meus, -a, -um, my, mine
tuus, -a, -um, thy, thine; your, yours (sing.)
suus, -a, -um, Ais, her, hers, its, their, theirs
noster,! nostra, nostrum, our, ours
11n noster the -¢ is retained only in the nominative singular masculine. Vester is

declined like noster.
32
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vester, vestra, vestrum, your, yours (pl.)
qui, who (relative)

11. 'The imperfect tense. This is formed by adding the following
personal endings to the base:

Active Passive
Singular Plural Singular Plural
-bam -bamus -bar -bamur
-bas -batis -baris -bamini
-bat -bant -batur -bantur

Thus for the first conjugation we have the following:

Active
Singular Plural
laud4-bam, I praised lauda-bimus, we praised
lauda-bas, thou praisedst lauda-batis,  you praised
lauda-bat, he praised lauda-bant,  they praised
Passive
lauda-bar, I was praised lauda-bimur, we were praised
lauda-baris, thou wast praised lauda-bamini, you were praised
lauda-batur, Ae was praised lauda-bantur, they were praised

For the other conjugations the imperfect tense is formed in a similar
manner. Thus we have:

moné-bam, [ warned monébar, I was warned
ducé-bam, Iled ducé-bar, I was led
audié-bam, I heard audié-bar, I was heard

Norte. Since there are no progressive tenses in Latin, laudibam
means I praised or I was praising.

12. The imperative. The common imperative forms are two in
number: a singular form corresponding to the pronoun tu, and a
plural form corresponding to vos.
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I I
(laudére, to praise) (monére, to warn)
lauda, praise (thou) mone, warn (thou)
laudate, praise (ye, you) monéte, warn (ye, you)

11 v
(ddcere, to lead) (audire, to hear)
duc, duce, lead (thou) audi, hear (thou)
dicite, lead (ye, you) audite, Aear (ye, you)

13. The irregular verbs esse, posse, ire.

Imperfect
(esse, to be) (posse, to be able) (ire, to go)
eram, [ was poteram, [ was able ibam, I went
eras, thou wast poteras, thou wast able ibas, thou wentest
erat, he was poterat, he was able ibat, he went

erimus, we were  poteramus, we were able  ibdmus, we went
eritis, you were  poteratis, you were able  ibatis, you went
erant, they were  plterant, they were able  ibant, they went

Imperative
es,! be (thou) (posse has no imperative) i, go (tho)
este,2 be (ye, you) ite, go (ye, you)
EXERCISES

A. Cognates. Many Latin words become English when the last let-
ter or the last two letters are dropped.

1. mortdlis. 2. orthoddxus. 3. patridrcha. 4. patrénus. 5. pontificilis.
6. prophéta. 7. sacerdotalis. 8. sacraméntum. g. spiritus. 10. strictus.

1 The form esto is more usual.
3 The form estote is sometimes used instead of este.
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11. tempordlis. 12. testaméntum. 13. apostélicus. 14. archingelus. 15.
firmaméntum. 16. méritum. 17. Christus. 18. eléctus. 19. praecéptum.
20. singularis.

B. Read the Latin and give the meaning in English.

1. Non est culpa mea; est culpa ejus. 2. Pater suus ei dat tubam
magnam. 3. Jddicant inimicos suos. 4. Mérita nostra considerat
quoéniam justus est. 5. Filii nostri in monte incédunt. 6. In habitatiéne
nostra lucem non habémus. 7. Date virginibus auxilium vestrum. 8.
Fortitddo sua magna est, quia causa sua bona est. g. Dic semper
veritdtem. 10. Servi nostri ibant ad montes nobiscum. 11. Virgines
miserabiles ab calamitdtbus suis eruebdntur. 12. Homo doldsus et
iniquus non laetificat nos. 13. Pater tristis erat quia ab filiis suis
aflligebdtur. 14. Duc eos ad montem. 15. Audite, filii. 16. Lauda
patrem tuum quéniam bonus et clemens est. 17. Prophéta genti
dicébat. 18. Calix in altdre ponebdtur. 19. Nomen suum Maria erat.
20. Nos vidére non péterant. 21. Bedtus erat quéniam bonus erat. 22.
A flammis 4cribus eruebdntur. 23. Servi lucem in monte vidébant.
24. Sperabimus in fortitddine héminum bonérum. 25. Quare non
dicitis semper veritdtem? 26. Virgines sperdbant in fortitidine patrum
suérum. 27. Servi nostri manducdbant et bibébant. 28. Apéstoli sancti
pacem et lucem et verititem géntibus miserabilibus ducébant. 2.
Quare servi ejus ad montes mittebdntur? 30. Fortitddo mea non
magna est. 31. Per vias miserdbiles ad montes magnas ducebdmur. 32.
Quare sperdbas in causa héminis iniqui et dolési? 33. Ab inimicis nos-
tris judicabimur. 34. Aquam bonam in méntibus non vidébam. 35.
Sicut erat in terris sanctis.

1. Ad Deum qui laetificat juventitem meam. 2. Jidica me, Deus,
et discérne causam meam de gente non sancta. 3. Ab hémine iniquo
et doléso érue me. 4. Quia tu es, Deus, fortitddo mea. 5. Quare tristis
incédo? 6. Afiligit me inimicus. 7. Lucem tuam et veritdtem tuam. 8.
In montem sanctum tuum. 9. Quare tristis es, 4nima mea? 10. Spera
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in Deo. 11. Sicut erat in principio et nunc et semper, et in saécula
sacculérum. 12. Omnipotens Deus. 13. Deo omnipoténti. 14. Bedto
Michaéli Archdngelo. 15. Et tibi, Pater. 16. Mea culpa. 17. Bedta Maria
semper Virgo. 18. Ordre pro me ad Déminum Deum nostrum. 19.
Misericdrdia tua. 20. Da nobis. 21. A nobis. 22. Iniquitdtes nostrae.
23. Per Christum Déminum nostrum. 24. Ordmus te, Démine, per
mérita sanctérum tuérum. 25. Magna gléria tua. 26. Cor meum. 27.
In corde tuo. 28. In corde meo. 29. Gléria tibi, Démine. 30. Omnia
saécula. 31. Humanitdtis nostrae. 32. Déminus noster. 33. Per émnia
saécula saeculérum. 34. Divinae majestdtis tuae. 35. Per intercessiénem
bedti Michaélis Archdngeli. 36. Omnium electérum suérum. 37. Mi-
sericérdia tua. 38. Or4tio mea. 39. Altdre tuum. 40. Anima mea et vita
mea.

Unir Two

A. Conjugate in the imperfect tense, active voice: dare; habére;
dicere; servire.

Conjugate in the imperfect tense, passive voice: salvire, monére,
mittere, audire.

B. Give two imperative forms for each of these verbs: vocare;
diicere; vidére; audire; introire; bibere; esse; judicire.

C. Change the infinitive to the correct form of the imperfect in-
dicative tense.

I. ego (esse). 2. tu (posse). 3. ei (ire). 4. vos (ire). 5. nos (esse).
6. ea (posse). 7. id (esse). 8. ego (ire). 9. ego (posse). 10. is (ire). 11.
nos (posse). 12. vos (esse).

D. Change the possessive adjective in parentheses to the correct
case, gender, and number.

1. dnimae (meus). 2. terris (suus). 3. via (noster). 4. regno (tuus).
5. filii (vester). 6. lucem (meus). 7. saéculi (noster). 8. corpus (suus).
9. pitribus (suus). 10. juventdti (tuus). 11. (meus) culpa. 12. montes
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(noster). 13. néminum (vester). 14. servérum (suus). 15. patris
(noster).

E. Vocabulary building.

a) Derivations. Find, in sections A and B of Unit One, the words
that have the same derivation as the following:

1. exaudire (to hear favorably). 2. benedicere (to bless). 3. con-
cédere (to grant). 4. dedticere (to lead). 5. disponere (to dispose, to
order). 6. laetitia (joy). 7. judicium (judgment). 8. extiere (to free
from). g. spes (hope). 10. fortis (strong, valiant). 11. lucére (to shine).
12. verus (true). 13. ménitum (precept). 14. christianus (Christian).
15. merére (to be worthy). 16. mori (to die). 17. patria (fatherland).
18. pontifex (pope, bishop). 19. pater (father). 20. sacérdos (priest).
21. sacer (sacred). 22. tempus (time). 23. apéstolus (apostle). 24.
sacrificium (sacrifice). 25. sacrosanctus (most holy). 26. mors (death).
27. eligere (to elect).

b) Observe the relation between these Latin and English
words.

’

Latin English Latin English
saéculum secular véritas veritable
Tux lucid fortitiido fortify
causa causation sperare desperation
incédere recede affligere affliction
judicére judgment ducere reduction

¢) Note these verbs with their compounds.

r admittere, to send to, to join, to admit

committere, to send with or together, to unite,
to commit

mittere (to send) < emittere, to send out, to emit
permittere, to send through, to suffer, to permit
promittere, to send forth, to promise

L dimittere, to send away, to forgive, to dismiss
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dicere (to lead)
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dediicere, to conduct, to deduce

ediicere, to lead out, to bring {orth, to educe

indfcere, to lead in, to lead, to induce

perdiicere, to lead to or through, to bring, to pro-
long

addicere, to lead to, to bring, to adduce



LESSON VII

Unir ONE
In némine Patris et Filii et In the name of the Father and of the
Spiritus Sancti. Amen. Son and of the Holy Ghost. Amen.
Vocabulary

cornu, us, n., hAorn
spiritus, us, m., spirit; Spiritus Sanctus, Holy Ghost
manus, us, f., fand
domus,! us, f., souse
civitas, civitatis, f., city
ecclésia, ae, f., church
frater, fratris, m., brother
laus, laudis, f., praise
puer, pueri, m., boy, servant
pars, partis (-ium), f., parz
crux, crucis, f., cross
liber, libri, m., ook
léctio, lectidnis, f., lesson
mater, matris, f., mother
fortis (m. and {.), forte (n.), strong, brave
miser, misera, miserum, wretched
pauper (m,, f,, n.), gen., pauperis, poor
malus, -a, -um, bad, evil, wicked
crédere, to belicve
stare, fo stand
venire, to come
movére, fo move

1 See Appendix for irregular declensions.

39
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nocére, to harm
judicare, to judge
doldsus, -a, -um, decestful
orétio, oratidnis, f., prayer
malitia, -ae, f., wickedness
sanctus, -i, m., a holy man
ergo, therefore
ideo, therefore
igitur, therefore
14. Fourth declension. All nouns having the genitive singular end-
ing -us belong to this declension. Most of them are masculine.

spiritus (base, spirit-), m., spirit

Singular Plural
Nom. spiritus spiritus
Gen. spiritus spirituum
Dat. spiritui spiritibus
Acc. spiritum spiritus
Abl.  spiritu spiritibus

15. The future tense. In the first and second conjugations this is
formed by adding the following personal endings:

Active Passive
Singular Plural Singular Plural
-bo -bimus -bor -bimur
-bis -bitis -beris -bimini
-bit -bunt -bitur -biintur

Thus for the first conjugation we have the following:

Active
Singular Plural
lauda-bo, I shall praise lauda-bimus, we shall praise
lauda-bis, thou wilt praise lauda-bitis, you will praise

lauda-bit, he will praise lauda-bunt, they will praise
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Passive
lauda-bor, I shall be praised lauda-bimur, we shall be praised
lauda-beris, thou wilt be praised  lauda-bimini, you will be praised
lauda-bitur, se will be praised lauda-buantur, they will be praised

For the second conjugation the future tense is formed in a similar
manner. Thus we have:

moné-bo, I shall warn moné-bor, I shall be warned

In the third and fourth conjugations the future tense is formed by
adding the following personal endings to the base:

Active Passive
Singular Plural Singular Plural
-am -émus -ar -émur
-es -étis -éris -émini
-et -ent -étur -éntur

Thus for the third conjugation we have the following:

Active
Singular Plural
dic-am, I shall lead duc-émus, we shall lead
dic-es duc-étis
diic-et diic-ent
Passive
duc-ar, I shall be led duc-émur, we shall be led
duc-éris duc-émini
duc-étur duc-éntur

In the fourth conjugation the future tense is formed in a similar
manner. Thus we have:

audi-am, I shall hear audi-ar, [ shall be heard
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16. The future tense of esse, posse, and ire.

(esse, to be) (posse, to be able) (ire, to go)

ero, [ shall be potero, [ shall be able ibo, I shall go
eris, thou shalt be pbéteris, thou shalt be able  ibis, thou shalt go
erit, he will be poterit, Ae will be able ibit, e will go

érimus, we shall be potérimus, we shall be able ibimus, we shall go
éritis, you will be  potéritis, you will be able ibitis, you will go
erunt, they will be poterunt, they will be able ibunt, they will go

EXERCISES
A. Cognates.

a) Many nouns ending in -ia in Latin end in -y in English. Pro-
nounce and give the English for the following:

1. familia. 2. gléria. 3. memodria. 4. miséria. 5. victéria. 6. ignominia.
7. custédia. 8. perfidia.

b) Nouns and adjectives ending in -ens in Latin end in -enz in Eng-
lish. Pronounce and give the English for the following:

1. ériens. 2. clemens. 3. parens. 4. innocens. 5. omnipotens. 6. c6m-
petens. 7. praesens.

B. Read and give the English meaning of the following:

1. Omnes hémines in civititem introfbunt cum tubis et cérnibus.
2. Non credémus in inimicum iniquum et doldsum. 3. Mater bona
et justa ab filiis suis semper laudabitur, 4. Ad ecclésiam ibit; Deum
lauddbit et auxilium ejus supplicdbit. 5. Puer ad domum nostram
véniet et familiam suam expectébit. 6. Servi mei pauperes sunt, non
mali. 7. Libros non hibeo; ergo lectiénes meas non praeparibo. 8.
Manus pars cérporis est. 9. Virgo pro fritribus miseris suis intercédet.
10. Invoca Déminum et tibi fortitddinem, lucem et verititem dabit,
11. Date servis vestris laudem et bene vobis sérvient. 12. Puer fortis
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est; nos salvire péterit. 13. Clamdte; nos dudient. 14. Eum vidébis
quéniam cum fratre meo incédet. 15. De cruce non descéndet. 6.
Crux magna non movébitur. 17. Vocdbor et respondébo. 18. Virgines
stabant cum matre sua. 19. Pater et mater paréntes familiae sunt.
20. Memdriae juventltis nostrae lactificibunt nos. 21. Virgines bonae
erant; ergo bedtae erant. 22. In inimicérum civitites magnas introi-
bunt et matres suas et omnes virgines éruent. 23. Matres servérum
semper miserae et piuperes erant. 24. Crux in ecclésia stabit. 25. Hé-
mines mali et dolési non in lectidnes apostolérum credébant. 26. Paeri
pauperes et miseri ad nostram civititem non vénient. 2. Laudes ser-
vérum pduperum Deum laetificibunt. 28. In principio auxilia ad
gentes non ducéntur. 29. Non crédimus in libros malos. 30. Pars cru-
cis in ecclésia stat. 31. Filii boni et fortes erunt; igitur mater eorum
beata erit. 32. Quare miseri estis, servi mei? 33. Pduperes non semper
mali sunt; mali non semper pduperes sunt. 34. Fratres nostri, quare
estis miseri? 35. Mater bona in ecclesia erit cum émnibus filiis suis.

1. Mater mea. 2. Lavdbis me. 3. Omnes iniquitites meas. 4. Spiritus
sanctus tuus. 5. Libera me. 6. Oratiéne mea. 7. In manus inimici. 8. A
sanctis dngelis. g. Vobis dicimus. 10. Descéndet de caelo. 11. Semper
cum Démino érimus. 12. In memoria aetérna erit justus. 13. Lucis
aeternae. 14. Salva me. 15. Sum causa tuae viae. 16. Flammis deribus.
17. Voca me. 18. Frater meus. 19. Dabit tibi Deus. 20. Frater tuus. 21.
Dicit ei Martha. 22. In resurrectidne. 23. Ego sum resurrécetio et vita.
24. Omnis qui credit in me. 25. Tu es Christus Filius Dei. 26. Libera
eas. 27. In lucem sanctam. 28. Pro animabus. 29. Cum sanctis tuis.
30. Cum servo tuo. 31. Judicdre saéculum. 32. Anima ejus.

Unitr Two

A. Decline in the singular and plural: cornu magnum; manus
fortis; domus misera.

B. Decline in the singular: Spiritus Sanctus; laus tua; ecclésia
cathdlica.



44 LATIN GRAMMAR

C. Give the nominative, genitive, and dative plural of the follow-
ing: puer innocens; mater pauper; civitas nébilis; frater miséricors;
liber malus.

D. Vocabulary building.

a) Derivations. Find, in sections A and B of Unit One, words
that have the same derivation as the following:

1. auditus (hearing). 2. malum (evil). 3. dominatio (dominion).
4. civis (citizen). 5. laudabilis (praiseworthy). 6. particeps (partaker).
7. crucifixus (crucified). 8. fortitiido (strength). 9. miséria (wretched-
ness). 10. déminus (lord, master). 11. laudare (to praise). 12. malitia
(malice). 13. advéntus (coming, advent). 14. credibilis (credible). 15.
circumstare (to stand around, to be present). 16. famulus (servant).
17. glorificare (to glorify). 18. memorire (to remember). 19. victus
(conquered). 20. ignorare (to be ignorant). 21. custos (guard). 22.
cleménter (mercifully). 23. innocéntia (innocence). 24. custodire (to
guard). 25. male (badly). 26. compétere (to be capable of, to be fit
for). 27. nocens (harmful). 28. nocére (to harm). 29. conglorificire

(to glorify).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin English
cornu cornucopia manus manipulate
domus domicile laus laudable
ecclésia ecclesiastical crédere credence
stare station venire circumvent
movére remove pauper pauperize
malus malediction fortis fortify
crux crucial puer puerile
liber library frater fraternity
civitas civic pars partial

mater maternity manus maniple
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c) Observe these verbs with their compounds.

( circumstare, to stand around, to be present, to sur-
round

stare (to stand) { praestare, to stand before, to excel, to accomplish,
to bestow

L exstare, to stand out or forth

( disponere, to put in different places, to order, to
dispose

impénere, to put upon, to impose

| expénere, to put out, to expose

ponere (to put) 4

adésse, to be at or near, to be present
esse (ro be) abésse, to be away from, to be absent
prodésse,! to be for, to benefit, to avail

1The d is omitted in all forms where it would be immediately followed by a con-
sonant.



LESSON VIII

Unir ONE
Gléria Patri et Filio Glory be to the Father and to the Son
et Spiritui Sancto. and to the Holy Ghost.

Vocabulary

dies, di¢i, m. and f., day; in novissimo die, on the last day
fides, fidei, f., faith

facies, faciéi, f., face

missa, -ae, {., Mass; missa est, the Mass is finished
panis, panis, m., bread

discipulus, -i, m., pupil, disciple

tectum, -i, n., roof

nox, noctis (-ium), f., night

murus, -i, m., wall

somnus, -i, m., leep

gratia, -ae, {., grace, thankfulness

agere, to act, to put in motion, gratias agere, fo give thanks
dormire, to sleep

scribere, to write

docére, to teach

peccare, to sin

novus, -a, -um, nzew

aequus, -a, -um, right

dignus, -a, -um, meet, worthy

potens (m., f,, n.), gen., poténtis, powerful

ecce (1nterject.), behold

sic (adv.), so, thus

hoédie (adv.), today, this day
46
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item (adv.), also, likewise
simul (adv.), together |
sed (conj.), but; sed et, as also ‘

7. Fifth declension. It comprises nouns with the genitive singular‘
ending -ei. They are feminine in gender.? |

dies (base, di-), day res, f., thing |

Singular  Plural Singular  Plural |
Nom. dies dies Nom. res res |
Gen. diéi diérum Gen. rei rerum ‘
Dat. diéi diébus Dat. rei rebus |
Acc. diem dies Acc. rem res |
Abl. die diébus Abl. re rebus

\
18. Participles. The participles of the four conjugations are the

following: |

Present (active) Past (passive) |
laudans, praising laudatus, prassed |
monens, warning monitus, warned
ducens, leading ductus, led |
audiens, hearing auditus, seard |

Future (active) Gerundive (passive) |
laudatirus, about to praise laudandus, must be praised “
monitarus, about to warn monéndus, must be warned \‘
ductirus, about to lead ducéndus, must be led |
auditirus, about to hear audiéndus, must be heard ‘

Nore. (a) A participle, like an adjective, agrees with the noun |
modified or the noun referred to. ‘

\
b) The present participle is declined according to the third de- |
clension: laudans (m., f., n.); gen., laudantis. |

1 Exception: dies is sometimes masculine in the singular, always masculine in the ‘
plural. ‘
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¢) The rest are declined in the first and second declensions:

laudaitus, laudata, laudatum.

d) The gerundive is used to express necessity or obligation.

Examples:

Present: Puerum fratrem laudan-
tem audiébam.
Ad civitatem servos du-
’ ./’
céntes veniébant.

Past: A matre sua vociti, filii in
domum introfbant.

Virgines afflictas pacifica-
bunt.

Future: Ad montem itdri sunt.!
Nos monitiirus erat.

Gerundive: Domus nostrae sal-
vandae sunt.?
Libri movéndi erant.

I heard the boy praising his
brother.

They came to the city leading the
slaves.

Having been called by their
mother, the sons went into the
house.

They will pacify the afflicted

maidens.

They are about to go to the hill.
He was about to warn us.

Our homes must be saved.

The books had to be moved.

19. Participles of esse, posse, and ire.

(esse, o be)

Future: futdrus, about to be

(ire, 20 go)

(posse, zo be able)

Present: potens (used as an ad-
jective), powerful

Present: iens (euntis), going
Future: itdrus, about to go

1 This form is also referred to as the active periphrastic.
2 This form is sometimes called the passive periphrastic.
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EXERCISES

A. Cognates. Many Latin adjectives ending in -us and -osus be-
come -ous in English. Pronounce and give the English for the fol-
lowing:

I. copidsus. 2. glori6sus. 3. laboridsus. 4. religiésus. 5. pernicidsus.
6. furidsus. 7. studidsus. 8. invididsus. 9. injuridsus. 10. insididsus. 11.
impius. 12. pius. 13. propitius. 14. treméndus. 15. supérfluus.

B. Verbs with the prefix, a-, ab-, or abs- convey the idea of from or
away from.

1. abésse (to be away, to be absent). 2. abdicere (to lead away, to
abduct). 3. avértere (to turn away, to avert). 4. abstinére (to hold
from, to abstain). 5. abstrihere (to draw from, to abstract). 6. amittere
(to send away). 7. abire (to go away). 8. amovére (to move from).
9. avocire (to call away from). 1. abriimpere (to break away from).
11. abstergére (to wipe away). 12. absdlvere (to loose from, to ab-
solve).

C. Read and translate into English.

1. Domus muros et tecta habent. 2. Nox pars diéi est. 3. Ad muros
civitdtis veniebdmus. 4. Dignum est nostris mdtribus bonis gritias
gere. 5. In somno justérum dérmiunt. 6. In manus tuas libros datdri
erdmus. 7. Homo potens est, sed Deus omnipotens est. 8. Omnes
discipuli lectiénes bonas hédie habébant. g. Ficies virginis bona et
clemens erat. 10. Sancta Fides nomen civittis est. 11. Panis mandu-
candus est. 12. Puéri domum mitténdi sunt. 13. Deo gratiae agéndae
sunt. 14. Vobis item scribam de ecclésia nova. 15. Mater cum puéris
simul salvatur. 16. Audi, dictirus est. 177. Virgines nobis servitdrae
erant. 18. Frater meus in domum clamans intrat. 19. Ab démino
laudédi servi bedd sunt. 20. Civitditem magna luce illuminitam vidé
bant. 21. Crédere non péssumus in fidem géntium maldrum. 22. Ae-
quum est pro pace intercédere. 23. Calix a flammis salvindus est.
24. Eos in monte stantes vidémus. 25. Eos docébit et non peccabunt.
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26. Ecce homo! 27. Omnes libros salvitos a flammis habémus. 28. In
monte stans eos judicat. 2. Crucem magnam a patre suo datam videt
puer. 30. Nobis erat dictdrus nomen suum. 31. Fides patrum nostré-
rum fortis erat. 32. Virgines fratres suos vocantes audiébam. 33. Nos
monitdri erant quia flammas ascendéntes de tecto domus vidébant.
34. Homo pauper et miser erat, sed auxilium non implordbat. 35.
Auxilium ad civitdtem mitténdum est.

1. Emitte lucem tuam et verititem tuam. 2. Et introfbo ad altire
Dei, ad Deum qui laetificat juventitem meam. 3. Tu vivificbis nos.
4. Démine, exdudi oratibnem meam. 5. Démine Deus, Rex caeléstis,
Deus Pater omnipotens. 6. Cum Sancto Spiritu in gléria Dei Patris.
5. Deo gritias. 8. In corde meo. 9. In némine Patris et Filii, et Spiritus
Sancti. 10. Gléria tibi, Démine. 11. Laus tibi, Christe. 12. Credo in
unum Deum. 13. Visibilia émnia, et invisibilia. 14. Omnia saécula.
15. Deus de Deo. 16. Nos hémines. 17. Ventdrus est cum gléria. 18.
Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificitur. 19. Una,
sancta, cathélica, et apostdlica ecclésia. 20. Unum baptisma. 21. Ex-
spécto vitam vent(ri saéculi. 22. Déminus vobiscum. 23. Et cum spiritu
tuo. 24. Déminus noster. 25. In spiritu humilitids. 26. Veni, sanctifi-
cdtor, omnipotens, actérne Deus. 27. Misericérdia tua. 28. Lavédbo
manus meas. 29. Domus tuae. 30. Cum {mpiis. 31. Anima niea. 32. In
manibus iniquitdtes sunt. 33. In ecclésiis benedicam te, Démine.
34. In hondérem bedtae Marlae semper Virginis. 35. Pro nobis inter-
cédere. 36. De manibus tuis. 37. Ad laudem et glériam néminis sui.
38. Ecclésiae suae sanctae. 39. Dignum et justum est. 40. Cathdlicae
et apostdlicae fidéi. 41. Pater noster, qui es in caelis. 42. Panem nos-
trum da nobis hédie. 43. Elevitio midnuum medrum. 44. Dérmiunt
in somno pacis. 45. Omni benedictiéne caelésti et gritia. 46. Ite, missa
est,

Unrr Two

A. Decline in the singular and plural: dies gloridsus; facies tristis.

B. Give the four participles of the following:
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1. dare. 2. dicere. 3. servire. 4. habére. 5. sperare. 6. monére. 7. audire.
8. add\icere. g. exaudire. 10. indiicere. 11. dormire. 12. lavare.

C. Vocabulary building.

a) Derivations. Find, in sections A and B of Unit One, the words
that have the same derivation as the following:

1. scriptdra (writing, Scripture). 2. peccitor (sinner). 3. novissimus
(newest, last). 4. indignus (unworthy). 5. iniquus (unjust). 6. cmni-
potens (almighty). 7. peccatum (sin). 8. doctrina (doctrine). ¢. fidélis
(faithful). 10. dormitio (sleep). 11. gratus (gracious). 12. dignari (to
vouchsafe, to grant). 13. pie (mercifully). 14. propitiatio (merciful
forgiveness). 15. pietas (picty). 16. trémere (to tremble). 17. convér-
tere (to turn, to convert). 18. propitiabilis (propitious). 19. tremor
(fear). 20. tenére (to hold). 21. propitidre (to be merciful). 22. ad-
scriptus (approved). 23. aequalitas (equality). 24. innovire (to re-
new). 25. gratis (without recompense). 26. digne (worthily).

b) Observe these Latin and English words and their similarities.

Latin English Latin English
discipulus discipline nox nocturnal
dormire dormitory somnus somnolent
murus mural facies facial
agere agent fides fidelity
scribere inscription docére docile
peccare impeccable dignus dignitary
aéquus equality novus renovate
potens potential servire servitude

c) Observe these verbs with their compounds.

introire, to go within, to enter

) praeire, to go before

ire, to go .
redire, to go back, to return

transire, to go through
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venire, to come
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advenire, to come (to)

invenire, to come upon, to find

pervenire, to come through, to attain
praevenire, to come before, to prevent
provenire, to come for

subvenire, to come under, to come up to, to assist



LESSON IX

Unit ONE

Déminus vobiscum. The Lord be with you.
Et cum spiritu tuo. And with thy spirit.

Vocabulary

repéllere (répuli, repilsus), zo cast from, to repel

conturbare, to disturb

osténdere (osténdi, osténsus), o show

sedére (sedi, sessus), ro sit

tollere (sistuli, sublatus), zo take away

mundare, to cleanse

salutare, salutaris, n. (noun), Aeaith, salvation

salutaris, -e, adj., saving, salutary

vultus, vultus, m., countenance

cogitatio, cogitatiénis, {., thought

verbum, -i, n., word

opus, éperis, n., deed, work

indulgéntia, -ae, £., pardon, forgiveness

plebs, plebis, £., people

mens, mentis, f., mind

voliintas, voluntatis, f., will

adjutérium, adjutorii, n., selp

agnus, -i, m., laméb

mundus, -i, m., world

deprecatio, deprecationis, f., prayer

spes, spei, f., hope

dexter, dextra (déxtera), dextrum (déxterum), right, right hand
53
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solus, -a, -um, only, alone, sole

excélsus, -a, -um, Asgh, in excélsis, in the highest
hic, Aere

nimis, exceedingly

dum (conj.), while, when, until

20. The perfect tense. In the active voice this tense is formed by the
following personal endings added to the perfect stem of the verb:

Singular Plural
i -imus
-isti -istis
-it -érunt

Thus for the first conjugation we have the following:

Singular Plural
laudav-i, I have praised laudav-imus, we have praised
laudav-isti laudav-istis
laudav-it laudav-érunt

In the passive voice the perfect tense is formed by adding the pres-
ent tense of the verb esse to the past participle. Thus we have:

Singular Plural
laudatus sum, [ have been praised  laudati sumus, we have been
praised
laudatus es laudati estis
laudatus est laudati sunt

In the other conjugations the perfect tense is formed in a similar man-
ner. Thus we have:

Active Passive
monu-i, [ have warned monitus sum, [ have been warned
dux-i, I have led diictus sum, I have been led

audiv-i, I have heard auditus sum, [ have been heard
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21. Perfect tense of esse, posse, and ire.
(esse, to be) (posse, to be able) (ire, to go)

fui, I have been potui, I have been able  ivi (ii), I have gone

Note. (a) All other perfect tenses (the pluperfect and future per-
fect indicative and the perfect and pluperfect subjunctive) are formed
on the perfect stems as given above. Only the endings will differ. For
these tenses, see the Appendix.

b) Many verbs are irregular in the perfect. But, if the first person
singular of the perfect is known, all other forms of the perfect active
tenses can be formed on the stem of this one.

¢) Past participles are frequently irregular. Hereafter, whenever
verbs are given in the vocabularies the first person singular of the per-
fect and the past participle of all irregular verbs will be given also.

d) The vi of the second person singular and plural of first conjuga-
tion verbs is frequently dropped: laudasti and laudastis for laudavisti
and laudavistis.

22. Prepositions.
a) The following prepositions govern the accusative:

ad, ro, toward, near

ante, before

apud, ro, with, in the presence of
circum, around

contra, against

inter, between, among
intra, within

ob, for, in consideration of
per, through, by

post, after

propter, for, because of
secundum, according to
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supra, over, above, upon
trans, through, across ‘

b) The following prepositions govern the ablative:

a, ab, from
coram, in the presence of |
cum, with

de, from, down from ‘
¢, ex, out of

prae, before

pro, for, through, in behalf of

sine, without ‘

¢) In (in or into), sub (under), super (above), govern the accusa-
tive when they indicate motion towards a place, but govern the abla-
tive when they denote rest in a place. |

A. Cognates. Many nouns ending in -io in Latin have the cnding‘
-fon in English. They are feminine in Latin. Pronounce the follow-
ing and give the English equivalent. |

EXERCISES

1. absolitio. 2. ascénsio. 3. benedictio. 4. conféssio. 5. congregétio.‘
6. consecratio. 7. contdgio. 8. damnadtio. g. devétio. 10. dispositio. 11.
elevétio. 12 habitdtio. 13. institdtio. 14. intercéssio. 15. obldtio. 16. pro-
téctio. 17. péssio. 18. redémptio. 19. régio. 20. remissio. 21. resurréctio.
22. salvdtio. 23. supplicdtio. 24. conditio. 25. conversitio.

B. Verbs having the prefix ad- convey the idea of a¢, toward, to, or
against.

1. adésse (to be at, to be present). 2. addicere (to lead to). 3. advér-
tere (to turn toward). 4. adire (to go to). 5. adorire (to pray to, to
adore). 6. admovére (to move to). 7. adjuvare (to help toward).
8. admonére (to warn against, to admonish). 9. addicere (to assent
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C. Translate into English.

1. Inimicus repelléndus erat. 2. Discipuli nostri ab puéris clamanti-
bus conturbéti sunt. 3. Verba sua nobis ostendérunt fidem suam in
causam suam. 4. Virgo ad déxteram matris sola stabat. 5. Cogititio
verbum praecédit. 6. Fortis fuit, quéniam spem et fidem in corde
habuit. 7. Hédie in ecclésia non fuerunt; absunt. 8. Hic sédimus ad-
jutérium vestrum sperdntes. 9. Virgo domum mundébat, dum mater
ejus dormiébat. ro. Voliintas in mente est. 11. Vultus héminis con-
turbdtus est, quéniam spiritus ejus miser est. 12. Non dicimus dum
manducdmus. 13. Pater filio suo agnum dabit. 14. Verba sua laetif-
cavérunt omnes qui audivérunt. 15. Arrogdntiam inimicérum nos-
trérum observdvimus. 16. Dicitur: volintas plebis voldntas Dei est.
r7. Eum monuisti, sed non audivit. 18. Quare eos ad montem ad-
duxérunt? 19. Domus nostrae ab minibus héminum malérum lib-
erdtae sunt. 20. Omnes servi vociti sunt, sed non respondérunt, 21.
Frater meus non dormivit hédie. 22. Mater tua indulgéntiam osténdit
tibi. 23. Eos nimis lauddvimus, et nobis bene servivérunt. 24. Agnum
in altdri immolavérunt. 25. Opera plebis innocéntis Deum laetificant.
26. Frater tuus non hic fuit. 27. Ea ad matris domum fuit. 28. Aux-
ilium nostrum imploravérunt. 29. Mater ejus introfvit dum hic eré-
mus. 30. Verba indulgéntiae sperdvit. 31. Opera sua in terra magna
fuérunt. 32. Volantas Dei voliintas sanctérum est. 33. Cogitatiénes
nostrae se osténdunt in vultu. 34. Hic sedérunt dum domum munda-
bdmus. 35. Inimicos suos repulérunt et nunc non conturbantur.

D. 1. Quare me repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me
inimicus? 2. Me deduxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum.
3. Quare contirbas me? 4. Salutire vultus mei. 5. Adjutérium nos-
trum in némine Démini. 6. Quia peccdvi nimis cogitatidéne, verbo,
et 6pere. 7. Mea culpa, mea culpa, mea mixima culpa. 8. Indulgén-
tiam, absolutiénem, et remissiénem peccatérum nostrérum. g. Deus,
tu convérsus vivificibis nos. 10. Osténde nobis, Démine, misericér-
diam tuam. 11. Et salutire tuum da nobis. 12. Omnia peccita mea.
13. Gléria in excélsis Deo. 14. Et in terra pax hominibus bonae volun-
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tatis. 15. Benedicimus te. 16. Grétias 4gimus tibi propter magnam }
glériam tuam. 17. Qui tollis peccita mundi. 18. Deprecatiénem nos- }
tram. 19. Qui sedes ad déxteram Patris. 20. Quéniam tu solus sanctus. }
21. Tu solus Déminus. 22. Munda cor meum. 23. Ante émnia saécula. |
24. Qui propter nos hémines. 25. Sub Péntio Pildte. 26. Secfmdum\‘
Scriptiras. 27. Sedet ad déxteram Patris. 28. Non erit. 2g. Per prophé-
tas. 30. In remissiénem peccatérum. 31. Pro innumerabilibus peccdltis,
et offensiénibus, et negligéntiis meis et pro émnibus circumsténtibus,
sed et pro émnibus fidélibus christidnis. 32. Tecum. 33. In unitite
Spiritus sancti. 34. Bénedic hoc sacrificium tuo sancto némini prae-!

pardtum. 35. Per intercessibnem bedti Michaélis Archangeli, stantis

a dextris altéris.

Unir Two ‘

!
A. Learn the perfect indicative and the past participle (if i irregu-

lar) of these partly irregular verbs.

Infinitive Perfect Indicative Past Participle

dare dedi datus |
mittere misi missus |
pénere pésui pésitus

dicere dixi dictus !
vidére vidi visus |
bibere bibi bibitus |
cidere céeidi casus ‘
affligere afflixi afllictus

ertiere érui ¢érutus ‘
incédere incéssi incéssus !
crédere crédidi créditus

stare steti status |
venire veni ventus ‘

. .
movére movi motus
dgere egi actus |

scribere scripsi scriptus
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docére docui doctus
evidere evisi evasus
respondére respéndi respénsus
convértere convérti convérsus
descéndere descéndi descénsus
discérnere discrévi discrétus
strgere (to arise) surréxi surréctus

B. Give the perfect and the past participle

a) of these verbs which are like ponere:
dispénere; impdnere

b) of these verbs which are like mittere:

admittere; committere; emittere; permittere; dimittere; promittere

¢) of these verbs which are like dicere:
addicere; benedicere

d) of these verbs which are like dicere:
dedicere; edtcere; inducere; perdicere; adddcere

¢) of these verbs which are like incédere:
concédere; intercédere; praecédere; procédere; recédere (to go back);
secédere (to withdraw)

f) of these verbs which are like venire:
advenire; invenire; pervenire; praevenire; provenire; subvenire

g) of these verbs which are like convértere, descéndere, and dare
respectively:
revértere (to go back), avértere; ascéndere; circumdire

k) of these verbs which are like sargere:
resirgere; consirgere (to rise up)
C. Change the word in parentheses to the right case. The forms

given are all nominative.

1. inter (ei). 2. coram (Deus). 3. secindum (Scriptirae). 4. cum
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(agnus). 5. trans (muri). 6. pro (vos). 7.ad (dexter). 8. in (ecclésiac).
g. ab (puer). 10. ex (civitas). 11. contra (inimicus). 12. sine (spes).
13. cum (laus). 14. per (intercéssio). 15. de (caela). 16. pro (pax).
17. post (is). 18. cum (ego). 19. de (Deus). 20. ¢ (domus). 21. intra
(muri). 22. a (lammae). 23. propter (véritas). 24. circum (mons).
25. ante (6mnia saécula). 26. prae (miséria). 27. ob (6pera). 28. sine
(ei). 29. inter (nos). 30. contra (tu).

D. Vocabulary building.

a) Derivations. Find in sections A, B, and C of Unit One the
words that have the same derivation as the following:

1. turha (multitude, crowd). 2. sedes (seat). 3. salus (salvation). 4.
cogitare (to think). 5. indulgére (to forgive, to grant). 6. adjuvare (to
aid). 7. deprecari (to beseech). 8. benedictus (blessed). 9. devétus
(devoted). 10. absélvere (to absolve). 11. elevare (to lift up). 12.
habitare (to dwell). 13. resfirgere (to rise again). 14. ascéndere (to
ascend). 15. salvare (to save). 16. salvus (safe). 17. intercédere (to
intercede). 18. redimere (to redeem). 19. supplicire (to beseech). 20.
redémptor (redeemer). 21. protégere (to protect). 22. perturbatio
(disturbance).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin English
volintas volunteer mundus mundane
excélsus excellent adjutérium  adjutant
mens mentality plebs plebeian
opus operatic verbum verbal
sedére sedentary osténdere ostentation
dexter dexterity solus solitary

¢) Note these verbs with their compounds.

addicere, to speak against, to assent to, to doom
dicere (to speak) to, to adjudge
benedicere, to speak well, to bless
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convértere, to turn together or toward, to con-
vértere (to turn) vert
avértere, to turn away, to avert

d) Observe the formation of

these adverbs from these adjectives
negligénter (negligently) négligens
arroganter (arrogantly) arrogans
temperanter (temperately) témperans
diligénter (diligently) diligens
innocénter (innocently) innocens
prudénter (prudently) prudens
abundanter (abundantly) abundans
petulanter (petulantly) pétulans

suppliciter (humbly) supplex



LESSON X

Unit ONE
Per eimdem Christum T/rough the same Christ
Déminum nostrum. our Lord.

Vocabulary

sélvere (solvi, soliitus), ro fulfill, to loose

simere (sumpsi, sumptus), to receive

tribliere (tribui, triblitus), o grant

valére, to be worthy, to avail

nuntiare, to announce, to proclaim

delére (delévi, delétus), to blot out

dirigere (diréxi, diréctus), to direct

Evangélium, i, n., Gospel

labium, ii, n., lip

dictum, i, n., word

delictum, i, n., crime, sin

conspéctus, us, m., sight

0s, oris, n., mouth

ostium, ii, n., door

malitia, ae, f., evil, malice

malum, i, n., evil

verus, -a, -um, frue

vivus, -a, -um, living

salvus, -a, -um, safe

sursum (adv.), upward; sursum corda, lift up your hearts

étiam (adv.), also

fterum (adv.), again

ac, atque, -que (added to a word), and
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ut (uti), that, in order that

ne, that not, lest

23. The present subjunctive. Its forms are as follows:

1

laudem
laudes
laudet
laudémus
laudétis
laudent

lauder
laudéris
laudétur
laudémur
laudémini
laudéntur

Active Voice

I

méneam
moéneas
moéneat
moneamus
moneatis
moéneant

III

ducam
ducas
ducat
ducamus
ducitis
ducant

Passive Voice

monear
monearis
moneatur
moneamur
moneamini
moneantur

ducar
duciris
ducatur
ducimur
ducimini
ducantur

Iv
atdiam
audias
atdiat
audidmus
audiatis
4udiant

audiar
audiaris
audiatur
audiamur
audiamini
audiintur

Norte. In the present subjunctive the first conjugation is character-

ized by the vowel e and the rest by the vowel a.

24. Present subjunctive of esse, posse, and ire.

(ire, 20 go)

(esse, to be)
sim

sis

sit

simus

sitis

sint

(posse, to be able)

possim
possis
possit

possimus
possitis

possint

eamus

25. Uses of the subjunctive. (a) A common use of the subjunctive
is to express a hope, a wish, or a command in the first and third per-
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sons if affirmative. We have already learned that the imperative is
used to express a command in the second person singular and plural
when affirmative. If the command is negative, all persons may take
the subjunctive. Negative commands are introduced by the word ne.

Let them be warned.
May we be heard.
May they be happy.
Let us pray.

Let us not stand here.
Let it not be said.
Do not disturb them.

Moneantur.
Audiimur.

Beiti sint.
Orémus.

Ne hic stemus.
Ne dicatur.

Ne eos conttrbes.

b) The subjunctive is also used in subordinate clauses introduced
by the conjunction ut or uti (negative, ne) to express purpose.

I shall put the books here in order
that he may have them.

They are coming to the house in
order that we may see them.

He sends them away in order that
they may not (lest) disturb us.

Libros hic ponam, ut eos
habeat.

Ad domum véniunt, ut eas
videdmus.

Eos dimittit, ne nos conttirbent.

26. Other ways of expressing purpose.

a) Subjunctive with relative pronoun.

The boys come in order to see the
lamb.

Piieri véniunt qui agnum
’
videant.

b) Gerundive with the preposition ad.

He shouts in order to warn the
men.

Clamat ad hémines monéndos.

¢) Gerundive with causa (4bl., for the purpose of).

____He comes to give thanks. Venit gratidrum agendirum causa.
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d) With the infinitive.

He shall come again with glory Et iterum ventdrus est cum
to judge both the living and the gloria judicire vivos et mértuos.
dead.

EXERCISES

A. Many Latin words become English if the last letter or the last
two letters are changed to -e. Pronounce and give the English for the
following:

1. Apocalypsis. 2. contritus. 3. creatira. 4. causa. 5. divinus. 6.
futdrus. 7. immaculdtus. 8. incarnitus. 9. incénsum. 10. ira. 11. medi-
cina. 12. modus. 13. natdra. 14. obscdrus. 15. offénsio.

B. Con (com) is the commonest of the prefixes. Compounded with
verbs it has the meaning of together (with).

1. continére (to hold together, to contain). 2. convenire (to come
together, to convene). 3. condicere (to lead together, to conduct). 4.
committere (to send together, to unite, to commit). 5. convocare (to
call together, to convoke). 6. convértere (to turn together, toward,
with, to convert). 7. compénere (to put together, to compose). 8. com-
primere (to press together, to compress). 9. congregare (to gather
together, to congregate). 10. confidere (to trust with, to confide). 11.
conjurare (to swear together, to conjure). 12. consentire (to feel to-
gether, to agree).

C. Read and translate into English.

1. Ne intret homo impius. 2. Dicta sua nuntiita sunt, ut audidmus.
3. Ne absint servi dum déminus in civitite est. 4. Verba deledntur, ne
mater tua videat. 5. Quare virgines non mones, ne in aquam cadant?
6. Non dico, ne jidicer. 7. Vocant, ut eos expectétis. 8. Ne judicétur
suis verbis malis, sed opéribus bonis. g. Deprecatiénes mundi ad
caelum ascéndant, ut Deus pacem ad plebem suam mittat. 10. In
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domum intréeunt, ut manddcent et dérmiant. 11. Aquam mihi dant
ad manus meas lavindas. 12. Venit cilicis tolléndi causa. 13. Sededmus
cum matre nostra. 14. Véniant, ut nos déceant verititem. 15. Ne
movedtur crux. 16. Discipuli studiési sunt, ut laudéntur. 17. Homines
fortes adjutérium addicunt, ut civitas salvétur. 18. Introimus in
ecclésiam ad dicta ejus audiénda. 19. Nos vocat qui osténdat nobis
libros novos. 20. Sedet cogi*tidnis scribéndae causa. 21. Dic eis verita-
tem, ut credant in te. 22. Dirigat nos ad montem. 23. A peccdtis suis
solvantur. 24. L4bia pars oris sunt. 25. Ne stent in dstio. 26. Evangélia
hominibus iniquis nuntidta sunt, sed non audivérunt. 27. Intréeant
fterum in domum ne ab inimicis videdntur. 28. Deledntur verba
nostra mala et dpera nostra iniqua. 29. Salvi sint filii, étiam virgines.
30. Nos dirigdmus Romam, dixérunt. 31. Hic sumus ut géntibus
dicta sancta Evangélii nuntiémus. 32. Malitia inimici ad gentes bonas
malum magnum adduixit. 33. Vileant dépera sua. 34. Libertitem
tribudmus servis bonis et fértibus. 35. Credant servi pduperes in verba

démini sui.

D. 1. Perddcat te ad vitam aetérnam. 2. Indulgéntiam, absolutiénem
et remissiénem peccatérum nostrérum, tribuat nobis omnipotens et
miséricors Déminus. 3. Orémus. 4. Munda cor meum ac labia mea,
omnipotens Deus, qui ldbia Isalae prophérae mundisti. 5. Ut sanctum
Evangélium tuum digne vileam nuntidre. 6. Déminus sit in corde
meo et in 1dbiis meis, ut digne et competénter anniintiem Evangélium
suum. 7. Sequéntia sancti Evangélii secdndum Lucam. 8. Laus tibi,
Christe. g. Per evangélica dicta deledntur nostra delicta. 10. Credo in
unum Deum. 11. Deum verum de Deo vero. 12. Deo meo vivo et
vero. 13. Ut in conspéctu divinae majestdtis tuae ascéndat. 14. Incén-
sum ascéndat ad te. 15. Et descéndat super nos miséricordia tua. 16.
Dirigdtur, Démine, oritio mea, sicut incénsum in conspéctu tuo.
17. Pone, Démine, custédiam ori meo, et éstium circumstintiae 13biis
meis. 18. Ut non declinet cor meum in verba malitiae, ad excusdndas
excusatiénes in peccitis. 19. Ut alidiam. 20. Gritias agdmus Démino
Deo nostro. 21. Sursum corda. 22. Vere dignum et justum est, aequum
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et salutire, nos tibi semper gritias 4gere. 23. Ac bedta Séraphim. 24.
Confessiéne dicéntes. 25. Benedictus qui venit in némine Ddémini.
26. Hosdnna in excélsis. 27. Uti accépta hdbeas, et benedicas. 28. Qui
nos praecessérunt. 2g. Ut inddlgeas. 30. Creas, sanctificas, vivificas,
benedicis, et praestas nobis. 31. Praecéptis salutiribus méniti. 32.
Sanctificétur nomen tuum. 33. Advéniat regnum tuum. 34. Sed libera
nos a malo. 35. Da propitius pacem in diébus nostris. 36. Per émnia
saécula saeculérum. 37. Pax Démini sit semper vobiscum. 38. Agnus
Dei, qui tollis peccdta mundi, dona nobis pacem. 39. Démine Jesu
Christe, qui dixisti apdstolis tuis. 40. Seciindum voluntdtem tuam.

Unitr Two

A. Give the present active subjunctive of clamire, posse, and in-
troire. Give the present passive subjunctive of audire, crédere, and

habére.

B. Give the perfect active indicative of s6lvere, simere, and tribilere.
Give the perfect passive indicative of delére and dirigere.

C. Give the English for:

1. Eant. 2. Intrémus. 3. Ne tribuat. 4. Ne laudes. 5. Audiar. 6. In-
tréeat. 7. Ne ponas. 8. Stet. 9. Adsint. 10. Monedtur. 11. Sit. 12. Prosit.
13. Ne caddmus. 14. Mand(icent. 15. Bibam. 16. Audeat. 17. Ne videar.
18. Ne dicdtis. 19. Lavémus. 20. Ducitur.

D. Change the infinitive in parentheses to the right form of the
present subjunctive.

1. Puérum monémus, ne (cidere). 2. Panem dat nobis, ut (mandu-
cire). 3. Venit, ut domum (munddre). 4. Introit in ecclésiam, ut
grétias (4gere). 5. Abstinet, ne (peccére). 6. Ad terram novam it, ut
plebem (docére). 7. Venimus, ut vos (vidére). 8. Frater eum vocat, ne
(movére). 9. Intrant, ut nobis (servire). ro. Dat cornu filio, ut bonus

(esse).
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E. Change the infinitive in parentheses to the right form of the
gerundive.

1. Ad dicta (delére). 2. Verbi (dicere) causa. 3. Ad veritdtem (nun-
tidre). 4. Tubae (dare) causa. 5. Ad fratres suos (salvére). 6. Lucis
(vidére) causa. 7. Ad spiritus nostros (laetificire).

F. Vocabulary building.

a) Derivations. What words in sections A, B, C, and D of Unit One
have the same derivation as the following?

1. absélvere (to absolve). 2. repésitus (laid up). 3. annuntidre
(to announce). 4. diréctus (direct). 5. evangélicus (of the Gospel). 6.
dicere (to say). 7. malus (bad). 8. véritas (truth). 9. vivere (to live).
10. salvare (to save). 11. creare (to create). 12. divinitas (divinity). 13.
salvatio (salvation). 14. creator (creator). 15. macula (stain). 16. caro
(flesh). 17. natus (born). 18. tenére (to hold). 1. venire (to come).
20. fidélis (faithful). 21. grex (flock). 22. jusjurandum (oath). 23.
amodo (from henceforth). 24. médicus (physician). 25. erigere (to
erect).

b) Observe the relation between these Latirt and English words.

Latin English Latin English
s6lvere resolve simere presumption
triblere contribute valére value
nuntiare annunciation delére delete
labium labial dictum dictate
os oral malitia malicious
verus veritable vivus vivid
salvus salvage natus native
grex gregarious macula immaculate
médicus medical creire creative
tenére tenacious caro incarnate

dicere dictate ecclésia ecclesiastical



¢) Note the formation of

these adverbs

recte (rightly)

pure (purely)
aeque (equally)
benigne (favorably)
digne (worthily)
pie (mercifully)
juste (justly)

male (badly)

vere (truly)

sectire (securely)
divine (divinely)
mire (wonderfully)
alte (highly, on high)
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these adjectives
rectus (right)
purus (pure)
aequus (equal)
benignus (favorable)
dignus (worthy)
pius (merciful)
justus (just)
malus (bad)
verus (true)
secirus (secure)
divinus (divine)
mirus (wonderful)

altus (high)



REVIEW LESSON NUMBER II

A. Translate these imperfect tenses into English.

1. monébam. 2. dabat. 3. vocabintur. 4. habébas. 5. ponebantur.
6. audiebitis. 7. serviébam. 8. vidébat. ¢. audiébant. 10. manducabi-
mus. 11. bibébas. 12. ibat. 13. introibant. 14. erant. 15. potéram. 16. ju-
dicabdmini. 17. cadébas. 18. affligebdmini.

B. Give the meaning of each of these verb forms.

1. movébit. 2. vénio. 3. stabat. 4. credis. 5. laetificabdntur. 6. érue.
7. judicdris. 8. cadébat. g. aflligit. 10. manducite. 11. bibimus. 12. dic.
13. serviéntur. 14. mittunt. 15. ducam., 16. ite. 17. erat. 18. incédo. 1g9.
sperabdmus. 20. lavdbo. 21. introit. 22. vidéis. 23. clamdbant. 24. servié-
mini. 25. ponet.

C. Of what verbs are the following verbs compounds?

1. circumstdre. 2. introire. 3. indlcere. 4. benedicere. 5. permittere.
6. disponere. 7. adésse. 8. advenire.

D. Give the meaning of each of these words.

1. faciébus. 2. domum. 3. vociris. 4. vobiscum. 5. fratrem. 6. saécula.
7. filii. 8. animdbus. g. tibi. 10. sese. 11. civitas. 12. miserum. 13. introfbo.
14. jddica. 15. 4cria. 16. cordi. 17. cérporum. 18. terris. 19. visibilium.
20. majestdus. 21. discipulos. 22. puer. 23. crucis. 24. omnipoténtes. 25.
spiritui. 26. incédent. 27. vidébam. 28. méniti. 29. lavébimus. 30. ab-
ddcam. 31. peccdtis. 32. sérviens. 33. adordmus. 34. credtur. 35. affligi-
mini. 36. este. 37. duc. 38. docébant. 39. audite. 4o0. gratias. 41. ecclésiae.
42. pace. 43. hdbeo. 44. credis. 45. stabat. 46. mih1. 47. ejus. 48. nostris.
49. monébimur. so. eam.

E. Select from column B an adjective that correctly describes a
noun in column A.
70
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regno
Deum
spiritus
mdnibus
ecclésias
oritio
matrum
grétias

pars
humilitatis
habitatiénem
familiae
discipulo
flammis
auxilia
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b
meis
. .,
christidnas
meum
aetérno
sancti

justas
nova
nostra
suae
bondrum

tua
nostram
divinae
pio
dcribus

A
libri
plerum
fratris
virgini
dnima
saeculérum
hémines
démui
juventUtis
lucem
ecclésiam
fratribus
1éctio
héminis
panis

F. What Latin nouns do these verbs recall?

71
B

beitae
tristis
pernicidsi
cleméntis
studiésum

fortes
claram
bonae
magno
émnium
difficilis
pauperis
suus
cathélicam
nostris

1. pacificre. 2. servire. 3. ascéndere. 4. absélvere. 5. sanctificare. 6.
benedicere. 7. salvdre. 8. glorificdre. g. elevire.

G. Give

a) Four compounds of mittere with their meanings.
b) Three compounds of dicere with their meanings.

c¢) Four compounds of venire with their meanings.

H. Like what verbs are the following verbs conjugated?

1. benedicere. 2. dispénere. 3. avértere. 4. circumddre. 5. adésse. 6.
praestdre. 7. procédere. 8. ascéndere. g. transire. 10. exaudire.

I. Combine the following word groups to form complete sentences
and translate each sentence into English.
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1. Hémines fortes in monte virginis bonae
2. Pleri pduperes mater dormiébant

3. Ego sum ad civititem missi sunt

4. Fratres mei a nobis lavavérunt

5. Servi mali se non salvabdntur

in civitate in manus tuas
non hic est

6. Domus nostra
4. Discipuli sui

8. Libros vobis fuérunt hédie

9. Cornua bonos non habébo

10. Pono cos data sunt

11. Pater miser te méniti sumus
12. Pax in terra bonum vocibimus et véniet
13. Non a Deo credunt

14. Plderum nos laetificat

15. Nos in domum introfvit

J. Give the meaning of the following:

peccébo docéo scribam dérmiam
pecco docéam scribo dormiébam
peccem docébam scribébam dérmio
peccibam décui scripsi dormivi
peccivi docébo
movedtur créditur judicibitur serviebitur
movébitur credebdtur judicabdtur servitur
motus est créditus est judicitus est  servitus est
movebitur credéeur judicétur serviatur
movétur creddtur judicitur serviétur
dabdmini habiti estis amittimini audiémini
ddmini habebimini amittémini auditi estis
démini habedmini amittdmini audidmini
dabimini habémini amissi estis audiebdmini
dati estis habebdmini amittebdmini  audimini



stabis
stas
stetisti
stabas
stes
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dirigis
dirigébas
direxisti
dirigas
diriges

delébas
déleas
delevisti
delébis
deles

vénias

.z
veniébas
venisti
venis
vénies
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LESSON XI

Unir ONE
Pax Démini sit semper  The peace of the Lord be always
vobiscum. with you.

Vocabulary

regnire, to reign
timére, o fear, to be afraid
pérdere (like crédere), ro lose, to destroy, to waste
munire, to defend, to fortify
sonus, -i, m., sound
sanguis, singuinis, m., blood
vinum, -i, n., wine
rex, regis, m., king
lex, legis, {., law
auris, auris (-ium), f., ear
pes, pedis, m., foot
finis, finis (-ium), m. and f., end, border
ignis, ignis (-ium), m., fire
caritas, caritatis, f., charity, love
locus, -i, m., place
lumen, lminis, n., light
munus, muneris, n., gifz
éculus, -i, m., eye
porta, -ae, ., gate
lacus, lacus, m., lake, pit
vir, viri, m., man
altus, -a, -um, Aigh
74
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bene, well
autem, however

pridie (adv.), on the day before

27. Demonstratives. These are both pronouns and adjectives.

hic, this
Singular Plural

Nom. hic (haec, hoc) hi (hae, hacc)
Gen. hujus horum (harum, horum)
Dat.  huic his
Acc. hunc (hane, hoc) hos (has, haec)
Abl.  hoc (hac, hoc) his

ille, that
Nom. ille (illa, illud) illi (illae, illa)
Gen. illius illérum (illirum, illorum)
Dat. illi illis
Acc. illum (illam, illud) illos (illas, illa)
Abl.  illo (illa, illo) illis

iste, this, that, that of yours

Nom. iste (ista, istud) (The plural is regular, like that of
Gen. istlus ille.)
Dat. isti
Acc. istum (istam, istud)
Abl. isto (ista, isto)

28. Ipse, self. This pronoun is intensive or emphatic, not reflexive.
The plural is regular.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.

ipse (ipsa, ipsum), ke himself, etc.
ipsius

ipsi

ipsum (ipsam, ipsum)

ipso (ipsa, ipso)
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EXERCISES

A. Cognates. Many Latin words become English by changing the
last letter or the last two or three letters to -e. Pronounce and give the
English for the following:

1. paradisus. 2. serénus. 3. replétus. 4. sectirus. 5. purus. 6. solus.
7. suavis (sweet, gentle). 8. sublimis (on high). 9. thronus. 10. virtus
(also power). 11. scriptira (writing). 12. doctrina. 13. disciplina.
14. sacrificium. 15. officium (favor, kindness).

B. The prefix de- means from or down from and may also indicate
the cessation or removal of the usual idea of the word with which it
is compounded.

1. dediicere (to lead from, to deduce). 2. depdnere (to put down or
aside, to deposit). 3. denuntidre (to denounce). 4. detinére (to hold
from, to detain). 5. desperare (to be without hope, to despair). 6.
despicere (to look down upon, to despise). 7. deésse (to be lacking).
8. dependére (to hang from, to depend). g. demens (lack of mind,
demented). 10. deprimere (to press down, to depress).

C. Translate into English.

1. Video domum magnam in illo monte. 2. Ipse dixit. 3. Venimus
ad finem istius viae. 4. Vitam suam in malita pérdidit. 5. Venerunt
autem pridie, ad nobis munera danda. 6. Cathdlici dedérunt bedtae
Marfae Virgini nomen: porta caeli. 7. Credis hoc? 8. Sonum tubdrum

., . , . , . 7. ’ ’.
annuntidntem victériam héminum fértium audire potdimus. 9. Ma-
nus istae supplicdntes ad caelum elevatae sunt. 10. Ad hanc civitdtem
véniunt qui adjutérium nostrum implérent. 11. Dicta tua in atribus
géntium perniciosdrum ne perddntur. 12. Ille vir in lacum cécidit.

0 e e , ,
13. Ipsa scribit bene. 14. Vita héminis in paradiso pura atque innocens
erat. 15. Panis et vinum qui in altdri sunt, corpus et sanguis Christi
sunt. 16. Spe et caritdte munimur, et érimus salvi. 7. Oculi nostri mala
hujus mundi vidérunt. 18. Lumen ignis ficies dmnium circumstin-
tium illumindbat. 19. Rex illius regni bene regndvit. 20. Pedem meum
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in illo loco non pésui. 21. Gentes ab légibus regnindae sunt. 22. His
hominibus non diximus, qui in éstio expéctant. 23. In nocte por-
tae civitdtis ab servis muniebdntur. 24, In illa die omnes hémines
vocabtintur, ut domus atque familias suas salvent. 25. Ne timeas ora
impiérum mala nuntidntia. 26. Servis bedtis haec mudnera a suo rege
misericrde data sunt. 27. Rex ipse épera dirigit et omnes hémines
civititem illam muniunt. 28. In dculis ejus lumen carit4tis poterdmus
vidére. 29. Portae hujus civitdtis in illo igne magno pérditae sunt. 30.
Rex ille leges bonas dedit nobis. 31. Regndbant bene et istas gentes
impias non timébant. 32. Hic servus intrat ut midnera regis virgini ipsi
det. 33. Pueri illi hunc cilicem ponébant in altiri alto. 34. Pridie
loca illa a viris fértibus deledntur. 35. Oculis nostris vidémus; duribus
nostris audimus.

Unit Two

A. 1. Ex voluntite Patris. 2. Libera me per hoc sacrosinctum
Corpus et Sdnguinem tuum ab émnibus iniquitdtibus meis. 3. Ego in-
dignus stimere praesimo. 4. Non mihi provéniat in judicium et con-
demnatiénem. 5. Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum. 6. Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat 4nimam meam
in vitam aetérnam. 7. Laudans invocdbo Déminum, et ab inimicis
meis salvus ero. 8. Sanguis Démini nostri Jesu Christi custédiat dni-
mam meam in vitam aetérnam. g. Ore simpsimus. 10. Pura mente.
11. De munere tempordli. 12. Pura et sancta sacraménta. 13. Deo gra-
tias. 14. Et praesta, ut sacrificium tibi sit acceptdbile. 15. Benedicat
vos omnipotens Deus, Pater et Filius et Spiritus Sanctus. 16. In prin-
cipio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum.
17. Hoc erat in principio apud Deum. 18. In ipso vita erat, et vita erat
lux héminum. 19. Fuit homo missus a Deo. 20. Hic venit in testi-
ménium, ut omnes créderent per illum. 21. Non erat ille lux. 22. In
mundo erat. 23. His qui credunt in némine ejus. 24. Et habitdvit in
nobis. 25. Et vidimus glériam ejus. 26. In die illa treménda. 27. Dies
illa, dies irae, calamitatis et misériae. 28. Fidélium émnium. 2g. Léctio
libri Apocalypsis be4ti Jodnnis Apéstoli. 30. Opera illérum. 31. Ab
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auditiéne mala non timébit. 32. Absdlve, Démine, 4nimas dmnium
fidélium. 33. Ego sum panis vivus, qui de caelo descéndi. 34. Ex hoc
pane. 35. Pro mundi vita. 36. Dixit ergo eis Jesus. 37. Amen, amen
dico vobis. 38. Non habébitis vitam in vobis. 39. Qui bibit meum
singuinem habet vitam aetérnam, et ego resuscitibo eum in novissimo
die. 40. Pro animdbus illis.

B. Give the meaning of these phrases.

1. hi viri. 2. horum licuum. 3. hujus liminis. 4. hos pedes. 5. hunc
sonum. 6. hanc malitiam. 7. hoc singuine. 8. horum regum. ¢. has
portas. 10. his duribus. 11. hanc finem. 12. huic igni. 13. haec minera
14. horum oculérum. 15. hoc loco.

C. Give the meaning of these phrases.

1. illius caritdtis. 2. illae leges. 3. illud vinum. 4. illa éstia. 5. illdrum
malérum. 6. illo ore. 7. illis diébus. 8. illius fidei. g. illis dictis. 10. illo
ldbio. 11. illo conspéctu. 12. illa delicta. 13. illa spes. 14. illius mundi.
15. illum agnum.

Unir THRee

A. Give the meaning of these phrases.

1. ista munera. 2. istos reges. 3. istae portae. 4. isti lacui. 5. istas leges.
6. ista cdritas. 7. istius liminis. 8. istum 6culum. g. istam spem. 0. isto
loco.

B. Vocabulary building.

a) Derivations. Find, in Units One and Two, the words that
have the same derivation as the following:

1. regnum (kingdom). 2. timor (fear). 3. régere (to govern). 4.
audire (to hear). 5. animus (mind). 6. illuminare (to illuminate).
7. virtus (power). 8. altare (altar). 9. bonus (good). ro. dies (day).
11. pure (purely). 12. replére (to fill). 13. purgare (to purify). 14.
scribere (to write). 15. docére (to teach). 16. discipulus (disciple).
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17. sacer (sacred). 18. sacérdos (priest). 19. dux (leader). 20. spes
(hope). 21. ignitus (burning). 22. praesumere (to presume). 23.

depositio (burial).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English
timére timidity
sonus resonant
vinum vintage
pes pedestal
locus location
porta portal
vir virile
oculus occulist

c) Observe the relation of
these verbs to

adjuvare (to help)
adunare (to unite)
aestimare (to esteem)
aggregare (to add to)
amire (to love)
cogitare (to think)
condere (to found)
connumerére (to number
amongst)
discutere (to disperse)
donare (to give)
dormire (to sleep)

Latin English
munire munitions
sanguis sanguine
lex legislature
ignis ignition
lumen illumination
vinum vineyard
altus altitude
munus munificent

these nouns
adjutérium (help)
tnitas (unity)
aestimator (one who esteems)
grex (flock)
amator (lover)
cogitatio (thought)
conditor (founder, creator)
numerus (number)

disctissio (dispersal)
donum (gift)
dormitio (sleep)



LESSON XII

Unrr One

Sanctificétur nomen tuum. Hallowed be Thy name,

Vocabulary

quierere (quacsivi, quaesitus), fo seek, to ask
scire, to know
apparére, o appear
vivere (vixi, victus), fo live
accéndere (accéndi, accénsus), to kindle
factor, factéris, m., maker
amor, amoris, m., love
vox, vocis, £., voice
initium, -ii, n., beginning
multus, -a, -um, many
mirus, -a, -um, wonderful
unigénitus, -a, -um, only begotten
tértius, -a, -um, zhird
deflinctus, -a, -um, dead
vespertinus, -a, -um, evening (adj.)
totus, -a, -um (gen. totius), all, the whole
si (conj.), if
tam (adv.), so (modifies adj. or adv.)
num (conj.), whether
quis (pron.), who
quid (pron.), what; (adv.) why?
ubi (adv. and conj.), where
quot (conj.), how many
cam (conj.), when, since, although
8o
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quantus, -a, -um (adj.), how much, how great
tantus, -a, -um (adj.), so much, so great; pl. so many
quando (adv. and conj.), when

29. Imperfect subjunctive. Its forms are as follows:

I

laudarem
laudares
laudaret
laudarémus
laudarétis
laudarent

laudarer
laudaréris
laudarétur
laudarémur
laudarémini
laudaréntur

Active Voice

11

monérem
monéres
monéret
monerémus
’oe
moneretis
monérent

111

dficerem
diiceres
diiceret
ducerémus
ducerétis
diicerent

Passive Voice

monérer
moneréris
monerétur
monerémur
monerémini
moneréntur

dicerer
duceréris
ducerétur
ducerémur
ducerémini
duceréntur

v

audirem
audires
audiret
audirémus
audirétis
audirent

audirer
audiréris
audirétur

. ’
audirémur
audirémini
audiréntur

30. Imperfect subjunctive of esse, posse, and ire.

(esse, to be)

essem
esses
esset
essémus
Y .
essétis
essent

(posse, to be able)

possem
posses
posset
possémus
possétis
possent

31. Further uses of the subjunctive.

a) Result is expressed by the subjunctive introduced by ut (nega-
tive ut non).

(ire, zo go)
irem

ires

iret

irémus
irétis

irent
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My brothers were so good that Fratres mei tam boni erant, ut a
they were praised by my father.  patre meo laudaréntur.

The men's strength was so great  Fortitido héminum tanta erat,
that they were not driven from ut non ex civitate repelleréntur.
the city.

5) An indirect question takes its verb in the subjunctive.

I knew who was coming. Scivi quis veniret.

He asks whether we have the Quaerit num librum habeimus.
book.

We do not know where she is. ~ Nescimus ubi sit ea.

He asked how many men you Quaerébat quot hémines mitte-
were sending. rétis.

¢) Cum meaning since (because) and although governs the sub-
junctive.

Since they were not at home we Cum domi ! non cssent eos vidére

could not see them. non poteramus. (causal clause)
Although they are poor they will Cum patiperes sint, auxilium non
not seek help. quaerent. (concessive clause)

d) Cum meaning when regularly takes the subjunctive when the
time indicated is past.

When we had given him the Cum ei panem dedissémus (plu-

bread he sat down to eat it. perfect subj.), sedit ad eum man-
ducandum.

When Christ was born, Herod Cum Christus natus esset, Heré-

was king. des rex erat.

e) Conditional sentences of doubt and conditional sentences con-
trary to fact require the subjunctive in both clauses.

If your mother should speak we Si mater tua dicat, eam audi-
would hear her. amus. (pres. subj. in both clauses
to express a future doubt)

1 Locative case of domus.
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If he was praising them they  Sieos laudaret, boni essent. (imp.

would be good. subj. in both clauses to express
an idea contrary to fact at the
present moment)

If he had praised them they Si eos laudavisset, boni fuissent.

would have been good. (pluperfect subj. in both clauses
to express an idea contrary to fact
in the past)

EXERCISES

A. Cognates. Nouns ending in -tas in Latin have the ending -ty in
English. They are all feminine in Latin. Pronounce the following and
give the English equivalent.

1. calimitas. 2. cldritas. 3. dignitas. 4. divinitas. 5. humdnitas. 6.
humilitas. 7. iniquitas. 8. majéstas. . sinctitas. 10. societas. 11. Trinitas.
12. unitas. 13. diffictltas. 14. opporttnitas. 15. grivitas. 16. fragilitas.
17. pletas. 18, immortdlitas.

B. Verbs compounded with e- or ex- convey the idea of out of or
out from.

1. exire (to go out of, to exit). 2. eddcere (to lead out of). 3. emittere
(to send out, to emit). 4. exprimere (to press out of, to express). 5.
excipere (to take out of, to except). 6. expéllere (to drive out of, to
expel). 7. erampere (to break out of, to erupt). 8. evocare (to call out
of, to evoke). g. ejicere (to cast out of, to eject). 10. exponere (to put
out or forth, to expose).

C. Read and translate into English.

1. Pridie quaerébat, quare ad civititem venirémus. 2. Lux in caelo
tam mira erat, ut omnes de ea dicerent. 3. Nescimus num hédie
domi sint. 4. Si ignem in monte accenddtis, flammas videdmus. 5.
Cum rex in civitdte esset, perfidiam illérum héminum malérum
expésuit. 6. Hic liber non dicit quot portas civitas habeat. 7. Mater
veniébat ut pleros admonéret. 8. Inimici ejus tanti sunt, ut ab illis non
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salvétur. 9. Hic panis tam bonus est, ut totum manducémus. 10. Cum
nobis minera dent, gritiae agéndae sunt. 11. Si inimicos suos timé-
rent, muri civitdtis muniréntur. 12. Sciebdmus quid ad lacum addi-
ceret. 13. Quaero quis ad domum Mariae tecum eat. 14. Mater nos
vocdbat ut vultum et manus nostras lavarémus. 15. Cum veritdtem
diceres, non in te credébant. 16. Ne repelldntur quoniam dpera sua
bona atque pia fuérunt. 17. Oculos meos avertébam ne misérias pai-
perum vidérem. 18. Nesciunt quando tibi scribat. 19. Frater meus
quaerit ubi edmus. 20. Lux magna in ostio domus appdruit. 21. Cum
hic viveret, semper bedta erat. 22. Cum vultus suus serénus esset, cor
suum conturbitum erat. 23. Si me vocent, eos dudiam. 24. Nesciebd-
mus quantae essent calamitdtes eorum. 25. Mens virginis tam afflicta
est, ut clamdre non possit.

Unit Two

A. Translate the following:

1. Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem caeli
et terrae, visibilium émnium et invisibilium. 2. Et in unum Démi-
num Jesum Christum, Filium Dei unigénitum. 3. Deum de Deo,
lumen de limine, Deum verum de Deo vero. 4. Et resurréxit tertia
die secindum Scriptdras. 5. Da nobis per hujus aquae et vini mysté-
rium, 6. Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti, Deus, per
émnia saécula saeculérum. 7. Ut in conspéctu divinae majestdtis tuae,
pro nostra, et totfus mundi saltite cum odére suavitdtis ascéndat. 8.
Veni, sanctificitor omnipotens, actérne Deus, et bénedic hoc sacrifi-
cium tuo sancto némini praepardtum. g. Incénsum istud a te bene-
dictum, ascéndat ad te, Démine; et descéndat super nos misericérdia
tua. 10. Dirigdtur, Démine, ordtio mea, sicut incénsum in conspéctu
tuo; elevdtio manuum medrum sacrificium vespertinum. 11. Accén-
dat in nobis Déminus ignem sui amoéris, et flammam aetérnae cari-
tatis. 12. Lavibo inter innocéntes manus meas, et circdmdabo altire
tuum, Démine, ut dudiam vocem laudis. 13. Ne perdas cum impiis,

~ Deus, dnimam meam, et cum viris singuinum vitam meam. 14. Déx-



LATIN GRAMMAR 85

tera ebrum repléta est munéribus. 15. Pes meus stetit in directo;
in ecclésiis benedicam te, Démine. 16. Sursum corda. Habémus ad
Déminum. 17. Gratias agdmus Démino Deo nostro. 18. Caeli, cae-
lorimque virtites, ac beata Séraphim exsultitione concélebrant. 19.
Hosdnna in excélsis. 20. Ut accépta habeas, et benedicas, haec dona,
haec minera, haec sancta sacrificia. 21. Pro Ecclésia tua sancta cathé-
lica. 22. Hoc sacrificium laudis. 23. Pacificire, custodire, adundre, et
régere. 24. Pro spe saldtis. 25. Ut in émnibus protectidnis tuae mu-
nidmur auxilio. 26. In sanctas ac venerdbiles manus suas. 27. Tibi
gratias agens. 28. Benedixit, deditque discipulis suis. 29. Manducite
ex hoc omnes. 30. Bibite ex eo omnes.

B. Fill the blanks with the correct ending for the imperfect sub-
junctive active voice:

I. ego mitte . 2. is veni . 3. nos accende . 4. tu
da . 5. VOS appare . 6. ea sci . 7. el regna . 8. ego
poss . 9. NOs i . 10. id ess .

C. Fill the blanks with the correct ending for the imperfect sub-
junctive, passive voice:

1. tu muni . 2. nos perde
dirige——. 5. vos tribue
8. ego ostende . 9. tu vide

. 3. ego libera . 4. s
. 7. ea doce: .
. 10. Nos muni :

. 6. el munda

Unir THREE

A. Learn from the Appendix how the future perfect indicative and
the perfect subjunctive are formed.

B. Vocabulary building.

a) Derivations. Find, in Units One and Two, the words that have
the same derivation as the following:

1. quaésere (to beseech). 2. vivus (living). 3. facere (to make). 4.
amire (to love). 5. vocare (to call). 6. vivificare (to bring to life). 7.
amator (one who loves). 8. multitaddo (multitude). g. mirabilis (won-
derful). 10. génitus (begotten). 11. quotiesciimque (as often as). 12,
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mirabilia (wonders). 13. génitrix (mother). 14. quasi (as if, like).
15. mirabiliter (wonderfully). 16. quotquot (however muny). 17.
factum (deed). 18. socius (together, allied). 19. unus (one). 20.
sociare (to share in). 21. clarus (clear). 22. gravis (heavy, grave). 23.
difficilis (difficult). 24. praeclarus (excellent). 25. jacere (to throw).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin English
apparére apparition vivere revive
quaérere question scire science
accéndere incendiary amor amorous
vox vocal initium initiate
unigénitus  generation tértius tertiary
vespertinus  vespers totus total
quantus quantity mirus admirable
factor benefactor sociare association

c¢) Observe the relation of

these verbs to these nouns
scire sciéntia (knowledge)
vivere vita
facere (to make) . factor
amaére (to love) amor
vocare vox

d) Observe the force of the suffix -issimus when added to adjec-

tives.

altus (high) altissimus (most high)
diléctus (beloved) dilectissimus (most beloved)
purus (pure) purissimus (most pure)
clarus (clear) clarissimus (most clear)
novus (new) novissimus (newest, last)
justus (just) justissimus (most just)

sanctus (holy) sanctissimus (most holy)



READING LESSON

1. Cum ergo natus esset Jesus in Bethlehem Juda in diebus Hero-
dis regis, ecce magi ab Oriente venerunt Jerosolymam,

2. Dicentes: Ubi est qui natus est rex Judaecorum? Vidimus enim
stellam cjus in Oriente, et venimus adorare eum.

3. Audiens autem Herodes rex, turbatus est, et omnis Jerosolyma
cum illo.

4. Et congregans omnes principes sacerdotum, et scribas populi,
sciscitabatur ab eis ubi Christus nasceretur.

5. At illi dixerunt ei: In Bethlehem Judae: Sic enim scriptum est
per prophetam:

6. Et tu Bethlehem terra Juda, nequaquam minima es in principi-
bus Juda: ex te enim exiet dux, qui regat populum meum Isracl.

7. Tunc Herodes clam vocatis magis, diligenter didicit (learned)
ab eis tempus stellae, quae apparuit eis.

8. Et mittens illos in Bethlehem, dixit: Ite, et interrogate diligenter
de puero: et cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego veniens ado-
rem eum.

9. Qui cum audissent regem, abierunt. Et ecce stella, quam vide-
rant in Oriente, antecedebat eos, usque dum veniens staret supra, ubi
erat puer.

10. Videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde.

11. Et intrantes domum, invenerunt puerum cum Maria matre
ejus, et procidentes adoraverunt eum: et apertis thesauris suis obtu-
lerunt ei munera, aurum, thus, et myrrham.

12. Et responso accepto in somnis ne redirent ad Herodem, per
aliam viam reversi sunt in regionem suam.

13. Qui cum recessissent, ecce angelus Domini apparuit in somnis
Joseph dicens: Surge, et accipe puerum, et matrem ejus, et fuge in

87
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Aegyptum, et esto ibi usque dum dicam tibi. Futurum est enim ut
Herodes quaerat puerum ad perdendum eum.

14. Qui consurgens accepit puerum, et matrem ejus nocte, et se-
cessit in Aegyptum.

15. Et erat ibi usque ad obitum Herodis; ut adimpleretur quod
dictum est a Domino per prophetam dicentem: Ex Aegypto vocavi
filium meum.

16. Tunc Herodes videns quoniam illusus esset a magis, iratus est
valde, et mittens, occidit omnes pueros qui erant in Bethlehem et in
omnibus finibus ejus a bimatu et infra, secundum tempus quod ex-
quisierat a magis.

17. Tunc adimpletum est quod dictum est per Jeremiam prophetam
dicentem:

18. Vox in Rama audita est, ploratus et ululatus multus: Rachel
plorans filios suos, et noluit consolari, quia non sunt.

19. Defuncto autem Herode, ecce angelus Domini apparuit in
somnis Joseph in Aegypto,

20. Dicens: Surge et accipe puerum et matrem ejus, et vade in
terram Israel; defuncti sunt enim qui quaerebant animam pueri.

21. Qui consurgens, accepit puerum et matrem ejus, et venit in
terram Israel.

22. Audiens autem quod Archelaus regnaret in Judaea pro Herode
patre suo, timuit illo ire; et admonitus in somnis, accessit in partes
Galilaeae.

23. Et veniens habitavit in civitate quae vocatur Nazareth; ut adim-
pleretur quod dictum est per prophetas: Quoniam Nazaraeus voca-
bitur.

(Jesw Christi Evangelium Secundum Matthaeum, caput II, 1-23.)



LESSON XIII

Unit ONE

Panem nostrum quotididnum da  Give us this day our daily bread.
nobis hodie.

Vocabulary

suavitas, suavitatis, f., sweetness

sérvitus, servititis, ., service, servitude

utilitas, utilittis, f., benefit, usefulness

famulus (£, -a), -i, m., servant

ops, opis, {., kelp

mors, mortis, f., death

scelus, scéleris, n., stn, crime

cunctus, -a, -um, all

univérsus, -a, -um, all

similis, m. and {., simile, n., l’ke; simili modo, in like manner
praeclarus, -a, -um, excellent

inferus, -a, -um, Jow; as a noun, Aell

quotidianus, -a, -um, daily

praetéritus, -a, -um, past

idem, éadem, idem (decline like is, adding -dem to each form), same
placére, zo please, to be pleasing to

frangere (fregi, fractus), to break

coendre, to eat supper

effindere (effidi, effiisus), ro shed, to pour out

respicere (respéxi, respéctus), (an -io verb), 2o look, look upon
relinquere (reliqui, relictus), ro leave behind

remanére (remansi, remansus), 2o remain
89
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trémere, o tremble

enim (adverbial conj.), for
postquam (conj.), after
quoque, also

32. Third conjugation verbs in -io.
a) These verbs have the following peculiarities:

The indicative and subjunctive forms are like those of fourth con-
jugation verbs with two exceptions, namely: the second person singu-
lar of the present indicative passive and all persons of the imperfect
subjunctive; these forms are those of the third conjugation. Thus:
faceris, facerem.

The ending of the present participle is -iens; of the gerundive,
-iendus.

For the complete conjugation of third conjugation -io verbs, see
Appendix.

The imperative has the forms of the third conjugation. (But the
imperative forms of facere are fac, facite.)

b) The commonest of these -io verbs are capio, facio, jacio, and
their compounds.
cipere (cepi, captus), to take
accipere (accépi, accéptus), to receive, to accept
concipere (concépi, concéptus), fo conceive
percipere (percépi, percéptus), to partake, to attain
recipere (recépi, recéptus), to receive
suscipere (suscépi, suscéptus), ro receive
praccipere (praecépi, praecéptus), to instruct
facere (feci, factus), to make
proficere (proféci, proféctus), o avail, to benefit
reficere (reféci, reféctus), to refresh
jacere (jeci, jactus), zo throw
ejicere (ejéci, ejéctus), to cast out
projicere (projéci, projéctus), fo cast away
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EXERCISES

A. Cognates. Many nouns are the same in both languages.

1. benefactor. 2. chorus (also choir). 3. clamor (cry, shout). 4. honor.
5. labor. 6. martyr. 7. odor. 8. seraph (p/. séraphim). g. furor. ro. favor.
11. vigor. 12. terror. 13. error. 14. splendor. 15. cherub (pl. chérubim).
16. drachma.

B. Verbs with the prefix in- (im-) convey the idea of in, into, on. or
toward.

1. inddcere (to lead into, to induce). 2. importare (to bring or
carry in, to import). 3. implorare (to weep toward, to implore). 4.
impénere (to put upon, to impose). 5. invenire (to come upon, to
find, to invent). 6. incipere (1o take on, to begin). 7. impendére (to
hang upon, to impend). 8. inscribere (to write in, to inscribe). g.
inspicere (to look into, to inspect). 10. infindere (to pour into, to
infuse). 11. invadere (to go into, to invade). 12. inspirare (to breathe
into, to inspire).

C. Read and give the English for the following:

1. Timémus advéntum hostium qui véniunt ut civitdtes nostras
perdant. 2. Puer malus est quoniam novam tubam suam fregit. 3.
Quaerébant num rex servos suos relinqueret, cum ei tam fidéliter
servivissent. 4. Manus ejus tam fortes erant ut crucem magnam ab
terra elevire posset. 5. Tribuat Deus ut pera nostra ei pliceant. 6.
Christus coendbat cum discipulis suis. 7. Domi remdnsit ut patri suo
scribat. 8. Fimula bona et fidélis déminae suae panem facit. 9. Hac
aqua lavdbunt se et reficiéntur. 10. Illi hémines impii ex démibus suis
ejéeti sunt. 11. Mdnera misimus ad eos, sed non recepérunt. 12. Cdpite
hunc panem ut manducétis in via. 13. Libros suos ad terram jecérunt.
14. Non scit num rex haec dona accipiat. 15. Servi vias faciébant in
terra nova. 16. Cdlicem in manus suas cepit. 17. Mdrtyres in univérsis
partibus mundi apparuérunt, ut plebi virtidtem sacrificii osténdant.
18. Tremébant quoniam scélera sua judicabdntur. 1g. Omnes hémines
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praecléri terrae in hac civitite congregavérunt quia rex eos convocvit.
20. Deprecatiénes nostrae defdnctis vdleant. 21. Postquam ei scripsi-
mus, venit. 22. Christus sdnguinem suum pro cunctis géntibus effadit
23. Ea quaerit quis cum patre remdneat. 24. Splendor liminis caeléstis
tantus erat, ut laetificiret omnes qui vidébant. 25. Invenérunt plerum
et matrem suam dormiéntes.

Unit Two

A. 1. Adjutérium nostrum in némine Démini, qui fecit caclum et
terram. 2. Qui tollis peccdta mundi, siscipe deprecatiénem nostram.
3. Inftium sancti Evangélii secindum Lucam. 4. Suscipe, sancte Pater
omnipotens, aetérne Deus, hanc immaculdtam hostiam, ut mihi et
illis proficiat ad saldtem in vitam aetérnam. 5. Pro émnibus fidélibus
christidnis vivis atque defanctis. 6. Cum odére suavitdtis. 7. In spiritu
humilitatis, et in 4nimo contrito suscipidmur a te, Démine. 8. Ut
pléceat tibi, Démine Deus. 9. Incénsum istud a te benedictum, as-
céndat ad te, Démine. 10. Sdscipe, sancta Trini*as, hanc oblatiénem.
11. Ob memdriam passidnis, resurrectiénis et ascensiénis Jesu Christi
Démini nostri. 12. Et in hondrem bedtae Marfae semper Virginis, et
bedti Joannis Baptistae, et sanctérum Apostolérum Petri et Pauli, et
istérum, et émnium sanctérum, ut illis proficiat ad honérem, nobis
autern ad saldtem. 13. Suscipiat Déminus sacrificium de ménibus
tuis, ad laudem, et glériam ndéminis sui, ad utilititem quoque nos-
tram, totidsque Ecclésiae suae sanctae. 14. Sacrificium laudis. 15.
Beatérum Apostolérum ac Martyrum tuérum. 16. Per éumdem Chris-
tum Déminum nostrum. 17. Hanc igitur oblatiénem servitdtis nos-
trae, sed et cunctae familiae tuae, quaésumus, Démine, ut placitus
accipias. 18. Accépit panem in sanctas, ac venerdbiles manus suas.
19. Hoc est enim corpus meum. 20. Simili modo postquam coendtum
est, accipiens et hunc praeclirum célicem in sanctas, ac venerabiles
manus suas: item tibi gratias agens, benedixit, deditque discipulis
suis, dicens: Accipite, et bibite ex co omnes. 21. Hic est enim calix
Sdnguinis mei, novi et aetérni testaménti, mystérium fidei, qui pro
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vobis et pro multis effundétur in remissidnem peccatérum. 22. Haec
quotiescimque fecéritis, in mei memériam faciétis. 23. Praecldrae
Majestdti tuae. 24. Famulérum, famulardmque tudrum. 25. Nobis
quoque peccatdribus fAmulis tuis, de multitddine miseratibnum tua-
rum sperantibus. 26. Cum tuis sanctis Apdstolis et Martyribus. 27. Per
ipsum et cum ipso et in ipso, est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitite
Spiritus Sancti, omnis honor, et gloria, per émnia saécula sacculérum.
Amen. 28. Libera nos, quaésumus, Démine, ab émnibus malis, prae-
téritis, praeséntibus et futris. 29. Ope misericérdiae tuae. 30. A pec-
cito simus semper liberi, et omni perturbatiéne sectri. 31. Pacem
relinquo vobis. 32. Ne respicias peccdta mea. 33. Per mortem tuam
mundum vivificsti. 34. Cum eddem Deo Patre. 35. Panem caeléstem
accipiam et nomen Démini invocdbo.

B. Change the infinitive to the right form of the perfect indicative,

1. ego (ficere). 2. is (cdpere). 3. nos (reficere). 4. ei (ejicere). 5. vos
(proficere). 6. tu (jicere). ». ea (percipere). 8. tu (proficere). 9. vos
(recipere). 10. nos (projicere). 11. ego (praecipere). 12. eae (sus-
cipere).

C. Conjugate.

a) capere in the future indicative active.

b) facere in the present indicative active.

¢) jacere in the present subjunctive active.

d) concipere in the imperfect indicative active,
¢) accipere in the perfect subjunctive passive.

Unit THREE

A. Turn to the Appendix and learn how to form the pluperfect
indicative and the pluperfect subjunctive of all verbs.

B. Vocabulary building.

a) Derivations. Find, in Units One and Two, the words that have
the same derivation as the following:
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1. suavis (sweet). 2. servire (to serve). 3. familia (family). 4. mér-
tuus (dead). 5. placatio (propitiation). 6. fragilitas (frailty). . despi-
cere (to despise). 8. reliquiae (relics). g. tremor (fear). 10. factor
(maker). 11. clamdre (to shout). 12. honorare (to honor). 13. laborié-
sus (toilsome). 14. portare (to carry). 15. plordre (to weep). 16. vadere
(to go). 17. accéptus (welcome). 18. percéptio (partaking). 19. prae-
céptum (precept). 20. laetari (to rejoice). 21. quotidie (adv.) (daily).
22. infandere (to pour into). 23. confindere (to confound). 24. placa-
tus (appeased). 25. testis (witness).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin English
famulus familiar mors mortal
univérsus university similis resemble
placére placate frangere fraction
relinquere relinquish remanére remnant
trémere tremulous inscribere inscription

c) Observe these word families.

Noun Verd Adjective Adverb
suavitas suavis suaviter
sérvitus servire sérvilis serviliter
utilitas uti (to use) utilis (useful) utiliter
fimulus familiaris familiariter

mors mori (to die) mortalis mortaliter



READING LESSON

1. Videns autem Jesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset,
accesserunt ad eum discipuli ejus.

2. Et aperiens os suum docebat eos, dicens:
. Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum caelorum.
. Beati mites: quoniam ipsi possidebunt terram.
. Beati qui lugent: quoniam ipsi consolabuntur.
. Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam: quoniam ipsi saturabuntur.
. Beati misericordes: quoniam ipsi misericordiam consequentur.
. Beati mundo corde: quoniam ipsi Deum videbunt.
. Beati pacifici: quoniam filii Dei vocabuntur.
ro. Beati qui persecutionem patiuntur propter justitiam: quoniam
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ipsorum est regnum caelorum.

11. Beati estis cum maledixerint vobis, et persecuti vos fuerint, et
dixerint omne malum adversum vos mentientes, propter me:

12. Guadete et exultate, quoniam merces vestra copiosa est in caelis:
sic enim persecuti sunt prophetas, qui fuerunt ante vos.

13. Vos estis sal terrae. Quod si sal evanuerit, in quo salietur? Ad
nihilum valet ultra nisi ut mittatur foras, et conculcetur ab hominibus.

14. Vos estis lux mundi. Non potest civitas abscondi supra montem
posita.

15. Neque accendunt lucernam et ponunt eam sub modio, sed
super candelabrum ut luceat omnibus qui in domo sunt.

16. Sic luceat lux vestra coram hominibus: ut videant opera vestra
bona, et glorificent patrem vestrum, qui in caelis est.

17. Nolite putare quoniam veni solvere legem, aut prophetas: non
veni solvere, sed adimplere.

18. Amen quippe dico vobis, donec transeat caelum et terra, jota
unum, aut unus apex non praeteribit a lege, donec omnia fiant.
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19. Qui ergo solverit unum de mandatis istis minimis et docuerit
sic homines, minimus vocabitur in regno caelorum: qui autem fecerit
et docuerit, his magnus vocabitur in regno caelorum.

20. Dico enim vobis, quia nisi abundaverit justitia vestra plus quam
scribarum et Pharisaeorum, non intrabitis in regnum caelorum.

21. Audistis quia dictum est antiquis: Non occides: qui autem oc-
ciderit reus erit judicio.

22. Ego autem dico vobis: quia omnis qui irascitur fratri suo, reus
erit judicio. Qui autem dixerit fratri suo, raca: reus erit concilio. Qui
autem dixerit, fatue: reus erit gehennae ignis.

23. Si ergo offers munus tuum ad altare, et ibi recordatus fueris
quia frater tuus habet aliquid adversum te:

24. Relinque ibi munus tuum ante altare, et vade prius reconciliari
fratri tuo: et tunc veniens offeres munus tuum.

(Jesu Christi Evangelium secundum Matthaeum, caput V, 1-24.)



LESSON XIV

Unir One
Agnus Dei, qui tollis peccita Lamb of God, who takest away the sins
mundi, miserére nobis. of the world, have mercy on us.
Vocabulary

jubére (jussi, jussus), z0 command
confitéri (conféssus sum), dep., 2o confess, to praise
cénsequi (consecutus sum), dep., 2o obtain, to secure
ulcisci (altus sum), dep., o avenge
dignari, dep., to vouchsafe, to grant, to deign
precari, dep., to beseech, to pray
mori (mdrtuus sum) (-io verb), dep., fo die
nasci (natus sum), dep., 2o be born
pati (passus sum) (-io verb), dep., 2o sufler, to permit
oblivisci (oblitus sum), dep., 2o forget
pérfrui (perfrictus sum) (takes its dir. obj. in the abl.) dep., o enjoy
ingredi (ingréssus sum) (-io verb), dep., o walk
loqui (lociitus sum), dep., ro speak
miseréri (misértus sum), dep., o have mercy
audére (ausus sum), semi-dep., to dare
fidere (fisus sum), semi-dep., to trust
gaudére (gavisus sum), semi-dep., to rejoice
solére (sélitus sum), semi-dep., to be accustomed
nunquam, never
dominatio, dominatidnis, f., dominion
tutaméntum, -i, n., safety, safeguard
mandatum, -i, n., commandment, command
caro, carnis, f., flesh
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medéla, -ae, f., healing remedy

plenus, -a, -um, full

socius, -a, -um, associated with, together with
adhuc, yet

33- Deponent verbs. These verbs have passive forms with active
meanings. They should b= translated by an active verb in English.

confitéri, fo praise, to confess; confiteor, I praise

consequi, 2o obtain; consequor, I obtain

venerari, o venerate; véneror, | venerate

elcisci, zo avenge; ulciscor, I avenge (past participle, ultus)

34- Semideponent verbs. These verbs have their perfect tenses in
the passive form only. The meaning, however, is active.

audére, to dare; ausus sum, [ have dared

gaudére, to rejoice; gavisus sum, I have rejoiced

solére, to be accustomed; sélitus sum, I have been accustomed
fidere, zo trust; fisus sum, [ have trusted

EXERCISES

A. Cognates. Many adjectives ending in -us in Latin have the end-
ing -al in English. Pronounce and give the English for:

1. 4nnuus. 2. aetérnus. 3. inférnus. 4. inimicus. 5. perpétuus. 6. uni-
vérsus. 7. matérnus. 8. corpéreus. 9. funéreus. 10. patérnus. 11. fra-
térnus.

B. Prae in composition means before, beforehand, in advance.

1. praccédere (to go before, to precede). 2. praescribere (to write in
advance, to prescribe). 3. praedicere (to say beforehand, to predict).
4. praeférre (to bring before, to prefer). 5. praeparare (to get ready
in advance, to prepare). 6. praecliidere (to close beforehand, to pre-
clude). 7. praesidére (to sit before, to preside). 8. praeire (to go be-
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fore). 9. praestimere (to take beforehand, to presume). 10. praesentire
(to feel in advance, to have a presentiment).

C. Read and give the English for the following:

1. Timebdmus quoniam fidere eis non audebdmus. 2. Diébus nos-
tris affligitur mundus dominatiéne héminum impiérum. 3. Nésci-
mus quis loqudtur. 4. In monte ingrediebdntur, cum fratrem tuum
vidérent. 5. Quaesivit quid jussisses. 6. Si eis auxilium dedissémus, non
mértui essent. 7. Cum nimis passus sit, dimittet inimicis suis. 8. Verba
scripta in libro nunc oblitus sum. 9. Voltintas ejus tam fortis erat, ut
honérem magnum consequerétur. 10. Mandita tua non obliviscémur.
11. Intercéssit ob filii sui tutaméntum. 12. Ddminus delicta contra
famulum suum ultus est. 13. Christus in stabulo natus est. 14. Gau-
dére solébant, cum vocem matris suae audirent. 15. Ei fisi sumus,
sed fidélis non fuit. 16. Judicdre eos non ausa est. 17. Gavisus sum,
quia munus consecttus est. 18. Precatur, ut rex fritribus ejus misered-
tur. 19. Cum 6pera sua bona et justa fderint, laude héminum cunctd-
rum perfricti sunt. 20. Nunquam loquéntur. 21. Non obliviscebdntus.
22. Jussit nos remanére hodie domi, ut mater nostra nobis ora-
tidnes docéret. 23. Ingrediebdmur in via quando appiruit servus
auxilium precans. 24. Oratiénum vespertinirum nunquam oblivis-
cor.! 25. Propter manddtum ecclésiae suae carnem non manducavé-
runt hédie.

Un:t Two

A. 1. Confitébor tibi. 2. Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor
illi, salutdre vultus mei, et Deus meus. 3. Miseredtur tui omnipotens
Deus. 4. Confiteor Deo omnipoténti, bedtae Mariae semper Virgini,
bedto Jodnni Baptistae, sanctis apdstolis Petro et Paulo, émnibus
sanctis, et tibi, Pater, quia peccdvi nimis cogitatidne, verbo, et épere,
mea culpa, mea culpa, mea mixima culpa. 5. {deo precor beitam
Mariam semper Virginem, beitum Michaélum Archingelum, bed-

1 Verbs of remembering and forgetting take their direct object cither in the accusa-
tive or in the genitive.
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tum Joidnnem Baptistam, sanctos apéstolos Petrum et Paulum, omnes
sanctos, et te, Pater, ordre pro me ad Déminum Deum nostrum. 6.
Miseredtur vestri omnipotens Deus. 7. Et plebs tua laetibitur in te. 8.
Ordmus te, Démine, per mérita sanctérum tuérum, ut indulgére dig-
néris émnia peccta mea. 9. Qui tollis peccita mundi, miserére nobis.
1o. Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis. 11. Ita me tua grata
miseratiéne digndre munddre, ut sanctum Evangélium tuum digne
vileam nuntidre. 12. Ex Patre natum ante édmnia saécula. 13. Sub
Péntio Pildto passus. 14. Qui locttus est per Prophétas. 15. Confiteor
unum baptisma in remissiénem peccatérum, et exspécto resurrec-
tibnem mortuérum, et vitam venturi saéculi. 16. Per intercessiénem
bedti Michaélis Archdngeli, stantis a dextris altdris incénsi, et 6mnium
electérum suérum, incénsum istud dignétur Déminus benedicere et in
odérem suavitdtis accipere. 7. Déxtera eorum repléta est munéribus.
18. Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum. 19. Miserére mei.
20. Et illi pro nobis intercédere dignéntur in caelis. 21. Laudant An-
geli, adérant Dominatidnes. 22. Caeli, caclorimque Virtites, ac bedta
Séraphim, sécia exsultatiéne concélebrant. 23. Deprecdmur. 24. Pleni
sunt caeli et terra gléria tua. 25. Ne respicias peccita mea, sed fidem
Ecclésiae tuae; eamque secindum voluntitem tuam pacificire et co-
adundre dignéris. 26. Percéptio cérporis tui, Démine Jesu Christe,
quod ego indignus siimere praesimo, non mihi provéniat in judicium
et condemnatiénem; sed pro tua pietdte prosit mihi ad tutaméntum
mentis et cérporis, et ad medélam percipiéndam. 27. Corpus tuum,
Démine, quod sumpsi. 28. Ite, Missa est. 29. Pldceat tibi, sancta Trini-
tas, obséquium servit(itis meae. 30. Initium sancti Evangélii secindum
Jodnnem. 31. Plenum gratiae et verititis. 32. Sancta ergo, et saldbris
est cogitdtio pro deflnctis exordre, ut a peccdtis solvintur. 33. Des-
céndi de caelo, non ut ficiam voluntitem meam, sed voluntitem ejus
qui misit me. 34. Haec est autem voliintas ejus, qui misit me, Patris:
ut omne, quod dedit mihi, non perdam ex eo, sed resiscitem illud in
novissimo die. 35. Haec est autem voldntas Patris mei, qui misit me:
ut omnis, qui videt Filium, et credit in eum hdbeat vitam aetérnam
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et ego resuscitibo eum in novissimo die. 36. Exaudi oratiénem meam,
ad te omnis caro véniet.

B. Translate the following:

confitémur confitébitur conféssus eram obliviscitur
venerdbimur  veneratur venerabor moritur
ulti sumus ultus erat ultus sum loquebatur
consequiamur  consequétur cbdnsequor nascitur
patiebimur patitur patiébar audent
ausi eramus ausus est ausus sum patiémini
nati sumus nascitur nascor conséquimur
loquamur léquitur loquar ulciscor
moridmur mortuus est moriar veneratur
obliti sumus  obliviscétur oblitus sum confiteiintur
Unit THREE

A. Give the meanings of these forms.

1. jussérunt. 2. ulciscimini. 3. consequéntur. 4. dignétur. 5. precé-
bitur. 6. mértui sunt. 7. natus esset. 8. passus est. g. obliviscor. 10. per-
fruebdmur. 11. ingréssus sum. 12. loctitus est. 13. ausi sumus. 14. gavisa
erat. 15. s6liti sumus. 16. miserére. 17. confiteor. 18. ultus est. 19. dudeo.
20. loquéntur. 21. patitur. 22. moritdri sumus. 23. jubet. 24. consectitus
est. 25. dignéris. 26. patior. 27. nati sunt. 28. confitébor. 29. nascerétur.
30. oblitus esset. 31. perfricti sunt. 32. jibeat. 33. fidémus. 34. misere-
tur. 35. solébant.

B. Vocabulary building.

a) Derivations. Find in Units One and Two the words that have
the same derivation as the following:

1. sequi (to follow). 2. dltio (vengeance). 3. indignus (unworthy).
4. deprecari (to beseech). 5. mortuus (dead). 6. sequéntia (continua-
tion). 7. passio (suffering). 8. frui (to enjoy). 9. miseratio (mercy).
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10. fides (faith). 11. fructus (fruit). 12. déminus (master). 13. tutus
(safe). 14. fidélis (faithful). 15. mandare (to command). 16. socidre
(to share in). 17. annus (year). 18. sempitérnus (everlasting). 19.
inferus (below). 20. amicus (friend). 21. mater (mother). 22. corpus
(body). 23. pater (father). 24. frater (brother). 25. parare (to pre.
pare). 26. sentire (to feel, to perceive). 27. intltus (unpunished). 28
jussus (command). 29. égredi (to come out).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin English
fidere fiduciary mandatum  mandate
caro carnal socius associate
audére audacious oblivisci oblivion
miseréri commiserate nasci renascent
loqui loquacious consequi consequence
mori mortuary fides fidelity

c) Observe these word families:

Noun Adjective Verb

ultor (avenger) ultrix (avenging) ulcisci (to avenge)

dignitas (worth) dignus (worthy) dignari (to consider
worthy)

preces (prayers) precarius (begged for) precari (to pray)

mors (death) mortalis (mortal) mori (to die)

nativitas (birth) naturalis (natural)  nasci (to be born)

oblivio (forgetfulness) obliviosus (forgetful) oblivisci (to forget)

fructus (fruit) fructuésus (fruitful) frui (to enjoy)

miseratio (mercy) miséricors (merciful) miseréri (to have
mercy)

audécia (boldness) audax (bold) audére (to dare)

fides (trust) fidus (trusty) fidere (to trust)

gaudium (joy) gaudére (to rejoice)



READING LESSON

1. Cum autem descendisset de monte, secutae sunt eum turbae
multae.

2. Et ecce leprosus veniens, adorabat eum, dicens: Domine, si vis,
potes me mundare.

3. Et extendens Jesus manum, tetigit eum, dicens: Volo. Mundare.
Et confestim mundata est lepra ejus.

4. Etait illi Jesus: Vide, nemini dixeris: sed vade, ostende te sacer-
doti, et offer munus quod praecepit Moyses, in testimonium illis.

5. Cum autem introisset Capharnaum, accessit ad eum centurio,
rogans eum.

6. Et dicens: Domine, puer meus jacet in domo paralyticus, et male
torquetur.

7. Etait illi Jesus: Ego veniam et curabo eum.

8. Et respondens centurio, ait: Domine, non sum dignus ut intres
sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanabitur puer meus.

9. Nam et ego homo sum sub potestate constitutus, habens sub me
milites, et dico huic: Vade, et vadit: et alii, Veni, et venit: et servo
meo, Fac hoc, et facit.

10. Audiens autem Jesus miratus est, et sequentibus se dixit: Amen
dico vobis, non inveni tantam fidem in Israel.

11. Dico autem vobis, quod multi ab Oriente, et Occidente venient,
et recumbent cum Abraham et Isaac et Jacob in regno caelorum.

12. Filii autem regni ejicientur in tencbras exteriores: ibi erit fletus,
et stridor dentium.

13. Et dixit Jesus centurioni: Vade, et sicut credidisti, fiat tibi. Et
sanatus est puer in illa hora.

14. Et cum venisset Jesus in domum Petri, vidit socrum ejus jacen-

tem et febricitantem.
103



104 LATIN GRAMMAR

15. Et tetigit manum ejus, et dimisit eam febris et surrexit, et minis-
trabat eis.

16. Vespere autem facto, obtulerunt ei multos daemonia habentes:
et ejiciebat spiritus verbo: et omnes male habentes curavit:

17. Ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam prophetam, di-
centem: Ipse infirmitates nostras accepit: et aegrotationes nostras por-
tavit.

18. Videns autem Jesus turbas multas circum se, jussit ire trans
fretum.

19. Et accedens unus scriba, ait illi: Magister, sequar te quocum-
que ieris.

20. Et dicit ei Jesus: Vulpes foveas habent, et volucres caeli nidos:
filius autem hominis non habet ubi caput reclinet.

21. Alius autem de discipulis ejus ait illi: Domine, permitte me
primum ire, et sepelire patrem meum.

22. Jesus autem ait illi: Sequere me, et dimitte mortuos sepelire
mortuos suos.

23. Et ascendente eo in naviculam, secuti sunt eum discipuli ejus.

24. Et ecce motus magnus factus est in mari, ita ut navicula operire-
tur fluctibus, ipse vero dormiebat.

25. Et accesserunt ad eum discipuli ejus, et suscitaverunt sum, di-
centes: Domine, salva nos, perimus.

26. Et dicit eis Jesus: Quid timidi estis, modicae fidei? Tunc sur-
gens imperavit ventis et mari, et facta est tranquillitas magna.

27. Porro homines mirati sunt, dicentes: Qualis est hic, quia venti
et mare obediunt ei?

28. Et cum venisset trans fretum in regionem Gerasenorum, occur-
rerunt ¢i duo habentes daemonia, de monumentis exeuntes, saevi
nimis, ita ut nemo posset transire per viam illam.

29. Et ecce clamaverunt, dicentes: Quid nobis et tibi, Jesu fili Dei?
Venisti huc ante tempus torquere nos?

30. Erat autem non longe ab illis grex multorum porcorum pascens.

31. Daemones autem rogabant eum, dicentes: Si ejicis nos hine,
mitte nos in gregem porcorum.
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32. Etait illis: Ite. At illi exeuntes abierunt in porcos, et ecce impetu
abiit totus grex per praeceps in mare: et mortui sunt in aquis.

33. Pastores autem fugerunt: et venientes in civitatem, nuntiaverunt
omnia, et de eis qui daemonia habuerant.

34. Et ecce tota civitas exiit obviam Jesu: et viso eo rogabant ut
transiret a finibus eorum.

(Jesu Christi Evangelium secundum Matthaeum, caput VIII, 1-34.)



LESSON XV

Unit ONE

Agnus Dei, qui tollis peccata Lamb of God, who takest away the sins
mundi, dona nobis pacem.  of the world, grant us peace.

Vocabulary

tempus, témporis, n., Zime

tentitio, tentatiénis, ., temptation

débitum, -i, n., debt, trespass

aer, aeris, m. (pl. aeres or aera), air
tabernaculum, -, n., tabernacle

obséquium, -ii, n., fomage

sapiéntia, -ae, f., wisdom

potéstas, potestatis, f., power

lassus, -a, -um, tired

primus, -a, -um, firs¢; in primis, in the first place
profundus, -a, -um, deep

tradere (tradidi, traditus), fo deliver up, to hand over
diligere (diléxi, diléctus), zo love

cognoscere (cognovi, cognitus), zo learn !
cessare, to cease

inténdere (inténdi, inténtus or inténsus), to be attentive
mutire, to change

pétere (petivi or -ii, petitus), to beseech, to ask for
requiéscere (requiévi, requiétus), zo rest

sepelire (sepelivi or -ii, sepultus), fo bury

tenére (ténui), to hold

sandre, to heal

ferre (tuli, latus), 2o bring

1]n the perfect tenses this verb means fo know.
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nemo, néminis, m. and f., nobody
nihil (nil), n., indecl., nothing
tunc, then

ubique, everywhere

107

35. Qui. As a relative pronoun, qui means who, which, or that. As
an interrogative adjective it means what. It is declined as follows.

Singular
Nom. qui (quae, quod)
Gen. cujus
Dat. cui
Acc. quem (quam, quod)
Abl.  quo (qua, quo)

The man who is coming is my
father.

The servants whom they were
calling have come in.

The boy to whom you gave the
book is studious.

W hat reward did he send to those
men?

The horse which you see is mine.

Plural

qui (quae, quae)

quorum (quarum, quorum)
quibus

quos (quas, quae)

quibus

Homo qui venit pater meus est.
Servae quas vocabant intravérunt.

Puer cui librum dedisti studiésus
est.

Quod munus misit ad illos hé-
mines?

Domus quam vides est mea.

36. Quis. The interrogative pronouns who and what are quis and

quid in Latin.

Singular
Nom. quis (n. quid)
Gen. cujus
Dat. cui
Acc. quem (n. quid)
Abl. quo

Who drank the wine?
To whom did you write?

Plural

Like the relative qui

Quis vinum bibit?
Quibus scripsistis?



108 LATIN GRAMMAR

Whom did he see? Quem vidit?
W hat did they have? Quid habébant?

37. Indefinite pronouns and adjectives. These are compounds of
quis and qui and are declined like them.
Pronouns
aliquis (n. aliquid)
some one, something alicujus
alicui, ezc.
quisque (n. quidque)
each one, every one cujusque
cuique, ezc.
quidam (quaedam, quiddam)

a certain one cujusdam
cuidam, etc.

Adjectives
aliqui (aliqua, aliquod)
some alicujus
alicui, etc.
each quisque (quaeque, quodque)
certain quidam (quaedam, quoddam)

38. Ferre, to bring. This irregular verb (as also its compounds)
doubles the r in the infinitive, in the 2nd person sing. of the pres. ind.
pass., and throughout the imperfect subjunctive. Elsewhere the -rr of
the infinitive is not retained.

Present Indicative

Active Passive
tero férimus feror férimur
fers fertis ferris (ferre) ferimini
fert ferunt fertur feriintur

Observe that the present tense is slightly irregular.
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EXERCISES

A. Cognates. Nouns ending in -tudo in Latin end in -tu#de in Eng-
lish. They are all feminine. Pronounce and give the English for:

1. beatitiido. 2. fortitddo. 3. multitddo. 4. magnitddo. 5. lassittdo. 6.
solitiido. 4. amplitddo. 8. sollicitiido. g. altitiido (height). 10. latitddo
(breadth). 11. longitido (length).

The genitive singular of these nouns is beatitidinis, etc.

B. Pro- as a prefix signifies forth, forward, in front of, for.

1. propénere (to put forth, to propose). 2. projicere (to throw
forth, to project). 3. procédere (to go forth, to proceed). 4. prodiicere
(to lead forth, to produce). 5. prégredi (dep., to walk forward, to
progress). 6. présequi (dep., to follow forth, to pursue). 7. providére
(to see before or in advance, to provide). 8. promittere (to send forth,
to promise). 9. provocare (to call forth, to provoke). 10. proclamare
(to shout forth, to proclaim). 11. proférre (to bring forth). 12. pro-
venire (to come forth).

C. Read and give the English for the following:

1. Puer agnum diligit, quem pater suus dedit ei. 2. Virgines, quae
lassae nimis sunt, sedérunt ut requiéscant. 3. Homo praeclarus, cui
scripsi, mihi respéndit. 4. Quos libros tulit? 5. Taberniculum in quo
cilicem ponit sacérdos, supra altire est. 6. Observdmus obséquium,
quod hi filii boni paréntibus praestitérunt. 7. Débita sua dimitténda
sunt. 8. Homo miser in manus inimicérum suérum trdditus est. g.
Mater pia, quam vidisti cum famulis suis, Evangélia docet eis. 10. Ille
vir, cujus domus in monte est, filios suos ad civititem misit. 11. Ali-
quis libros stdstulit, quos reliqui hic. 12. Quisque discipulus lectiénem
suam bene pardvit hédie. 13. Quidam auxilium petens venit ad do-
mum patris mei. 14. Aliquibus rex terrae illac midnera magna don4bit.
15. Hominibus quibisdam Déminus multum dedit, multis nihil. 16.
Quaeque mater scit num dpera filiérum suérum bona sint. 17. Aqua
illius lacus, quem vidétis, nimis profiinda est. 18. Postquam mértuos
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sepelivérunt, domus suas tristes rediérunt. 19. Cum sandti sint, non
cessant clamdre. 20. Néminem in via video. 21. Conditio mutita vit4-
rum sudrum laetificdbat eos. 22. Quid tenes tu in manu déxtera?
Nihil. 23. Verba et 6pera illius sancti praecldri univérsis géntibus
cégnita sunt. 24. Si modum vivéndi ante mortem suam mutavisset,
delicta sua inddlta essent. 25. Potéstas et sapiéntia regis nébilis nostri
terram nostram a malitia héminum impiérum salvdbunt. 26. Aer in
illo monte suavis erat.

Unir Two

A. 1. Introibo ad altdre Dei; ad Deum qui laetificat juventitem
meam. 2. Emitte lucem tuam, et verititem tuam; ipsa me deduxérunt,
et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernicula tua. 3.
Ordmus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum, quérum reliquiae
hic sunt, et dmnium Sanctérum, ut indulgére dignéris 6mnia peccita
mea. 4. Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem caeli
et terrae, visibilium dmnium, et invisibilium. Et in unum Déminum
Jesum Christum, Filium Dei unigénitum. Et ex Patre natum ante
émnia saécula. Deum de Deo, lumen de ldmine, Deum verum de
Deo vero. Génitum, non factum, consubstantidlem Patri, per quem
6mnia facta sunt. 5. Qui propter nos hémines et propter nostram
saliitem descéndit de caelis. Et incarndtus est de Spiritu Sancto ex
Marfa Virgine, et homo factus est. 6. Crucifixus édam pro nobis, sub
Péntio Pilto passus, et sepiltus est. 7. Et {terum ventlrus est cum
gléria judicdre vivos et mdrtuos, cujus regni non erit finis. 8. Démine,
diléxi decérem domus tuae, et locum habitatiénis glériae tuae. 9. Ne
perdas cum impiis, Deus, dnimam meam, et cum viris singuinum
vitam meam; in quorum mdnibus iniquitdtes sunt, déxtera erum re-
pléta est munéribus. 10. Et illi pro nobis intercédere dignéntur in caelis,
quorum memériam dgimus in terris. 11. Vere dignum et justum est,
aequum et salutdre, nos tibi semper, et ubique gratias dgere. 12. Per
quem majestitem tuam laudant Angeli, adérant Dominatiénes, tre-
munt Potestdtes. 13. Cum quibus et nostras voces, ut admitti jibeas,
deprecdmur, sipplici confessiéne dicéntes: sanctus, sanctus, sanctus,
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Déminus Deus Sibaoth (of hosts). 14. Communicintes, et me-
mériam venerdntes, in primis, gloriésae semper Virginis Mariae,
genitricis Dei et Démini nostri Jesu Christi. 15. Quorum méritis
precibisque concédas, ut in émnibus protectiénis tuae munidmur
auxilio. 16. Qui pridie quam paterétur, accépit panem in sanctas,
ac venerabiles manus suas, et elevitis éculis in caelum ad te Deum
Patrem suum omnipoténtem, tibi gritias agens, benedixit, fregit,
deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et manducite ex hoc
omnes.

B. Translate the following:

1. Quis locitus est? 2. Pderum vidi cui tubam dédisti. 3. Homo
cum quo ingredieb4tur frater meus erat. 4. Servus cujus déminus
mortuus est, ad civititem ibit. 5. Invénit crucem quam perdiderat.
6. Fimulae quas vocdbant apparuérunt. 7. Verba quae dixit vera
nimis sunt. 8. Filii qui paréntibus placent ipsi bedti sunt. g. Opus
quod fecit praeclirum est. 10. Cui ddbimus hos libros novos? 11.
Quam lectiénem doces discipulos? 12. Aqua in qua stant non pro-
finda est. 13. Abjécit cornu quod in manu tenébat. 14. Misériae
plebis quas vidébat, conturbdbant eum. 15. Osténdit ei émnia regna
quae habitdrus erat.

C. Change the indefinite pronouns to the correct form where
necessary.

1. (aliquis) introit. 2. video (quisque). 3. (quidam) dixérunt. 4.
(quisque) loquor. 5. invénit (aliquis). 6. verba (quidam) vera sunt.
7. (quisque) verititem cogndscit. 8. Scripsit (aliquis). 9. mittimus
(quidam) ad domum. 10. épera (quisque) judicabiintur. 11. Ince-
débat cum (aliquis). 12. (quidam) munus dat.

Unit THREE

A. Make the indefinite adjectives agree correctly with the nouns.

1. aquam (aliqui). 2. (quisque) 4nimae. 3. (quidam) vias. 4.
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(aliqui) filidrum. 5. regni (quisque). 6. sancto (quidam). 7. auxilii
(aliqui). 8. (quidam) ndémine. 9. (quisque) librum. 10. (aliqui)
cornua. 11. (quidam) veritdtibus. 12. (quisque) cruci. 13. (aliqui)
panem. 14. (quidam) matris.

B. Give the present indicative active and passive of these com-
pounds of ferre.

1. auférre (to take away). 2. conférre (to accompany, to confer).
3. offérre (to offer). 4. perférre (to bring up or through). 5. proférre
(to bring out, to bring forth).

C. Vocabulary building,.

a) Derivations. Find in Units One and Two the words that have
the same derivation as the following:

1. débitor (debtor). 2. notus (known). 3. profindum (depth). 4.
promissio (promise). 5. seplilerum (sepulcher). 6. sustinére (to sus-
tain). 7. quiétas (quiet). 8. compétere (to be capable of). g. réquies
(rest). 10. tentdre (to tempt). 11. posse (to be able). 12. dilectissi-
mus (most beloved). 13. sanus (healthy). 14. bedtus (happy). 15.
fortis (strong). 16. lassus (tired). 17. multus (many). 18. latus
(broad). 19. longus (long). 20. altus (high). 21. amplius (yet more).
22. magnus (large). 23. solus (alone). 24. quiéscens (resting). 25.
debére (owe, ought, must). 26. colltio (gathering).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin English
tempus temperature potéstas potentate
diligere delectable cognoscere recognize
débitum debit primus primitive
cessare incessant mutare mutations

pétere petition sanare sanitary
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¢) Observe these word families.
Noun Adjective Verb
sapiéntia (wisdom)  sapiens (wise)
potéstas (power) potens (powerful) posse (to be able)
cognitio (knowledge) cognitus (known)  cognoscere (to know)
mutatio (a change) mutabilis (change- mutére (to change)
able)
réquies (rest) requiétus (rested)  requiéscere (to rest)
sinitas (health) sanus (healthy) sanare (to heal)



REVIEW LESSON NUMBER III

A. Read these statements and decide whether they are right or
wrong.

1. Nomen ptieri Lucia erat. 2. Christidni credunt in unum Deum.
3. Hémines pduperes semper iniqui sunt. 4. Aquam atque vinum
bibimus. 5. Apéstoli inimici Christi erant. 6. Oculi in manibus sunt.
7. Pax inter omnes gentes esse potest. 8. Scribimus déxtera manu.
9. Agni cérnua habent. 10. Omnes libri boni sunt. 11. Matres semper
miserae sunt. 12, Dormimus in tecto domus. 13. Panem manduci-
mus. 14. Rex 1égibus regnat. 15. Cogitatiénes in mente credntur.

B. Translate the following.

viximus lavdbimus munivérimus  ut possimus
vixérimus lavdmus muniimus péssumus
vivimus lavémus munimus poterdmus
vivimus lavavérimus munivimus pottiimus
vivémus lavdvimus muniémus potuérimus
mittitur crédimus dirigétur auditus est
mittétur credémus diréctus est audiebdtur
missus est credidimus dirigeb4tur audidrur
mittebdtur credidérimus  dirigdtur audirétur
mittatur creddmus dirigitur auditur

salvabatur movedtur

salvétur movebdtur

salvitus est motus est

salvibitur movébitur

salvitur movétur

C. Give the Latin word that means the opposite of each of these
words.
114
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1. aqua. 2. 4nima. 3. ex. 4. cum. 5. bonus. 6. principium. 7. bedtus.
8. virgo. 9. mittere. 10. pater. 11. tristis. 12. de. 13. ire. 14. laetificdre.
15. terra. 16. manus. 17. dies. 18. fides. 19. dignus. 20. visibilis. 21.
ascéndere. 22. respéndere. 23. bene. 24. vivus. 25. ignominia.

D. Give the English for these verb forms.

1. despicio. 2. condiicam. 3. invadébant. 4. ejécta est. 5. evocibit.
6. lava me. 7. munda me. 8. est. 9. peccdvi. 10. ut justificéris. 11.
justificdris. 12. manifestdsti. 13. munddbor. 14. lavabis. 15. exsultd-
bunt. 16. avérte. 17. dele. 18. crea. 19. ne projicias me. 20. docébo.
21. converténtur. 22. annuntidbit. 23. dedissem. 24. non despicies.
25. fac. 20. suscipiéntes. 27. suscipiat. 28. impdnent. 29. acceptabis.
30. dona ei. 31. exdudi. 32. véniet. 33. sperdvit. 34. crédidit. 35. dor-
miéntibus. 36. habent. 37. resurréxit. 38. dormiérunt. 39. adddcet.
40. dicimus. 41. vivimus. 42. praeveniémus. 43. descéndet. 44. sunt.
45. relinquimur. 46. érimus. 47. erit. 48. timébit. 49. absdlve. 50. est
futdrus.

E. Give the English meaning of these active periphrastic forms
(future active participle + esse).

1. ventdrus est. 2. remansdri erant. 3. dictdrus sum. 4. fractiiri
sunt. 5. perditdri erdmus. 6. exitdri erdtis. 7. regnattrus fierat. 8.
quaesitdra est. 9. effusiirus eras. 10. accenstiri sumus. 11. coenatiiri
erant. 12. muritdri estis. 13. sumptirus est. 14. habitdrae erant. 15.
statdri sunt.

F. Give the English meaning of these passive periphrastic forms
(gerundive 4~ esse).

1. dandum est. 2. audiénda sunt. 3. mitténdi erant. 4. judicindae
erant. 5. vocindi erdmus. 6. ponéndum erat. . dicéndum est. 8.
docénda eram. g. scribéndum erat. 10. dirigéndi sumus. 11. movén-
dus es. 12. eruéndi erdtis. 13. liberdndae erant. 14. serviéndus eras.
15. relinquéndi erdmus. 16. ostendéndi estis.
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G. Fill each blank with a suitable word.

. 3. Maria vir-

est. 5. Jodnnis nomen

1. Manducdmus . 2. Bibimus
ginis est. 4. Labium pars est. 6.
Mater et pater familiae sunt. 7. Pes pars est. 8. Cor in
est. 9. Ecclésia domus est. 10. Tectum super

est. 11. Rex regnat. 12. omnibus placet.

H. Give the Latin verb that tells what each of the following does
or is intended for.

1. aqua. 2. via. 3. servus. 4. ordtio. 5. lux. 6. manus. 7. domus. 8.
civitas. 9. crux. 10. liber. 11. fides. 12. indulgéntia. 13. mens. 14.
voldntas. 15. spes. 16. labia. 17. 0s. 18. dstium. 19. vinum. 20. rex.
21. auris. 22. pes. 23. céritas. 24. lumen. 25. éculus. 26. vox.

I. From the column of English words select the correct meaning
of the Latin words.

ulcisci same diligere and
nunquam to deliver up accéndere upward
fratérnus servant mirus to enjoy
tradere never quot to enkindle
sanguis to avenge tutaméntum  wonderful
famulus help pérfrui how many
idem brotherly atque safeguard
ops blood sursum to love

frangere safe

adhuc voice

vox to break

mors full

salvus ear

plenus death

quoque yet

auris also



READING LESSON

1. Et iterum intravit Capharnaum post dies.

2. Et auditum est quod in domo esset, et convenerunt multi, ita
ut non caperet neque ad januam et loquebatur eis verbum.

3. Et venerunt ad eum ferentes paralyticum, qui a quattuor porta-
batur.

4. Et cum non possent offerre eum illi prae turba, nudaverunt
tectum ubi erat: et patefacientes submiserunt grabatum in quo pa-
ralyticus jacebat.

5. Cum autem vidisset Jesus fidem illorum, ait paralytico: Fili,
dimittuntur tibi peccata tua.

6. Erant autem illic quidam de scribis sedentes, et cogitantes in
cordibus suis:

%. Quid hic sic loquitur? Blasphemat. Quis potest dimittere pec-
cata nisi solus Decus?

8. Quo statim cognito Jesus spiritu suo quia sic cogitarent intra
se, dicit illis: Quid ista cogitatis in cordibus vestris?

9. Quid est facilius dicere paralytico: Dimittuntur tibi peccata:
an dicere: Surge, tolle grabatum tuum, et ambula?

10. Ut autem sciatis quia Filius hominis habet potestatem in
terra dimittendi peccata (ait paralytico):

11. Tibi dico: Surge, tolle grabatum tuum et vade in domum
tuam.

12. Et statim surrexit ille: et, sublato grabato, abiit coram omni-
bus, ita ut mirarentur omnes et honorificarent Deum, dicentes: Quia
numquam sic vidimus.

13. Et egressus est rursus ad mare: omnisque turba veniebat ad
eum, et docebat eos.

14. Et cum praeteriret, vidit Levi Alphaei sedentem ad telonium,
et ait illi: Sequere me. Et surgens secutus est eum.

117
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15. Et factum est, cum accumberet in domo illius, multi publicani
et peccatores simul discumbebant cum Jesu et discipulis ejus: erant
enim multi, qui et sequebantur eum.

16. Et scribae et Pharisaei videntes quia manducaret cum publi-
canis et peccatoribus, dicebant discipulis ejus: Quare cum publicanis
et peccatoribus manducat et bibit Magister vester?

17. Hoc audito, Jesus ait illis: Non necesse habent sani medico,
sed qui male habent: non enim veni vocare justos, sed peccatores.

18. Et erant discipuli Joannis, et Pharisaci jejunantes. Et veniunt,
et dicunt illi: Quare discipuli Joannis et Pharisaecorum jejunant, tui
autem discipuli non jejunant?

19. Et ait Jesus: Numquid possunt filii nuptiarum, quamdiu spon-
sus cum illis est, jejunare? Quantc tempore habent sponsum, non
possunt jejunare.

20. Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus: et tunc
jejunabunt in illis diebus.

21. Nemo assumentum panni rudis assuit vestimento veteri: alio-
quin aufert supplementum novum a veteri, et major scissura fit.

22. Et nemo mittit vinum novum in utres veteres: alioquin di-
rumpet vinum utres, et vinum efTundetur, et utres peribunt. Sed
vinum novum in utres novos mitti debet.

23. Et factum est iterum cum Dominus sabbatis ambularet per
sata, et discipuli ejus coeperunt progredi, et vellere spicas.

24. Pharisaei autem dicebant ei: Ecce, quid faciunt sabbatis quod
non licet?

2s5. Et ait illis: Numquam legistis quid fecerit David, quando
necessitatem habuit, et esuriit ipse, et qui cum eo erant?

26. Quomodo introivit in domum Dei sub Abiathar principe sa-
cerdotum, et panes propositionis manducavit, quos non licebat
manducare, nisi sacerdotibus, et dedit eis, qui cum eo erant?

27. Et dicebat eis: Sabbatum propter hominem factum est, et non
homo propter sabbatum.

28. Itaque Dominus est filius hominis, etiam sabbati.

(Jesu Christi Evangelium secundum Marcum, caput II, 1-28.)



LESSON XVI

Unit OnE

Dona eis réquiem sempitérnam. Grant them eternal rest.

Vocabulary

calculus, -i, m., coal, pebble, stone
orbis, orbis (gen. pl,, orbium), m., world, orbit
antistes, antistitis, m., dishop
Papa, -ae, m., Pope
cultor, cultéris, m., worshipper, one who professes
incoliimitas, incolumitatis, f., safety
votum, -i, n., vow
vénia, -ae, f., pardon
commixtio, commixtidnis, f., mingling, mixing
viscera, -um, n. pl.,, bowels, innermost parts
téncbrae, -arum, f. pl., darkness
consors (gen. consortis), adj., partaking
illibatus, -a, -um, wunblemished
ratus, -a, -um, ratificd, settled
rationdbilis (m. and f.), rationabile (n.), reasonable, azceptable
summus, -a, -um, /igh, highest
proprius, -a, -um, one’s own
meréri (dep.), 1o deserve, to be worthy
céndere (condidi, conditus), zo create, to found
enarrare, to tell, to relate
réddere (réddidi, rédditus), to restore, return, to pay
eripere (eripui, eréptus), to rescue
aestimdre, to esteem
largiri (dep.), to grant
potire, to drink
119
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lucére (luxi), 2o shine
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perhibére, to bring forward, to report

rogare, o beseech
vel, or

quotquot, kowever many, as many as, all who

39. Ablative absolute. This construction consists of a phrase in
the ablative case made up of a noun or adjective and a participle,
a noun and an adjective, or two nouns. As its name implies, it is
grammatically independent of the sentence in which it occurs, that
is, it does not refer to the same person or thing as the subject or
object of the main verb. It is best translated by a clause introduced
by although, when, since, or the like.

Definctis sepiltis, abiérunt mili-
tes domus suas,

Multis convocitis, intravérunt
in civititem.
Herode rege, Christus natus est.

When the dead were buried,
the soldiers went home. (Liter-
ally, with the dead buried).
After many had been called to-
gether, they entered the city.

At the time that Herod was
king, Christ was born.

4o. Fieri, o be made, to become. The verb facere, to make, is ir-
regular in the simple tenses of the passive voice. The irregular tenses
(besides the passive infinitive fieri) are as follows:

Indicative
Present
fio fimus
fis fitis
fit fiunt
Imperfect

ficbam, ezc.

Subjunctive
Present
fiam fismus
fias fiatis
fiat fiant
Imperfect

fierem, etc.
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Future
fiam fiémus
fies fiétis
fiet fient
EXERCISES

A. Suffixes. The suffix -tor (f. -trix) is added to verb stems to
denote the agent or doer of an action.

1. mercitor, merchant (from merciri, to trade). 2. exploritor,
scout (from explorare, to seck out). 3. victor, victor (from vincere,
to conquer). 4. imperator, emperor (from imperére, to command).
5. gubernator, pilot, governor (from gubernire, to steer, to govern).
6. pastor, shepherd (from piscere, to lead to pasture). 7. largitor, a
liberal giver (from largiri, to give abundantly). 8. scriptor, writer
(from scribere, to write). 9. génitor, father (from generare, to beget).
10, ultor, avenger (from ulcisci, to avenge). 11. invéntor, inventor
(from invenire, to find). 12. venitrix, huntress (from venari, to
hunt). 13. génetrix, mother (from generare, to beget). 14. nutrix,
nurse (from nutrire, to nourish). 15. cultor, cultivator (from célere,
to cultivate).

B. Re- as a verb prefix means back or again.

1. recipere (to take back, to receive). 2. revérti (to turn back, to
revert). 3. repéllere (to drive back, to repel). 4. retinére (to hold
back, to retain, to detain). 5. redimere (to buy back, to redeem).
6. rejicere (to throw back, to reject). 7. redire (to go back, to re-
turn). 8. réddere (to give back, to restore). g. reprimere (to press
back, to repress). 10. recreire (to create again, to recreate). II.
revocare (to call back, to revoke). 12. renésci (to be born again).
13. renovire (to make new again, to renew). 14. remittere (to send
back, to remit). 15. reférre (to bring back, to refer).
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Unitr Two |

A. Read and translate into English.

1. Coram rege stabant et véniam delictérum suérum petébant.
2. Apdstoli plebi enarrdbant 6mnia quae Déminus dixerat fece-
ritque. 3. Homo tam bonus erat, ut largirétur paupéribus omne quod
possidébat. 4. Quis réddere potest, id quod pérditum est? 5. Omne
vinum non potavérunt; aliquid relictum est. 6. Quaero num eas
hédie ad civititem vel remdneas hic. 7. Cum lucéret lux, ténebrae ‘
non erant. 8. Quotquot bene servivérunt ei, pater eis manera dedit.
o. Illis diébus condidérunt civititem, cujus nomen Roma vocdtum
est. 10. Si pueri ex aqua ab hémine forti erépti non essent, mértui
essent. 11. Propter ténebras invenire non pdterant montem quem eis
osténdi. 12. Non merémur dona et favéres quos illi hémines gene-
r6si nobis largiti sunt. 13. Non s aestimabant dignos ad accipiéndam
laudem ejus. 14. Quot pueri sciunt Papam antistidem Romdnum esse?
15. In cdlice commixtio aquae et vini est. 16. Testiménium perhibuit
de conditiénibus malis in quibus vivébant omnes pduperes illius
civititis. 17. Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta est lux. 18. Ficio
hoc, ut fiam cultor fidélis religiénis meae. 19. Quaedam vota ab |
quoque sacerddte faciénda sunt. 20. In illa die treménda totus orbis |
terrae in flammis futdrus est. 21. Agno pérdito, pleri tristes erant. |
22. Lotis mdnibus suis, virgines sedébant qui manducdrent. 23. Luce
visa, hdmines ad montem rediérunt. 24. Auxilium oblitum, accépi-‘
mus. 25. Pane manducdto, discipuli vinum bibérunt.

B. 1. Miseredtur tui omnipotens Deus, et dimissis peccatis tuis,}
perdiicat te ad vitam aetérnam. 2. Aufer a nobis, quaésumus, Dé—}
mine, iniquitdtes nostras, ut ad Sancta sanctérum puris mere;imur}
méntibus introfre. 3. Munda cor meum, ac libia mea, omnipotens
Deus, qui labia Isajae prophétae cilculo mundasti ignito, ita me
tua grata miseratiéne digndre mundire, ut sanctum Evangélium,
tuum digne vdleam nuntidre. 4. Sdscipe, sancte Pater omnfpotens,‘

actérne Deus, hanc immaculitam hostiam, quam ego indignus
\
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fimulus tuus 6ffero tibi, Deo meo vivo et vero, pro innumerabilibus
peccdtis, et offensidnibus, et negligéntiis meis, et pro émnibus cir-
cumstdntibus, sed et pro émnibus fidélibus christidnis vivis atque
definctis, ut mihi, et illis proficiat ad saldtem in vitam aetérnam.
5. Deus, qui humdnae substdntiae dignitdtem mirabiliter condidisti,
et mirabilius reformdsti, da nobis per hujus aquae et vini mystérium,
ejus divinitdtis esse consortes, qui humanitdtis nostrae fieri digndtus
est pirticeps, Jesus Christus, Filius tuus, Déminus noster. 6. In
spiritu humilitdtis, et in dnimo contrito suscipidmur a te, Démine,
et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie, ut pliceat
tibi, Démine Deus. 7. Lavibo inter innocéntes, manus meas, et
circimdabo altdre tuum, Démine, ut dudiam vocem laudis, et enir-
rem univérsa mirabilia tua. 8. Orite fratres, ut meum ac vestrum
sacrificium acceptdbile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem. g.
Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium tuum
Déminum nostrum, stpplices rogdmus, ac pétimus, uti accépta ha-
beas, et benedicas, haec dona, haec munera, haec sancta sacrificia
illibdta. 10. In primis, quae tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta
cathélica, quam pacificire, custodire, adundre, et régere dignéris
toto orbe terrdrum; una cum fdmulo tuo Papa nostro, et Antistite
nostro, et émnibus orthoddxis atque cathdlicae, et apéstolicae fidei
cultéribus. 11. Pro spe salitis, et incolumitdtis suae. 12. Tibique red-
dunt vota sua aetérno Deo, vivo et vero. 13. Quam oblatiénem tu,
Deus, in 6mnibus, quaésumus, benedictam, adscriptam, ratam, ra-
tiondbilem, acceptabilémque ficere dignéris, ut nobis Corpus, et
Sanguis fiat dilectissimi Filii tui Démini nostri Jesu Christi. 14. Supra
quae propitio ac seréno vultu respicere dignéris, et accépta habére,
sicuti accépta habére dignitus es muinera pueri tui justi Abel, et sac-
rificium Patridrchae nostri Abrahae, et quod tibi ébtulit summus
sacérdos tuus Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculdtam hés-
tiam. 15. Fiat volintas tua, sicut in caelo, et in terra. 16. Haec com-
mixtio, et consecrdtio Cérporis et Sanguinis Démini nostri Jesu
Christi, fiat accipiéntibus nobis in vitam aetérnam. 17. Corpus tuum,
Démine, quod sumpsi, et Sanguis quem potavi, adhaéreat viscéribus
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meis. 18. Lux in ténebris lucet, et ténebrae eam non comprehendérunt.
19. In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum
non cogndvit. 20. In prépria venit, et sui eum non recepérunt.

Unit THREE

A. Translate these ablative absolutes with a clause in English.

1. 6culis elevdtis. 2. dimissis peccitis vestris. 3. viso €o. 4. viris jussis.
5. plebe docta. 6. matribus conturbdtis. 7. tubis auditis. 8. adjutério
rogito. 9. servis vocétis. 10. salvito mundo. 11. aqua bibita. 12. vocdtis
nominibus suis. 13. via osténta. 14. sanctis justificatis. 15. munéribus
datis. 16. pacificita mente sua. 17. ficie avérsa.

B. Give the English for the following:

1. Fiat lux. 2. Homo factus est. 3. Sic fiat sacrificium nostrum in
conspectu tuo hodie, ut pliceat tibi. 4. Orate fratres, ut meum ac
vestrum sacrificium acceptdbile fiat apud Deum Patrem omnipotén-
tem. 5. Fiat volintas tua. 6. Haec commixtio et consecritio Cérporis
et Sinquinis Démini nostri Jesu Christi, fiat accipiéntibus nobis in
vitam aetérnam. 7. Fiat nobis remédium sempitérnum. 8. Mundus
per ipsum factus est. 9. Ficiam vos fieri piscatéres héminum. 10.
Antequam terra fiéret. 11. Fortes facti sunt in bello. 12. Clamor factus
cst.

C. Vocabulary building.

a) Derivations. Find in Units One and Two the words that have
the same derivation as the following:

1. colere (to cultivate). 2. incélumis (unharmed). 3. tenebrésus
(dark). 4. ratio (reckoning). 5. proprietas (peculiarity, distinction).
6. aestimator (one who esteems). 7. conditor (creator). 8. consértium
(company). . largitor (generous giver). 10. lux (light). 11. méritum
(merit). 12. rogatio (request, question). 13. suscipere (to receive).
14. tenére (to hold). 15. émere (to buy). 16. jacere (to throw). 17.
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invocire (to call upon). 18. novus (new). 19. offérre (to offer). 20.

nasci (to be born).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin
calculus calculate cultor
votum votary vénia
commixtio mixture consors
rationabilis  rational préprius
meréri meritorious aestimare
largiri largesse potare
lucére translucent rogare
enarrare narrative mercator

c) Observe these word families.
Noun Adjective
névitas (new- novus (new)
ness)

ultrix (aveng-
ing woman)
génitor (father)

largitor (giver)
pastor (shep-
herd)

victor (victor)

lux (light)

indltus (unpun-
ished)
unigénitus (only
begotten)
largus (abun-
dant)
pastoralis (pas-
toral)
invictus (un-
conquered)

lacidus (bright)

English

culture
venial
consort
property
estimation
potable
interrogatory
mercantile

Verb

renovare (to re-
new)

ulcisei (to
avenge)

generare (to be-
get)

largiri (to give
abundantly)

pascere (to feed)

vincere (to con-

quer)
lucére (to shine)
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1. In diebus illis iterum cum turba multa esset, nec haberent, quod |

manducarent, convocatis discipulis, ait illis:
2. Misereor super turbam: quia ecce jam triduo sustinent me, nec |

habent quod manducent:
3. Et si dimisero eos jejunos in domum suam, deficient in via:

quidam enim ex eis de longe venerunt. |
4. Et responderunt ei discipuli sui: Unde illos quis poterit hic‘
saturare panibus in solitudine?
5. Et interrogavit eos: Quot panes habetis? Qui dixerunt: Septem. |
6. Et praecepit turbae discumbere super terram. Et accipiens scp—‘
tem panes, gratias agens fregit, et dabat discipulis suis ut apponerent, |
et apposuerunt turbae. ‘
7. Et habebant pisciculos paucos: et ipsos benedixit, et jussit apponi.
8. Et manducaverunt, et saturati sunt, et sustulerunt quod supe-
raverat de fragmentis, septem sportas.
9. Erant autem qui manducaverunt, quasi quattuor millia: et di-

misit ¢os.

10. Et statim ascendens navim cum discipulis suis, venit in partes
Dalmanutha.

11. Et exierunt Pharisaci, coeperunt conquirere cum eo, quaerentes
ab illo signum de caclo, tentantes eum.

12. Et ingemiscens spiritu, ait: Quid generatio ista signum quaerit?
Amen dico vobis, si dabitur generationi isti signum.

13. Et dimittens eos, ascendit iterum navim, et abiit trans fretum.

14. Et obliti sunt panes sumere: et nisi unum panem habebant

secum in navis. |
15. Et praccipiebat eis, dicens: Videte, et cavete a fermento Phari-

saecorum, et fermento Herodis.
126
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16. Et cogitabant ad alterutrum, dicentes: Quia panes non habemus.

17. Quo cognito, ait illis Jesus: Quid cogitatis, quia panes non habe-
tis? Nondum cognoscitis nec intelligitis? Adhuc caecatum habetis
cor vestrum?

18. Oculos habentes non videtis? et aures habentes non auditis?
Nec recordamini.

19. Quando quinque panes fregi in quinque millia: quot cophinos
fragmentorum plenos sustulistis? Dicunt ei: Duodecim.

20. Quando et septem panes in quattuor millia: quot sportas frag-
mentorum tulistis? Et dicunt ei: Septem.

21. Et dicebat eis: Quomodo nondum intelligitis?

22. Et veniunt Bethsaidam, et adducunt ei caecum, et rogabant
eum ut illum tangeret.

23. Et apprehensa manu caeci, eduxit eum extra vicum: et expuens
in oculos ejus impositis manibus suis, interrogavit eum si quid vi-
deret.

24. Et aspiciens, ait: Video homines velut arbores ambulantes.

25. Deinde iterum imposuit manus super oculos ejus: et coepit
videre: et restitutus est ita ut clare videret omnia.

26. Et misit illum in domum suam, dicens: Vade in domum tuam:
et si in vicum introieris, nemini dixeris.

27. Et egressus est Jesus, et discipuli ejus in castella Caesareae
Philippi: et in via interrogabat discipulos suos, dicens eis: Quem me
dicunt esse homines?

28. Qui responderunt illi, dicentes: Joannem Baptistam, alii Eliam,
alii vero quasi unum de prophetis.

29. Tunc dicit illis: Vos vero quem me esse dicitis? Respondens
Petrus, ait ei: Tu es Christus.

30. Et comminatus est eis, ne cui dicerent de illo.

31. Et coepit docere eos quoniam oportet filium hominis pati
multa, et reprobari a senioribus, et a summis sacerdotibus, et Scribis,
et occidi: et post tres dies resurgere.

32. Et palam verbum loquebatur. Et apprehendens eum Petrus,
coepit Increpare eum.
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33. Qui conversus, et videns discipulos suos, comminatus est Petro,
dicens: Vade retro me satana, quoniam non sapis quae Dei sunt, sed
quae sunt hominum.

34. Et convocata turba cum discipulis suis, dixit eis: Si quis vult
me sequi, deneget semetipsum: et tollat crucem suam, et sequatur me.

35. Qui enim voluerit animam suam salvam facere, perdet eam:
qui autem perdiderit animam suam propter me, et Evangelium, sal-
vam faciet eam.

36. Quid enim proderit homini, si lucretur mundum totum: et
detrimentum animae suae faciat?

37. Aut quid dabit homo commutationis pro anima sua?

38. Qui enim me confusus fuerit, et verba mea in generatione ista
adultera et peccatrice: et filius hominis confundetur eum, cum venerit
in gloria patris sui cum angelis sanctis.

39. Et dicebat illis: Amen dico vobis, quia sunt quidam de hic
stantibus, qui non gustabunt mortem donec videant regnum Dei
veniens in virtute.

(Jesu Christi Evangelium secundum Marcum, caput VIII, 1-39.)



LESSON XVII

Unir ONE
Ecce Agnus Dei; ecce qui  Behold the Lamb of God; behold Him
tollit peccita mundi. who taketh away the sins of the world.
Vocabulary

aedificare, to build
aperire (apérui, apértus), fo open
aspérgere (aspérsi, aspérsus), to sprinkle
cénere (cécini, cantus), fo sing
cbgere (coégi, coactus), to lead or bring together, to assemble
effulgére (efftlsi), to shine
sentire (sensi, sensus), to feel
deinde (adv.), then
ita (adv.), so, even
quasi (adv.), as if, like
tantum (adv.), but, only
argentum, i, n., stlver
cinis, cineris, m., ashes
episcopus, -i, m., bishop
epistola, -ae, f., epistle, letter
lingua, -ae, {., tongue
sinus, sinus, m., breast, bosom
semen, séminis, n., seed, descendant
leo, lebnis, m., lion
militia, -ae, ., army
exércitus, exércitus, m., army, host
ovis, ovis (gen. pl,, ovium), £, sheep
amarus, -a, -um, bitter

120
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benignus, -a, -um, favorable
certus, -a, -um, certain
céterus, -a, -um, the other
practéritus, -a, -um, past

LATIN GRAMMAR

4x. Indirect discourse. ,\n indirect quotation occurring after a verb

meaning o say, to think, ¢:. 10 know is expressed by an infinitive with
the subject in the accusativ2 case. All subordinate clauses occurring

in an indirect quotation are nut in the subjunctive.

They say that their sons are com-
ing.

They say that their sons have
come.

They say that their sons will
come.

They said that their sons were
coming.

They said that their sons had
come.

They said that their sons would
come.

She knew that he was sleeping
because he was tired.

He said that they had asked
where he would be.

Note the following:

Dicunt filios suos venire (pres.

inf.).

Dicunt filios suos venisse (perf.
inf.).

Dicunt filios suos ventiiros esse
(fut. inf.).

Dixérunt filios suos venire (pres.
inf.).

Dixérunt filios suos venisse (perf.
inf.).

Dixérunt filios suos ventiiros esse
(fut.inf.).

Sciébat eum dormire quod lassus
esset.
Dixit eos quaesivisse ubi futdrus
essct.

1) An introductory word for that is not needed in an indirect quo-

tation in Latin.

2) The present infinitive is used when the time is the same as that

of the principal verb.

3) The perfect infinitive is used when the time precedes that of

the main verb.
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4) The future infinitive is used when the time follows that of the
main verb.

5) A frequent substitute for the construction given above is a sub-
ordinate clause introduced by quod or quza. The verb is in the indica-
tive mood.

I know that ke shall rise again in the resurrection on the last day.

Scio quia resirget in resurrectiéne in novissimo die.

Study in the Appendix the infinitives of the four conjugations.

EXERCISES

A. Suffixes. The suffix -or is added to verb stems to form nouns
signifying activity, condition, or state.

1. dolor, pain (from dolére, to suffer). 2. amor, love (from amare,
to love). 3. timor, fear (from timére, to fear). 4. labor, labor (from
laborare, to labor). 5. clamor, cry (from clamire, to cry out). 6. error,
error (from errdre, to wander). 5. splendor, brightness (from splen-
dére, to glitter). 8. decor, beauty (from decorire, to adorn). g. calor,
heat (from calére, to be warm). 10. sudor, sweat (from sudare, to
sweat). i1. sopor, sleep (from sopire, to put to sleep). 12. stridor,
grating, gnashing (from stridére, to make a harsh noise).

B. Compounded with verbs, sub- (sus-, suc-, sup-, suf-) means
under, up, close to, to the aid of.

I. suscipere (to take up, to receive). 2. subire (to go under or clnse
to). 3. sustinére (to hold up, to succeed to). 4. suceéndo (to set on fire
from beneath, to kindle, to inflime). 5. subésse (to be under).
6. subjicere (to throw or put under, to subjugate). 7. submittere (to
put under, to let down or lower). 8. subvenire (to come up to, to
assist). g. succiirrere (to run under or up to, to hasten to help, to
succor). 1o, sufférre (to carry under, to endure, to suffer). 11. sub-
mérgere (to plunge under, to submerge). 12. suppénere (to put un-

der).
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C. Read and give the English for the following:

1. Dicit eos ecclésiam novam in civitdte sua aedificavisse. 2. Sacérdos
dixit verba episcopi ad missas cunctas annuntidtum iri. 3. Pderi scié-
bant se non meréri ut ab patre suo sibi indulgerétur. 4. Si leo atque
ovis in loco eddem simul poneréntur, leo ovem manducéret. 5. Aquam
benedicent et turbam ea aspérgent. 6. Calicem fringere non potes,
quia argénto factus est. 5. Apéstoli epistolas scribébant discipulis suis,
ut eos docérent veritites quas ex ore Christi audiverant. 8. Dixit se
in terram illam itdrum esse, ut magnum exércitum cdgeret. 9. Scimus
hunc héminem multa mala passum esse. 10. Cégitat patrem vestrum
jussisse hic nos remanére. 11. Dixit nobis servos vidisse lumen
in monte lucens. 12. Dixi me non recepisse libros quos miseris ad
me. 13. Crédimus héminem primum in paradiso credtum esse. 14.
Dicit fidem scriptiras apostolérum inspiravisse. 15. Nesciébant la-
cum tam profindum esse, ita ut tota civitas in illum submérgi pos-
set. 16. Cultor terram bonam colit et sémina mittit in illam. 17. Dicit
omnes némina sua in librum inscribere. 18. Dicti sumus nos non
salvdtum iri, si vitas nostras in malitiis perddmus. 19. Sciunt delicta
inimicérum suérum non intlta futtra esse. 20. Dixérunt servos chris-
tidnos multo argénto redémptos esse. 21. Ne apériant ora sua, quéniam
verba eorum non audiéntur.

Untr Two

1. Stpplices te rogidmus, omnipotens Deus, jube haec perférri
per manus sancti Angeli tui in sublime altdre tuum, in conspéctu di-
vinae majestdtis tuae, ut quotquot, ex hac altdris participatiéne sacro-
sinctum Filii tui, Corpus et Singuinem sumpsérimus, omni bene-
dictibne caelésti et gritia repledmur. 2. Nobis quoque peccatéribus
famulis tuis, de multitidine miseratiénum tudrum sperantibus, par-
tem aliquam, et societitem dondre dignéris, cum tuis sanctis Apésto-
lis, et Martyribus, et dmnibus Sanctis tuis, intra quorum nos consér-
tium, non aestimdator mériti, sed véniae, quaésumus, largitor admitte.
3. Et dimitte nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus debitéribus
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nostris. 4. Quid retribuam Démino pro émnibus quae retribuit mihi?
5. Démine, non sum dignus ut intres sub tectum meum; sed tantum
dic verbo et sanabitur 4nima mea. 6. Et vidimus glériam ejus, glériam
quasi Unigéniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. 7. Aspérges me
hyssépo, et munddbor. 8. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus sali-
tis meae, et exultdbit lingua mea justitiam tuam. g. Démine, ldbia mea
apéries. 10. Benigne fac, Démine, in bona voluntite tua Sion, ut
aedificéntur muri Jerdsalem. 11. Exdudi oratiénem meam, ad te omnis
caro véniet. 12. Tuba coget omnes ante thronum. 13. Inter oves locum
praesta. 14. Scio quia restrget in resurrectiéne in novissimo die. 15.
Libera eas de ore lednis. 16. Quam Abrahae promisisti, et sémini ejus.
17. Lux aetérna liceat eis, Démine. 18. Libera me, Démine, de morte
actérna, in die illa treménda, quando caeli movéndi sunt et terra.
19. Tremens factus sum ego, et timeo. 20. Dies illa, dies irae, calamitd-
tis et misériae, dies magna et amdra. 21. Omnis qui vivit et credit in
me, non moriétur in actérnum. 22. In diebus illis: Audivi vocem de
caclo, dicéntem mihi: Scribe, Bedti mértui, qui in Démino moridntur.
23. Libera nos, quaésumus, Démine, ab dmnibus malis, praetéritis,
praeséntibus et futdris. 24. In quo nobis spes bedtae resurrectinis ef-
falsit, ut quos contristat certa moriéndi conditio, ebsdem consolétur
futdrae immortalittis promissio. 25. Et {deo cum Angelis et Arch-
4ngelis, cum Thronis et Dominatiénibus, cumque omni militia caelés-
tis exércitus, hymnum glériae tuae cdnimus, sine fine dicéntes: Sanc-
tus, sanctus, sanctus.

Unit THREE

A. Change each of these sentences to indirect discourse by placing
a verb of saying, thinking, or knowing before each one.

1. Cum lassae sint, non venttirae sunt. 2. Ea vivet sola in domo illa
magna super montem. 3. Abi¢runt postquam opus fecérunt. 4. Eos vidit
dum hic erant. 5. Multum paupéribus donat, quia bonus et clemens
est. 6. Liber a patre ejus scribebdtur. 7. Agnus, quem mater sua dedit
ei, mértuus est. 8. Non ei ostendébant, ubi sesstirus erat. 9. Non crede-
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bimus in verba ejus, quéniam sciebdmus ea vera non esse. 10. Pleri
laetdntur, cum patres sui eos laudant.

B. Vocabulary building.

a) Derivations. Find in Units One and Two the words that have
the same derivation as the following:

1. spargere (to scatter). 2. incértus (uncertain). 3. miles (soldier). 4.
benigne (favorably). s. incértum (uncertainty). 6. aedificium (build-
ing). 7. cantus (song). 8. seminare (to sow). 9. amator (lover). 10.
occurrere (to mect). 11. cantor (singer). 12. dolordsus (sorrowful).
13. clrrere (to run).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin English
cancre incantation cogere cogent
effulgére effulgent sentire sentiment
cinis incinerator episcopus episcopal
lingua linguist semen disseminate
leo leonine militia military

c) Note these masculine nouns with their feminine equivzlents.

Males Females
pater (father) mater (mother)
frater (brother) soror (sister)
puer (boy) virgo, puella (maiden, girl)
filius (son) filia (daughter)
servus (man servant) serva (maid servant)
famulus (man servant) famula (maid servant)
sanctus (man saint) sancta (woman saint)
deus (god) dea (goddess)
génitor (father) génetrix (mother)
cantor (singer) cantrix (woman singer)

venator (hunter) venitrix (huntress)



READING LESSON

1. Jesus autem plenus Spiritu sancto regressus est a Jordane: et age-
batur a Spiritu in desertum,

2. Dicbus quadraginta, et tentabatur a diabolo. Et nihil manducavit
in dicbus illis: et consummatis illis esuriit.

3. Dixit autem illi diabolus: Si filius Dei es, dic lapidi huic ut panis
fat.

4. Et respondit ad illum Jesus: Scriptum est: Quia non in solo pane
vivit homo, sed in omni verbo Dei.

5. Et duxit illum diabolus in montem excelsum, et ostendit illi
omnia regna orbis terrae in momento temporis.

6. Et ait illi: Tibi dabo potestatem hanc universam, et gloriam il-
lorum: quia mihi tradita sunt: et cui volo do illa.

7. Tu ergo si adoraveris coram me, erunt tua omnia.

8. Et respondens Jesus, dixit illi: Scriptum est: Dominum Deum
tuum adorabis et illi soli servies.

9. Et duxit illum in Jerusalem, et statuit eum super pinnam templi
et dixit illi: Si filius Dei es, mitte te hinc deorsum.

10. Scriptum est enim quod Angelis suis mandavit de te, ut con-
servent te.

11. Et quia in manibus tollent te, ne forte offendas ad lapidem pe-
dem tuum.

12. Et respondens Jesus, ait illi: Dictum est: Non tentabis Domi-
num Deum tuum.

13. Et consummata omni tentatione, diabolus recessit ab illo usque
ad tempus.

14. Et regressus est Jesus in virtute Spiritus in Galilaeam, et fama
exiit per universam regionem de illo.

15. Et ipse docebat in synagogis eorum, et magnificabatur ab om-
nibus.
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16. Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, et intravit secundum con-
suetudinem suam die sabbati in synagogam, et surrexit legere.

17. Et traditus est illi Liber Isaiae prophetae. Et ut revolvit librum,
invenit locum ubi scriptum erat:

18. Spiritus Domini super me: propter quod unxit me, evangelizare
pauperibus misit me, sanare contritos corde.

19. Praedicare captivis remissionem, et caecis visum, dimittere con-
fractos in remissionem, praedicare annum Domini acceptum, et diem
retributionis.

20. Et cum plicuisset librum, reddidit ministro, et sedit. Et omnium
in synagoga oculi erant intendentes in eum.

21. Coepit autem dicere ad illos: Quia hodie impleta est haec scrip-
tura in auribus vestris.

22. Et omnes testimonium illi dabant: et mirabantur in verbis gra-
tiac, quae procedebant de ore ipsius, et dicebant: Nonne hic est filius
Joseph?

23. Et ait illis: Utique dicetis mihi hanc similitudinem: Medice,
cura teipsum: quanta audivimus facta in Capharnaum fac et hic in
patria tua.

24. Ait autem: Amen dico vobis, quia nemo propheta acceptus est
in patria sua.

25. In veritate dico vobis, multae viduae erant in diebus Eliac in
Israel, quando clausum est caelum annis tribus, et mensibus sex; cum
facta esset fames magna in omni terra.

26. Et ad nullam illarum missus est Elias, nisi in Sarepta Sidoniae,
ad mulierem viduam.

27. Et multi leprosi erant in Israel, sub Elisaco propheta: et nemo
eorum mundatus est nisi Naaman Syrus.

28. Et repleti sunt omnes in synagoga ira, haec audientes.

29. Et surrexerunt, et ejecerunt illum extra civitatem: et duxerunt
illum usque ad supercilium montis, super quem civitas illorum erat
acedificata, ut praecipitarent eum.

30. Ipse autem transiens per medium illorum, ibat.
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3. Et descendit in Capharnaum civitatem Galilaeae, ibique doce-
bat illos sabbatis.

32. Et stupebant in doctrina ejus, quia in potestate erat sermo ip-
sius.

33. Et in synagoga erat homo habens daemonium immundum, et
exclamavit voce magna,

34. Dicens: Sine, quid nobis, et tibi Jesu Nazarene? venisti perdere
nos? scio te quis sis, Sanctus Dei.

35. Et increpavit illum Jesus, dicens: Obmutesce, et exi ab co. Et
cum projecisset illum daemonium in medium, exiit ab illo, nihilque
illum nocuit.

36. Et factus est pavor in omnibus, et colloquebantur ad invicem,
dicentes: Quod est hoc verbum, quia in potestate et virtute imperat
immundis spiritibus, et exeunt?

37. Et divulgabatur fama de illo in omnem locum regionis.

(Jesu Christi Evangelium secundum Lucam, caput IV, 1-37.)



LESSON XVIII

Unir ONE
Corpus Démini nostri Jesu May the body of our Lord Jesus
Christi custédiat animam Christ preserve thy soul to life
tuam in vitam aetérnam. everlasting.

Vocabulary

vinculum, -i, n., bond, chain
Judaéi, Judaeérum, m., Jews
poena, -ae, f., pain, punishment, penalty
tartarus, -i, m., Aell
praémium, -ii, n., gift, rerward
108, roris, m., dew
os, ossis, n., bone
umbra, -ae, f., shadow
vicis (gen.) (nom. missing), f., punishment, change
turma, -ae, {., squadron, troop, throng
tamulus, -i, m., mound, grave
vanus, -a, -Um, empty, vain
perénnis (m. and f.), perénne (n.), eternal
optire, to desire
litigare, to quarrel, to dispute, to strive
absorbére, to absorb, to swallow
repraesentare, to lead, to show, to represent
purgare, to cleanse
jurare, to swear
jangere (junxi, junctus), to join, to bind, to unite
parcere (pepérci, parcitus), fo spare
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migrare, to depart

expedire, to deliver from

jam (adv.), now, already

invicem, one another, each other

ad invicem, among themselves, reciprocally
quémodo (interr. adv.), how

olim (adv.), formerly, once

foras (adv.), out of doors, outside
pariter (adv.), at the same time
illic (adv.), there

quondam (adv.), formerly, once
nisi, ni (conj.), if not, unless, except

42. Impersonal verbs. An impersonal verb is one that is used in the
third person singular only, its subject being the impersonal pro-
noun zz.

licére, to be permitted, to be lawful

I am permitted to do this. Hoc mihi facere licet (It is per-
mitted to me).

They were permitted to eater the Intrire in aedificium eis licébat

building. (It was permitted to them).

decére, 12 fit, suit, to be becoming
It is sutable to offer gifts to the Miunera regi offérre decet.
king.

Verbs not ordinarily impersonal are frequently used impersonally
in the passive voice.

He (they, etc.) came. Ventum est (It was come).
They ate. Coenatum est (It was eaten).
It happened, it came to pass. Factum est (It was made).

43. Adjectives of special declension. The following adjectives have
-ius in the genitive singular and -i in the dative singular of all genders.
Otherwise they are declined like bonus.
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alius (n. aliud), other

alter, the other (of two)
ullus, any

nullus, no, not any

uter (utrius), which (of two)

of the other man
to any mother

to which boy

of neither book

of the whole world

44- Uses of the dative.

a) Asindirect object,

He gave me the trumpet.
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neuter (neutrius) necither (of
two)

solus, alone

totus, whole

unus, one

alfus héminis
ulli matri
utri ptero
neutrius libri
totius mundi

Tubam mihi dedit.

b) With verbs compounded with ab, ad, ante, circum, con, in, inter,

post, prae, pro, sub, super.
He was in command of the army.
She laid the bread before us.

We promised him a reward.
They will help the boy.

Exercitui praéerat.
Panem nobis antepdsuit.
Munus ei promisimus.
Piero subvénient.

¢) With intransitive verbs meaning benefit or injure, please or dis-

please, command or obey, serve or resist, believe or distrust, persuade,
pardon, spare, envy, threaten, be angry, and the like.

She has served you.

This book will please them.
They do not believe me.
He persuaded the servants.

Ea tibi servivit.

Hic liber eis placébit.
Mihi non credunt.
Servis persuisit.

d) To express the agent with the passive periphrastic.

You must open the gate.

Porta tibi aperiénda est. (The
gate must be opened by you.)
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e) To express possession with esse, the possessor being in the dative

casc.

The boy has a book. Piero liber est. (The book is to
the boy.)

f) To denote purpose.

They will send some men as an Hoémines 4liquos civitati auxilio
aid to the city. mittent. (Auxilio is dative of

purpose.)

EXERCISES

A. Suffixes. The endings -io, -tio, and -tus are added to verb stems
to form verbal nouns which denote an act or the result of an act.

1. conjuritio, conspiracy (from conjurére, to conspire). 2. oratio,
prayer (from ordre, to pray). 3. suspicio, suspicion (from suspicere,
to suspect). 4. dubitatio, doubt (from dubitére, to doubt). 5. offénsio,
offense (from offéndere, to offend). 6. deditio, surrender (from dé-
dere, to surrender). 7. conspéctus, sight (from conspicere, to look at).
8. fructus, fruit (from frui, to enjoy). 9. luctus, mourning (from lu-
gére, to mourn). 10. fletus, weeping (from flere, to weep). 11. cantus,
song (from canere, to sing). 12. conatus, an attempt (from condri, to
attempt).

B. Trans- as a prefix means through or across.

1. transire (to go through). 2. tradere (to give or hand across). 3.
tradiicere (to lead across). 4. transfigere (to pierce through, to trans-
fix). 5. transportare (to carry across, to transport). 6. transférre (to
bring through, to transfer). 7. transmittere (to send across, to trans-
mit). 8. trandre (to swim across).

C. Read the Latin and translate into English.

1. Litigdbant ad invicem, quéniam non credébant qued eis dixerat
déminus edrum. 2. Si nos jingimus turmis inimicérum, nobis non
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parcétur. 3. Quémodo tdmulos mértuis olim faciébant? 4. Juravé-
runt, nisi migrdrent ex civitdte, ipsos eos ejectiros esse foras. 5. Pleri
non in domo erant, dum ego illic eram. 6. Ossa multérum sanctérum
et martyrum in illis timulis invénta sunt. 7. Virum alium non vidi,
quia in umbra stabat. 8. Dicta hujus héminis vera sunt, sed dicta alius
vana et doldsa sunt. g. Nullus homo per ignem transire potest incélu-
mis. 10. Decébat praémia offérre eis qui multum sacrificaverant pro
pétria sua. 11. Quondam eos convértere ab malitiis suis condtus erat,
sed condtus sui vani erant. 12. Vita ullius hdminis sine macula esse
debet, ut dlios in vias rectas addicat. 13. Libros neutri ptiero dabo.
14. Nobis non licébat remanére in civitdte illa die. 15. Multae ecclé-
siae discipulis in terris novis aedificindae erant. 16. Cum fimuli sui
ei bene servivissent, servititis fidélis eSrum oblitus est. 17. Opera
bona vestra vobis proficient, diebus quibus adjutérium aliérum
necessarium erit. 18. Factum est, cum ad invicem conjuravissent, rex
per illam viam ibat. 19. Virginibus auxilio veniébant. 20. Illa domus
meo fratri est.

Uwnit Two

A. 1. Tibi soli peccdvi, et malum coram te feci. 2. Démine Jesu
Christi, Rex glériae, libera 4nimas émnium fidélium defunctérum de
poenis inférni et de profdndo lacu. 3. Libera eos de ore lednis, ne
absorbeat eas tdrtarus, ne cadant in obsctrum, sed signifer sanctus
Michaél repraeséntet eas in lucem sanctam, quam olim Abrahae
promisisti, et sémini ejus. 4. Fac eas, Démine, de morte transire ad
vitam. 5. Praesta, quaésumus, omnipotens Deus, ut dnima famuli tui,
quae hédie de hoc saéculo migravit, his sacrificiis purgdra, et a pec-
catis expedita, indulgéntiam périter et réquiem cipiat sempitérnam.
6. Non intres in judicium cum servo tuo, Démine, quia nullus apud
te justificdbitur homo, nisi per te émnium peccatérum ei tribudtur
remissio. 7. Deus, cui préprium est miseréri semper et pircere, te
sipplices exordmus pro dnima fimulae tuae, quam hédie de hoc
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saéculo migrére jussisti, ut non tradas eam in manus inimici, neque
obliviscdris in finem, sed jubeas eam a sanctis Angelis sdscipi, et ad
patriam paradisi perdici; ut, quia in te sperdvit et crédidit, non poe-
nas inférni sustineat, sed gdudia aetérna possideat. 8. In illo témpore,
dixit Jesus turbis Judaedrum: Omne, quod dat mihi Pater, ad me
véniet: et, eum, qui venit ad me, non ejiciam foras, quia descéndi de
caelo, non ut ficiam voluntdtem meam, sed voluntdtem ejus, qui misit
me. 9. Fidélium, Deus, omnium Cénditor et Redémptor, animdbus
famulérum, famulardmque tudrum remissiénem cunctérum tribue
peccatérum; ut indulgéntiam quam semper optavérunt, piis suppli-
catidénibus consequdntur. 1o. Litigdbant ergo Judaéi ad invicem, di-
centes: Qudémodo potest hic nobis carnem suam dare ad manducén-
dum? 11. Hlumindre his, qui in ténebris et in umbra mortis sedent;
ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis. 12. Fac, quaésumus, Dé-
mine, hanc cum servo tuo deflncto misericérdiam, ut factérum
sudrum, in poenis non recipiat vicem, qui tuam in votis tenuit volun-
tdtem; ut sicut hic eum vera fides junxit fidélium turmis ita illic eum
tua miserdtio séciet angélicis choris.

B. Form as many sentences as possible with the following combina-
tions and translate each into English,

. , -
1 aqua in lacu profinda nimis erat.

Decet verititem omnes hémines docére.

Licébat nobis, épera Dei judicire.

Decébat plebi intrdre in ecclésias suas.

Licébit lauddre eos qui nobis sérviunt bene.

Licet peccdta dimittere eSrum qui conféssi sunt.

Factum est: [ terra nimis tremébat.

Décuit repéllere inimicos qui nos affligunt.

Non licébat | honorére viros impios et dolésos.

Non decet | sonum tubdrum et cérnuum in nocte audiébant.
Non licet viris in illa regiéne vinum bibere.

paupéribus munera dondre.
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C. Change the adjective in parentheses to the right form to agree
with the noun.

1. (alius) vinculi. 2. (nullus) poenae. 3. (totus) mundi. 4. (solus)
praémio. 5. (unus) Del. 6. (u#llus) éssibus. 7. (alter) tdmuli. 8. (uter)
virum. 9. (neuter) lednis. 10. (ullus) roris. 11. (fotus) tartaro. 12.
(unus) exercitui. 13. (alius) Judalos. 14. (alter) ovi. 15. (solus) lin-
guae. 16. (ullus) episcopo. 17. (nullus) cineris. 18. (uter) antistiti. 1g.
(alius) cilculo. 20. (neuter) diei.

Unitr THree

A. Explain the use of the dative in each of these sentences.

1. Nobis panem dedérunt. 2. Adhaéreat viscéribus meis. 3. Tectum
domui superpénunt. 4. Prosit mihi ad tutaméntum ments et cér-
poris. 5. Nemo tibi nocébit. 6. Civitas plebi condénda est. 5. Pderi
virginibus antefbunt. 8. Paupéribus succtrrit. g. Praémia eis non
placébant. 10. Domus illa fratri meo est. 11. Dona nobis pacem. 12.
Muros civitati circumdabant. 13. Fac me tuis semper inhaerére man-
détis. 14. Non mihi provéniat in judicium et condemnatiénem. 15.
Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Jodnnes. 16. Pliceat tibi.
17. Miserére nobis. 18. Carthigo Romadnis delénda est. 19. Confiteor
Deo omnipoténti. 20. Ei manddvit, ut némini id diceret. 21. Fimula
démino servit. 22. Venérunt auxilio patri suo. 23. Offérimus praeclirac
majestdti tuae. 24. Métribus et filiis pepercérunt. 25. Gratias 4gimus
tibi.

B. Vocabulary building.

a) Derivations. Find in Units One and Two the words that have
the same derivation as the following:

1. jusjurandum (oath). 2. parce (sparingly). 3. vincire (to bind).
4. umbrésus (shady). 5. expeditio (expedition). 6. par (equal). 7.
annus (year). 8. vanitas (emptiness). 9. sorbére (to suck). 10. purus
(pure). 11. jurare (to swear). 12. pérfrui (to enjoy). 13. ire (to go). 14.
portare (to carry). 15. ferre (to bring). 16. nare (to swim).
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b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English
vicis vicissitude
absorbére absorbent
litigare litigant
jungere conjunction
expedire expeditious
jurare jury
tranire natatorium

c) Observe the relation of

these adjectives to

dibius (doubtful)
calidus (warm)
timidus (timid)
purus (pure)

fidélis (faithful)
amabilis (loveable)
dolorésus (sorrowful)
sanus (healthy)
mutabilis (changeable)
salvus (safe)

vivus (living)
miséricors (merciful)

Latin English
perénnis perennial
vanus vanity
purgare purgatory
migrare immigrant
os ossify
optare optional

these verbs

dubitire (to doubt)
calére (to be warm)
timére (to fear)
purgare (to cleanse)
fidere (to trust)
amare (to love)
dolére (to suffer)
sanire (to heal)
mutare (to change)
salvire (to save)
vivere (to live)
miseréri (to have mercy)



READING LESSON

1. Et factum est cum esset in quodam loco orans, ut cessavit, dixit
unus ex discipulis ejus ad eum: Domine, doce nos orare, sicut docuit
et Joannes discipulos suos.

2. Et ait illis: Cum oratis, dicite: Pater, sanctificetur nomen tuum.
Adveniat regnum tuum.

3. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie.

4. Et dimitte nobis peccata nostra, siquidem et ipsi dimittimus
omni debenti nobis. Et ne nos inducas in tentationem.

5. Et ait ad illos: Quis vestrum habebit amicum, et ibit ad illum
media nocta, et dicet illi: Amice, commoda mihi tres panes.

6. Quoniam amicus meus venit de via ad me, et non habeo quod
ponam ante illum,

7. Et ille deintus respondens dicat: Noli mihi molestus esse, jam
ostium clausum est, et pueri mei mecum sunt in cubili: non possum
surgere, et dare tibi.

8. Et si ille perseveraverit pulsans, dico vobis: et si non dabit illi
surgens eo quod amicus ejus sit, propter improbitatem tamen ejus
surget, et dabit illi quotquot habet necessarios.

9. Et ego dico vobis: Petite, et dabitur vobis: quaerite, et invenietis:
pulsate, et aperietur vobis.

10. Omnis enim qui petit, accipit: et qui quaerit, invenit: et pul-
santi aperietur.

11. Quis autem ex vobis patrem petit panem, numquid lapidem
dabit illi? Aut piscem: numquid pro pisce serpentem dabit illi?

12. Aut si petierit ovum: numquid porriget illi scorpionem?

13. Si ergo vos cum sitis mali, nostis bona data dare filiis vestris:
quanto magis Pater vester de caelo dabit spiritum bonum petentibus

se?
146
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14. Et erat ejiciens daemonium, et illud erat mutum. Et cum ejecis-
set daemonium, Jocutus est mutus, et admiratae sunt turbae.

15. Quidam autem ex eis dixerunt: In Beclzebub principe dae-
moniorum ejicit dacmonia.

16. Ivalii tentantes, signum de caelo quaerebant ab eo.

17. Iose autem ut videt cogitationes eorum, dixit eis: Omne reg-
num "t seipsum divisum desolabitur, et domus supra domum cadet.

18, Si autem et Satanas in seipsum divisus est, quomodo stabit
regnum ejus? quia dicitis in Beelzebub me ejicere daemonia.

19. Si autem ego in Beelzebub ejicio daemonia: filii vestri in quo
ejicient? Ideo ipsi judices vestri erunt.

20. Porro si in digito Dei ejicio daemonia: profecto pervenit in vos
regnum Dei.

21. Cum fortis armatus custodit atrium suum, in pace sunt ea quae
possidet.

22. Si autem fortior eo superveniens vicerit eum, universa arma
ejus auferet, in quibus confidebat, et spolia ejus distribuet.

23. Qui non est mecum, contra me est: et qui non colligit mecum,
dispergit.

24. Cum immundus spiritus exierit de homine, ambulat per loca
inaquosa, quaerens requiem: et non inveniens dicit: Revertar in do-
mum meam unde exivi.

25. Et cum venerit, invenit eam scopis mundatam et ornatam.

26. Tunc vadit, et assumit septem alios spiritus secum, nequiores
se, et ingressi habitant ibi. Et fiunt novissima hominis illius pejora
prioribus.

(Jesu Christi Evangelium secundum Lucam, caput XI, 1-26.)



LESSON XIX

Unit ONe
Ite, Missa est. Go, the Mass is finished.

Vocabulary

relaxare, ro loosen

anndere (annui), to assent, to nod to, to hear
constitdere (constitui, constitatus), fo constitute, to decree
contrahere (contraxi, contractus), to contract
coronare, to crown

dealbire, to make white

delectare, to be delighted

disciitere (-io verb) (discussi, discussus), zo disperse, to judge
gérere (gessi, gestus), ro carry, to manage
ignorare, to be ignorant of, not to know
sequestrare, to scparate

latére, to lic hidden

utique, indeed, certainly

certamen, certiminis, n., strife

cithara, -ae, f., harp

cura, -ae, f., care

favilla, -ae, f., ashes

haedus, -i, m., goat

nix, nivis, f., snow

reus, rei, m., criminal, sinner; as adj., guslty
incolatus, incolatus, m., sojourn, residence
cassus, -a, -um, vain, worthless

contribulatus, -a, -um, troubled
148
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horréndus, -a, -um, dreadful
lacrimésus, -a, -um, tearful
quisquis (decline both parts like quis), whoever

45. Comparison of adjectives and adverbs. The comparative of ad-
jectives is formed by adding -ior (neuter, -ius) to the base of the
positive, the comparative of adverbs being, for the most part, the
same as the neuter comparative of the adjective. The superlative is
usually formed by adding to the base of the positive -issimus for
adjectives ending in -s or -x (adverbs -issime), -rimus for adjectives
ending in -r (adverbs -rime), and -limus for adjectives ending in

-ilis (adverbs -lime).

Positive Comparative Superlative
altus, high altior, higher altissimus, highest
fortis, strong fortior, stronger fortissimus, strongest
velox, swift veldcior, swifter velocissimus, swiftest
miser, wretched misérior, more misérrimus, most

wretched wretched
acer, sharp acrior, sharper acérrimus, sharpest
facilis, easy facilior, easier facillimus, easiest
difficilis, difficult difficilior, more difi- difficillimus, most
cult difficult
hdmilis, humble humilior, humbler humillimus, hum-
blest
fértiter, bravely fortius, more bravely fortissime, most
bravely
misere, wretchedly ~ misérius, more misérrime, most
wretchedly wretchedly
ficile, casily facilius, more easily facillime, most easily
acriter, sharply Acrius, more sharply acérrime, most
sharply

46. Irregular comparisons. Some common adjectives and adverbs
are compared irregularly.



150
Positive

bonus, good
malus, bad
magnus, great
parvus, small

bene, well
male, badly

magnopere, greatly

multum, much
parum, little
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Comparative

mélior, better
pejor, worse
major, greater
minor, smaller

mélius, better
pejus, worse
magis, more
plus, more
minus, less

Superlative

6ptimus, best
péssimus, worst
maximus, greatest
minimus, smallest

6ptime, best
péssime, worst
maxime, most
plarimum, most
minime, least

47. Velle, to wish, to be willing; nolle, to be unwilling. These
partly irregular verbs double the 1 only in the infinitive and in the
imperfect subjunctive. Elsewhere they have but one . The present
indicative only presents special difficulty.

Present Indicative

(velle, 2o wish, to be willing) (nolle, to be unwilling)

volo vélumus nolo nélumus
vis vultis non vis non vultis
vult volunt non vult nolunt

The imperative of nolle is often used with an infinitive to express
a command: Noli dicere, Do not say.
See Appendix for the remaining tenses.

48. Uses of the ablative.
a) Ablative absolute.

When they had received the Mandatis regis accéptis, ad civi-
king’s commands they returned tatem redivérunt.
to the city.

b) Accompaniment with cum.

The boys went to church with Pueri cum patre suo ad ecclé-

their father. siam iérunt.
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¢) After a comparative when quam (than) is omitted.

The boy is taller than his father. {Ffl,ms ma']or est quam pater.
Filius major patre est.

d) To express the agent or doer of an action with the passive
voice and the preposition ab (a).
The kingdom was saved by its Regnum ab hominibus suis fidé-
faithful men. libus salvabatur.

e) To express cause without a preposition,.
They all shouted with joy. Omnes gaudio claméibant.

f) To express degree of difference in a sentence involving a

comparison.

This house is ten feet higher Haec domus decem pédibus
than that one. altior est quam illa.

g) To express manner with or without the preposition cum.

They entered the city with loud Magnis claméribus introibant in
shouts. civitatem.

h) To express means or instrument without a preposition.
They have been saved by the Gritia Dei salvati sunt.
grace of God.

i) To express place in, on, or from which with the prepositions
in, ab, de, and ex.

They are standing in the shade.  Stant in umbra.

We live on the earth. In terra vivimus.
They come from Rome. Roma véniunt.
He descended from heaven. Descéndit de caelis.
They went out of the house. Ex domo iérunt.

;) To express quality or description without a preposition, the
noun being modified by an adjective.

He was a king of great power. Rex magna potestite erat.
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k) To express specification without a preposition.
He was ever diligent in the cause Causa pacis semper diligens erat.
of peace.

1) To express separation with or without a preposition.

They will be delivered from their  Misériis suis eruéntur.

miseries.

From all evil, O Lord, deliver us. Ab omni malo, libera nos, Do
mine.

m) To express time when, with or without a preposition.

In one day many buildings were Una die multa aedificia cremita

burned. sunt.
Mercifully grant peace in our Da propitius pacem in diébus
days. nostris.

n) Certain prepositions, ab, de, cum, ex, sine, pro, and prae regu-
larly govern the ablative.

We cannot do this without help. Non péssumus hoc ficere sine
auxilio.

They will speak in our behalf. Loquéntur pro nobis.

The men walked ahead of the Viri prae pueris ingréssi sunt.

boys.

0) The deponent verbs uti (20 use), frui (to enjoy), fungi (to
perform), potiri (to take possession of), vesci (to eat) and their com-
pounds take their direct objective in the ablative case.

He will use our books. Nostris libris utétur.

They are enjoying their new free-  Nova libertite sua fruiintur.
dom.

He has performed his tasks well. Opéribus suis bene functus est.
The army got possession of all Militia potita est 6mnibus ménti-
the hills around the city. bus circum civitatem.

They eat meat and bread. Carne atque pane vescunt.
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EXERCISES

A. Suffixes. The suffixes -men, -mentum, -bulum, -culum, -crum,
-trum are added to verb stems to denote means or instrument.

1. nomen, name (from néscere, to know; that is, a means of know-
ing). 2. vinculum, bond (from vincire, to bind; that is, a means of
binding). 3. fldmen, river (from fliere, to flow). 4. certimen, strife
(from certare, to contend). 5. semen, seed (from sérere, to sow). 6.
Iumen, light (from lucére, to shine). 7. testaméntum, testament (from
testari, to bear witness). 8. firmaméntum, firmament, prop (from
firmire, to make firm). 9. sepilcrum, sepulcher (from sepelire, to
bury). 10. tutaméntum, safeguard (from tutare, to protect). 11. mon-
strum, portent (from monére, to warn). 12. stabulum, stable (from
stare, to stand).

B. The prefix in- with adjectives has a negative force.

1. inimicus, enemy (in -+ amicus = not friendly). 2. incredibilis,
incredible (in 4 credibilis = not credible). 3. immortalis, immortal
(in (im) -+ mortilis = not mortal). 4. incégnitus, unknown (in 4
cbgnitus = not known). 5. insciens, unaware (in - sciens = not
knowing). 6. iniquus, uneven, unjust (in -+ aequus = not even). 7.
inttilis, useless (in 4 atilis = not useful). 8. indignus, unworthy
(in + dignus = not worthy). g. indltus, unavenged (in 4 ultus —
not avenged). 10. incértus, uncertain (in 4 certus — not certain).
11. immundus, unclean (in 4+ mundus = not clean). 12. immacul4-
tus, immaculate (in + maculatus = not stained). 13. innocens, in-
nocent (in -+ nocens = not harmful). 14. inférmis, shapeless (in 4
forma = not having a form).

Unitr Two

A. Read and translate into English.

1. In ndmine Patris, et Filii et Spiritus Sancti. 2. Discérne causam
meam de gente non sancta. 3. Ab hémine iniquo et doléso érue me.
4. Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus. 5. Sicut erat in prin-
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cipio et nunc et semper. 6. Dimfssis peccitis tuis. 7. Quia peccivi
nimis cogitatidne, verbo, et dpere. 8. Mea culpa, mea culpa, mea
méxima culpa. 9. Déminus vobiscum. Et cum spiritu tuo. 10. Aufer
a nobis iniquitdtes nostras, ut ad Sancta sanctérum puris mereimur
méntibus introire. 11. Gléria in excélsis Deo, et in terra pax homini-
bus bonae voluntdtis. 12. Munda cor meum, ac libia mea, omnipotens
Deus, qui ldbia Isafae prophérae cdlculo mundisti ignito. 13. Déminus
sit in corde tuo. 14. Deum de Deo, lumen de limine, Deum verum
de Deo vero. 15. Crucifixus étiam pro nobis, sub Péntio Pilato passus,
et sepultus est. 16. Et iterum ventirus est cum gléria. 17. Qui cum
Patre, et Filio simul adordtur. 18. Offérimus tibi, Démine, calicem
salutdris, tuam deprecdntes cleméntiam, ut in conspécetu divinae majes-
titis tuae, pro nostra, ct totius mundi saldte cum odére suavitdtis
ascéndat. 19. In spiritu humilittis, et in 4animo contrito suscipii-
mur a te, Démine. 20. Ne perdas cum impiis, Deus, 4nimam meam,
et cum viris singuinum vitam meam. 21. In quorum mdnibus ini-
quitdtes sunt, déxtera edrum repléta est munéribus. 22. In ecclésiis
benedfcam te, Ddmine. 23. Pleni sunt caeli et terra gléria tua. 24.
Elevatis éculis. 25. Simili modo. 26. Supra quae propitio ac seréno
vultu respicere dignéris. 27. Omni benedictiéne caclésti et gratia
repledmur. 28. Qui nos praecessérunt cum signo fidei et dérmiunt in
somno pacis. 29. Praecéptis salutdribus ménit, et divina institutiéne
forméd, audémus dicere. 30. Sed libera nos a malo. 31. Libera nos,
quaésumus, Démine, ab émnibus malis, praetéritis, praeséntibus et
futdris, et intercedénte bedta, et gloriésa semper Virgine Dei Geni-
trice Maria, cum bedtis Apdstolis Petro et Paulo, atque Andréa, et
émnibus Sanctis, da propitius pacem in diébus nostris; ut ope miseri-
cdrdiae tuae adjiti, et a peccdto simus semper liberi, et ab omni per-
turbatiéne secidri. 32. Sed tantum dic verbo. 33. Quod ore simpsimus,
Démine, pura mente capidmus. 34. Requiéscant in pace. 35. Sine ipso
factum est nihil, quod factum est. 36. Lux in ténebris lucet. 37. Aspér-
ges me hyssdpo, et mundibor; lavdbis me, et super nivem dealbibor.
38. Holocdustis non delectdberis. 3g. Sacrificium Deo spiritus contri-
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bul4tus. 40. Fratres: Nélumus vos ignordre de dormiéntibus, ut non
contristémini, sicut et céteri qui spem non hdbent. 41. Dies irae, dies
illa, solvet saeclum (saéculum) in favilla. 42. Tantus labor non sit
cassus. 43. Quantus tremor est futdrus, quando judex est venturus,
cuncta stricte discussurus. 44. Quidquid latet, apparébit. 45. Inter oves
locum praesta, et ab haedis me sequéstra. 46. Oro supplex et acclinis,
cor contritum quasi cinis, gere curam mei finis. 47. Annue nobis,
quaésumus, Démine, ut animae famuli tui haec prosit obldtio, quam
immoldndo totius mundi tribuisti relaxdri delicta. 48. Quéniam, si
voluisses sacrificium, dedissem dtique; holocdustis non delectdberis.
49. Lacrimésa dies illa, qua resirget ex favilla judicindus homo reus;
huic ergo parce Deus. 50. Tuis enim fidélibus, Démine, vita mutatur,
non téllitur, et dissoltta hujus incoldtus domo, aetérna in caelis habi-
tatio compardatur. 51. Da nobis, Démine, ut dnimam famuli tui Epls-
copi, quam de hujus saéculi eduxisti laboridso certdmine, sanctérum
tuérum tribuas esse consdrtem. 52. Caeléstis participitio sacraménti,
quaésumus, Démine, animabus patris et matris meae réquiem et lu-
cem obtineat perpétuam; meque cum illis grdtia tua corénet aetérna.
53. Pro animabus famulérum, famulardmque tuirum, et émnium
catholicérum hic et ubique in Christo dormiéntium, héstiam, Démine,
stscipe benignus obldtam; ut hoc sacrificio singuldri, vinculis horrén-
dae mortis exiti, vitam meredntur aetérnam. s4. Supplices, Démine,
pro animdbus famulérum, famulardmque tudrum preces effindimus;
obsecrintes, ut quidquid conversatiéne contraxérunt humdna, et cle-
ménter indulgeas, et in tuérum sede laetdntium constituas redemp-
térum.

B. Give the comparative and superlative forms of each of these ad-
jectives and adverbs.

1. potens. 2. altus. 3. diléctus. 4. magnépere. 5. fortis. 6. nova. 7. sancti.
8. bedtum. 9. clemens. 10. ficile. 11. velox. 12. bene. 13. fértiter. 14.
misera. 15. acris. 16. malus. 17. bonus. 18. male. 19. multum. 20. mag-
nus. 21. parva. 22. parum. 23. excélsus. 24. nébilis. 25. certus.
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Unir THRee

A. Give the forms of velle and nolle as indicated.

velle
present indicative ( future perfect indicative
imperfect subjunctive present indicative
ego J future vos | perfect subjunctive
pluperfect subjunctive imperfect subjunctive
| imperfect indicative | pluperfect indicative
nolle
( present subjunctive r imperfect indicative
future future perfect indicative
nos | imperfect indicative ei | present indicative
perfect subjunctive present subjunctive
| present indicative | imperfect subjunctive

B. Write ten short sentences in Latin, each one to illustrate a dif-
ferent use of the ablative.

C. Vocabulary building.
a) Derivations. Find in Units One and Two the words that have

the same derivation as the following:

1. coréna (wreath). 2. albus (white). 3. disclissio (dispersal). 4.
certare (to contend). s. latro (robber). 6. nivésus (snowy). 7. reatus
(criminal condition). 8. lacrima (tear). g. curare (to care for). 10.
testis (witness). 11. laetdri (to rejoice). 12. monstrudsus (monstrous).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin English
relaxire relaxation coronare coronet
delectire delectable latére latent
cura curate contribulatus  tribulation

nomen nominate lumen luminous
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c¢) Observe these word families.

Noun
ignorantia (ig-
norance)

nix (snow)

horror (horror)

lacrima (tear)

cura (care)

Adjective
ignétus (un-
known)

nivésus
(snowy)

horréndus

(dreadful)

lacrimosus
(tearful)
curidsus (care-

ful)

157

Verb

ignorare (to be
ignorant of)

ningere (to
Snow)

horrére (of
hair, to stand
on end)

lacrimare (to
weep)

curare (to care

for)



READING LESSON

1. Haec cum dixisset Jesus, egressus est cum discipulis suis trans
Torrentem Cedron, ubi erat hortus in quem introivit ipse, et discipuli
ejus.

2. Sciebat autem et Judas, qui tradebat eum, locum: quia frequenter
Jesus convenerat illuc cum discipulis suis.

3. Judas ergo cum accepisset cohortem, et a pontificibus et pharisaeis
ministros, venit illuc cum laternis et facibus, et armis.

4. Jesus itaque sciens omnia quae ventura erant super eum, pro-
cessit, et dixit eis: Quem quaeritis?

5. Responderunt ei: Jesum Nazarenum. Dicit eis Jesus: Ego sum.
Stabat autem et Judas qui tradebat eum, cum ipsis.

6. Ut ergo dixit eis, Ego sum, abierunt retrorsum et ceciderunt in
terram.

7. Iterum ergo interrogavit eos: Quem quaeritis? Illi autem di-
xerunt: Jesum Nazarenum.

8. Respondit Jesus: Dixi vobis quia ego sum: si ergo me quaeritis,
sinite hos abire.

9. Ut impleretur sermo quem dixit: Quia quos dedisti mihi, non
perdidi ex eis quemquam.

10. Simon ergo Petrus habens gladium eduxit eum: et percussit
pontificis servum: et abscidit auriculam ejus dexteram. Erat autem
nomen servo Malchus.

11. Dixit ergo Jesus Petro: Mitte gladium tuum in vaginam. Cali-
cem quem dedit mihi Pater, non bibam illum?

12. Cohors ergo, et tribunus, et ministri Judaeorum comprehen-
derunt Jesum, et ligaverunt eum:

13. Et adduxerunt eum ad Annam primum; erat enim socer Cai-

phae, qui erat pontifex anni illius.
158
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14. Erat autem Caiphas, qui consilium dederat Judaeis: Quia ex-
pedit, unum hominem mori pro populo.

15. Sequebatur autem Jesum Simon Petrus, et alius discipulus.
Discipulus autem ille erat notus pontifici, et introivit cum Jesu in
atrium pontificis.

16. Petrus autem stabat ad ostium foris. Exivit ergo discipulus alius
qui erat notus pontifici, et dixit ostiariae: et introduxit Petrum.

17. Dicit ergo Petro ancilla ostiaria: Numquid et tu ex discipulis
es hominis istius? Dicit ille: Non sum.

18. Stabant autem servi et ministri ad prunas, quia frigus erat, et
calefaciebant se: erat autem cum eis et Petrus stans, et calefaciens se.

19. Pontifex ergo interrogavit Jesum de discipulis suis, et de doc-
trina ejus.

20. Respondit ei Jesus: Ego palam locutus sum mundo: ego semper
docui in synagoga, et in templo, quo omnes Judael conveniunt: et in
occulto locutus sum nihil.

21. Quid me interrogas? Interroga eos qui audierunt quid locutus
sim ipsis: ecce hi sciunt quae dixerim ego.

22. Haec autem cum dixisset, unus assistens ministrorum dedit
alapam Jesu, dicens: Sic respondens pontifici?

23. Respondit ei Jesus: Si male locutus sum, testimonium perhibe
de malo: si autem bene, quid me caedis?

24. Et misit eurn Annas ligatum ad Caipham pontificem.

25. Erat autem Simon Petrus stans, et calefaciens se. Dixerunt ergo
ei: Numquid et tu ex discipulis ejus es? Negavit ille, et dixit: Non
sum.

26. Dicit ei unus ex servis pontificis, cognatus ejus, cujus abscidit
Petrus auriculam: Nonne ego te vidi in horto cum illo?

27. Iterum ergo negavit Petrus: et statim gallus cantavit.

28. Adducunt ergo Jesum a Caipha in praetorium. Erat autem
mane: et ipsi non introierunt in praetoriurn, ut non contaminarentur
sed ut manducarent pascha.

2. Exivit ergo Pilatus ad eos foras, et dixit: Quam accusationem
aflertis adversus hominem hunc?
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30. Responderunt, et dixerunt ei: Si non esset hic malefactor, non
tibi tradidissemus eum.

31. Dixit ergo eis Pilatus: Accipite eum vos, et secundum legem
vestram judicate eum. Dixerunt ergo ei Judaei: Nobis non licet inter-
ficere quemquam.

32. Ut sermo Jesu impleretur, quem dixit, significans qua morte
esset moriturus.

33. Introivit ergo iterum in practorium Pilatus, et vocavit Jesum,
et dixit ei: Tu es rex Judaeorum?

34. Respondit Jesus: A temetipso hoc dicis, an alii dixerunt tibi
de me?

35. Respondit Pilatus: Numquid ergo Judaeus sum? Gens tua et
pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti?

36. Respondit Jesus: Regnum meum non est de hoc mundo: si ex
hoc mundo esset regnum meum, ministri mei utique decertarent ut
non traderer Judaeis; nunc autem regnum meum non est hinc.

37. Dixit itaque ei Pilatus: ergo rex es tu? Respondit Jesus: Tu
dicis quia rex sum ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in
mundum, ut testimonium perhibeam veritati: omnis qui est ex veri-
tate, audit vocem meam.

38. Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? Et cum hoc dixisset, iterum
exivit ad Judaeos, et dicit eis: Ego nullam invenio in eo causam.

39. Est autem consuetudo vobis, ut unum dimittam vobis in pascha:
vultis ego dimittam vobis regem Judaeorum?

40. Clamaverunt ergo rursum omnes dicentes: Non hunc, sed Ba-
rabbam. Erat autem Barabbas latro.

(Jesu Christi Evangelium secundum Joannem, caput XVIII, 1-40.)



LESSON XX

Unir ONE

Benedicat vos omnipotens Deus, May almighty God bless you, the
Pater et Filius et Spiritus Sanctus. Father, the Son, and the Holy
Ghost.

Vocabulary

exsultdre, to exult
vigére, to thrive, to be active
ingemiscere (ingémui), to sigh, to groan
obsecrire, to implore
possidére (possédi, posséssus), to possess
prémere (pressi, pressus), to press (upon)
rapere (rapui, raptus) (-io verb), to snatch, to seize
recordari, dep., to remember
respirare, to breathe
revelare, to reveal, to unveil
rubére, to be red, to blush
stupére, to be amazed
poscere (poposci), to demand
unde (adv.), therefore, thence, whence
usque (adv.), all the way; ad usque, even until
valde (adv.), exceedingly
vix (adv.), scarcely, with difficulty
neque (adv. and conj.), and not, neither, nor
nec non (adv.), and also, nor less
obviam (adv.), on the way
tamquam (adv.), like

161
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fons, fontis, m., fountain, source

vitulus, -i, m., calf

nubes, nubis (g. pl., nidbium), f., cloud

refrigérium, -ii, n., refreshment

sermo, sermonis, m., zwerd, discourse

occultus, -a, -um, Aidden

propinquus, -a, -um, near’ s a noun, a near relative
singularis, m. and f., singulive, n, remarkable, excellent
memor, m., f., and n.; gen. 1aémoris, mindful

49. Questions.

a) A question that may be answered by “yes” or “no” may merely
be a matter of vocal inflection.

You believe this. Credis hoc.
Do you believe this? Credis hoc?

Or the syllable -ne may be attached to the most emphatic word,
usually the first.

Was he carrying the cross? Portabitne crucem?

b) When the answer “yes” is expected, the question is introduced
by nonne.

Do they not please you? Nonne tibi placent?

¢) When the answer “no” is expected, the question is introduced
by num or, frequently, numquid.
Can we all be saints? Numquid omnes pdssumus esse
sancti?

d) Double questions are introduced by utrum ... an; -ne ...
an, or just an before the alternative part of the question.

Utrum amicus est an inimicus?

Is he a friend or an encmy? Amicusne est an inimicus?
Amicus est an inimicus?
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e) Latin has no single word that is equivalent to our word “yes,”
although various adverbs, such as etiam, even so, are used as a subst-
tute or the important part of the question is repeated as a statement.

Do you belicve this? Yes. Credis hoc? Credo or Etiam.

“No” may be expressed by the simple word non or the verb of the
question may be repeated with non.

Can you do these things? No. Potestisne haec facere? Non or
Non péssumus.

50. Defective verbs. These are verbs that have lost certain of their
tenses.

a) coepisse, to have begun; odisse, to hate; meminisse, to remem-
ber. These verbs occur only in the perfect tenses.

PerrECT INFINITIVE: coepisse, 10 have begun; odisse, to hate; memi-
nisse, to remember.

PerrecT INDICATIVE: cOépi, | began, odi, I hate;' mémini, I remember.
Past ParTicipLE: coeptus, begun; osus, hated.

Osserve. The perfect, pluperfect, and future perfect of odisse and
meminisse have the meanings of a present, imperfect and future re-
spectively.

odi, I hate; éderam, I hated; 6dero, I shall hate.

mémini, ] remember; memineram, [ remembered; meminero, I shall
remember.

b) Other verbs have lost their perfect tenses and are partly defec-
tive in other tenses.

aio, I say. The commonest forms of this verb are the third person
singular and plural of the present indicative: it, Ae says (saith), aiunt,
they say.

1 Also, sometimes, [ hated.
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51. Uses of the accusative.
a) As the direct object of a verb.
We saw your brother. Vidimus fratrem tuum.

b) After certain prepositions, the commonest being ad, ante, apud,
circum, contra, inter, per, and trans.

They sent aid to the city. Adjutérium ad civititem misé-
runt.

He stood in the presence of the Stabat apud regem.

king.

We built a wall around our house.  Aedificivimus murum circum
domum nostram.
¢) As subject of the infinitive in indirect discourse.
He said that his mother had Dixit matrem suam venisse.
come.
d) To express duration of time and extent of space.

They will stay here for one day.  Unam diem ! hic remanébunt.
The wall extended for many feet. Murus multos pedes exténdit.

EXERCISES
A. Suffixes. The suffix -ax is added to verb stems to form ad-
jectives denoting a tendency, usually an extreme tendency.

1. audax, bold (from audére, to dare). 2. ferax, fertile (from ferre,
to bear). 3. sagax, clever (from sagire, to perceive quickly). 4. men-
dax, lying (from mentiri, to lie). 5. edax, greedy (from édere, to eat).
6. tenax, tenacious (from tenére, to hold).

B. The suffix -idus is added to verb stems to form adjectives de-
noting a state or settled condition.

1. timidus, timid (from timére, to fear). 2. ciipidus, desirous (from

1 The ablative may also be used.
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clipere, to desire). 3. linguidus, weak (from languére, to be weak). 4.
frigidus, cold (from frigére, to be cold). 5. aridus, dry (from arére,
to be dry). 6. rapidus, rapid (from rapere, to snatch). 7. validus,
strong, well (from valére, to be strong, to be well). 8. nitidus, bright
(from nitére, to shine). 9. candidus, shining white (from candére, to
glitter). 10. péllidus, pale (from palére, to be pale).

Unit Two

A. Read and translate into English.

1. Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium tuum
Déminum nostrum, sipplices rogdmus, ac pétimus, uti accépta
hibeas, et benedicas, haec dona, haec munera, haec sancta sacrificia
illibata. 2. In primis, quae tibi offérimus pro Ecclésia tua sancta cathé-
lica; quam pacificire, custodire, adundre, et régere dignéris toto orbe
terrdrum; una cum fdmulo tuo Papa nostro Plo, et Antistite nostro
Paulo, et émnibus orthodéxis atque cathdlicae, et apostdlicae fidei
cultéribus. 3. Meménto (imperative), Démine, famulérum famula-
rimque N. et N. et dmnium circumstdntium, quorum tibi fides c4g-
nita est, et nota devdtio, pro quibus tibi offérimus; vel qui tibi
Sfferunt hoc sacrificium laudis, pro se, suisque émnibus; pro redemp-
tiéne animdrum sudrum, pro spe saldtis, et incolumitdtis suae; tibique
reddunt vota sua aetérno Deo, vivo et vero. 4. Unde et mémores, Dé-
mine, nos servi tui, sed et plebs tua sancta, ejisdem Christi Filii tui
Démini nostri tam bedtae Passidnis, nec non et ab inferis Resurrec-
tidnis, sed et in caelos gloridsae Ascensidnis; offérimus praeclirae
Majestati tuae, de tuis donis, ac datis, héstiam puram, hdstiam sanc-
tam, héstiam immaculdtam, Panem sanctum vitae aetérnae et Cdli-
cem saldtis perpétuae. 5. Meménto, etiam, Démine, famulérum,
famulardmque tudrum N. et N. qui nos praecessérunt cum signo fidei
et dérmiunt in somno pacis. 6. Ipsis, Démine, et 6mnibus in Christo
quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut inddlgeas, depreci-
mur. 7. Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis potestitem filios
Dei fieri, his, qui credunt in némine ¢jus; qui non ex sanguinibus,



166 LATIN GRAMMAR

neque ex voluntdte carnis, neque ex voluntite viri, sed ex Deo nati
sunt. 8. Tibi soli peccdvi, et malum coram te feci; ut justificéris in
sermdnibus tuis, et vincas cum judicdris. g. Ecce enim verititem di-
lexisti; incérta et occtlta sapiéntiae tuae manifestdsti mihi. ro. Deinde
nos, qui vivimus, qui relinquimur, simul rapiémur cum illis in nubi-
bus ébviam Christo in 4éra et sic semper cum Ddmino érimus. 11.
Mors stupébit et natidra, cum restirget creatdra, judicanti responsdra.
12. Quid sum miser tunc dictdrus? Quem patrénum rogatirus, cum
vix justus sit secirus? 13. Rex treméndae Majestdtis, qui salvindos
salvas gratis, salva me, fons pietdtis. 14. Recorddre, Jesu pie, quod sum
causa tuae viae; ne me perdas illa die. 15. Ingemisco, tamquam reus;
culpa rubet vultus meus; supplicdnti parce, Deus. 16. Dixit Martha
ad Jesum: Démine, si fuisses hic, frater meus non fuisset mértuus;
sed et nunc scio, quia quaecimque popdsceris a Deo, dabit tibi Deus.
17. Ait illi: Utique, Démine, ego crédidi, quia tu es Christus Filius
Dei vivi, qui in hunc mundum venisti. 18. Non ergo eum, quaésumus,
tua judicidlis senténtia premat, quem tibi vera supplicdtio fidei Chris-
tidnae comméndat; sed grdtia tua illi succurrénte meredtur evidere
judicium ultiénis, qui dum viveret, insignitus est signiculo sanctae
Trinitatis. 19. Dies illa, dies irae, calamitdtis et misértae, dies magna et
amara valde. 20. Salus ex inimicis nostris, et de manu dmnium
qui odérunt nos. 21. Absélve, quaésumus, Dédmine, dnimam fimuli
tui ab omni vinculo delictérum; ut in resurrectidnis gléria inter sanc-
tos et eléctos tuos resuscitdtus respiret. 22. Deus, véniae largitor, et
humadnae salltis amdtor; quaésumus cleméntiam tuam; ut nostrae
congregationis fratres, propinquos, et benefactdres, qui ex hoc saéculo
transiérunt, bedta Maria semper Virgine intercedénte cum émnibus
sanctis tuis, ad perpétuae beatitddinis consértium pervenire concédas.
23. Pro animdbus famulérum, famularGmque tudrum, et dmnium
catholicérum hic et ubique in Christo dormiéntium, héstiam, Démine,
sdscipe benignus obldtam; ut hoc sacrificio singuliri, vinculis hor-
réndae mortis exdti, vitam meredntur aetérnam. 24. Sipplices,
Démine pro animébus famulérum, famulardmque tudrum preces ef-
findimus; obsecrdntes, ut quidquid conversatiéne contraxérunt hu-
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mina, et cleménter inddlgeas, et in tuérum sede laetdntium constituas
redemptérum. 25. Tunc acceptdbis sacrificium justitiae, oblatidnes
et holocdusta; tunc impdnent super altdre tuum vitulos. 26. Deus, cui
proprium est miseréri semper et pdrcere, te sipplices exordmus pro
4nima fdmuli tui N, quam hdédie de hoc saéculo migrére jussisti; ut
non tradas eam in manus inimici; neque oblivisciris in finem, sed
jibeas eam a sanctis Angelis stscipi, et ad patriam paradisi perddci;
ut, quia in te sperdvit et crédidit, non poenas inférni sustineat, sed
giudia actérna possideat. 27. Vere dignum et justum est, acquum et
salutire, nos tibi semper, et ubique grdtias dgere; Démine sancte,
Pater omnipotens aetérne Deus; qui cum unigénito Filio tuo, et
Spiritu Sancto, unus es Deus, unus es Déminus; non in unius singu-
laritdte personae, sed in unfus Trinitdte substdntiae. 28. Quod enim
de tua gldria, revelante te, crédimus, hoc de Filio tuo, hoc de Spiritu
Sancto, sine differéntia discretionis sentimus. 2g. Quaésumus, Démine,
ut dnimae fdmuli tui N, cujus depositiénis diem tértium commemo-
rdmus, sanctérum atque electérum tuérum largiri dignéris consér-
tium; et rorem misericérdiae tuae perénnem infiindas. 30. Deus, qui
inter apostdlicos Sacerddtes, fimulum tuum N. pontificdli fecisti dig-
nitdte vigére; praesta, quaésumus, ut edrum quoque perpétuo aggre-
gétur consortio.

Unit THree
A. a) Explain the use of -ne, nonne, num, numquid in asking
questions.

b) How are double questions expressed?

B. a) Name four defective verbs.

&) Which ones are conjugated only in the perfect tenses?

¢) Which one has no perfect tenses?

d) What is unusual about the meaning of the perfect forms of
odisse and meminisse?



168 LATIN GRAMMAR

C. Give four uses of the accusative case and illustrate each with a
short sentence in Latin.

D. Vocabulary building.

a) Derivations. Find in Units One and Two the words that have
the same derivation as the following:

1. occtltum (hidden thing). 2. singularitas (oneness). 3. velum
(curtain, veil). 4. ruber (red). 5. stipidus (stupid). 6. via (road). 7.
nibilus (cloudy). 8. frigidus (cold). 9. occtlte (secretly). 10. prope
(near). 11. memorari (to remember). 12. horribilis (horrible).

b) Observe the relation between these Latin and English words.

Latin English Latin English
rapere rapture recordari recorder
respirire respiratory revelare revelation

’ . ’
rubére rubrics stupére stupefy
fons font refrigérium  refrigerator
propinquus  propinquity memor memorable
sagax sagacious mendax mendacious

¢) Diminutives. Endings such as -lus, -ulus, -culus, -ellus in any
gender are frequently added to nouns or adjectives to give the word
a special significance, such as endearment, pity or contempt, or merely
smallness.

1. navicula, a little ship, a skiff (from navis, ship). 2. castéllum,
castle, fortress (from castrum, fort). 3. tabernaculum, tent, a small hut
(from taberna, a hut). 4. 1éctulus, a small bed (from lectus, a bed).
5. 6sculum, a little mouth, a kiss (from os, mouth). 6. muliércula, a
disgraceful woman (from miulier, woman). 7. parvulus, very small
(from parvus, small). 8. libéllus, note-book (from liber, book). g.
flagéllum, a small whip (from flagrum, a scourge, a whip). 10. circu-
lus, a small circle (from circus, circle). 11. malléolus, a little hammer
(from malleus, a hammer, a mallet). 12. tabélla, a tablet (from tabula,

a board).



REVIEW LESSON NUMBER 1V

A. Give a noun in Latin suggested by each of the following adjec-
tives.

1. gloribsus. 2. bedtus. 3. sanctus. 4. humdénus. 5. corpdreus. 6. mag-
nus. 4. aetérnus. 8. clemens. g. iniquus. 10. miséricors. 11. fortis. 12.
fratérnus. 13. matérnus. 14. miser. 15. fidélis. 16. dignus. 17. potens.
18. evangélicus. 1g. temporilis. 20. apostdlicus. 21. sacerdotilis. 22. ter-
ribilis. 23. memorabilis. 24. pius. 25. laboridsus. 26. innocens. 27.
prudens. 28. verus. 29. vivus. 30. salvus. 31. altus. 32. multus. 33. uni-
génitus. 34. suavis. 35. sécius. 36. lassus. 37. largus. 38. prépius. 39.
divinus. 40. voluntérius.

B. Write six short sentences in Latin involving indirect discourse,
two after a verb of saying, two after a verb of knowing, and two after
a verb of thinking.

C. Give a noun in Latin suggested by each of the following verbs.

I. posse. 2. vocdre. 3. salvdre. 4. lauddre. 5. ddcere. 6. dicere. 4. ser-
vire. 8. clamdre. 9. ordre. 10. judicdre. 11. sperdre. 12. dormire. 13.
scribere. 14. docére. 15. peccdre. 16. conturbire. 17. salutdre. 18. cogi-
tire. 19. depreciri. 20. sequi. 21. diligere. 22. ascéndere. 23. offérre.
24. redimere. 25. timére. 26. scire. 27. vivere. 28. ficere. 29. mori. 30.
fidere.

D. Give an adjective that describes correctly each of the following
nouns.

1. vultus. 2. vibus. 3. voluntatis. 4. die. 5. spem. 6. somno. 4. pace.
8. panes. 9. cérporum. 10. cordis. 11. verbis. 12. muri. 13. plerum.
14. monti. 15. libia.
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E. Compose four Latin questions and answers illustrating the use
of -ne, nonne, num, and numquid.

F. Indicate whether these statements are right or wrong.

1. Pius nomen Papae est. 2. Non vidémus quod invisibile est. 3.
Pes pars vultus est. 4. Homo potens, sed Deus omnipotens est. 5. Ec-
clésia cathélica semper crucem habet. 6. Filii boni non credunt id
quod dicunt patres sui. 7. Opera sanctérum mirabilia erant. 8. Quando
ego sum cum fratre meo, non solus sum. 9. Pderi diligéntes labérem
diligunt. 10. In pétria nostra multae civitdtes sunt. 11. Oves pastérem
sequtntur. 12. Nocte mundus in ténebris est. 13. Quando lassi sumus,
dormimus. 14. Homo qui multum paupéribus dat, laudis dignus est.
15. Inimici nostri semper repélli possunt. 16. In novissimo die inno-
céntes recipient munus suum in regno caelérum. 17. Multae veritdtes
tam difficiles sunt, ut non comprehenddntur ab émnibus. 18. Aliquae
natiénes magnos exéreitus sGstinent. 19. Omnes pueri canunt bene.
20. Per dstium in domum introimus.

G. Give the meaning of each of these words.

1. principium. 2. posse. 3. culpa. 4. cor. 5. acer. 6. nunc. 7. pénere.
8. nomen. 9. gens. 10. audére. 11. juvéntus. 12. quare. 13. erdere. 14.
sicut. 15. pars. 16. igitur. 17. fdcies. 18. somnus. 19. ecce. 20. item. 21.
vultus. 22. spes. 23. dexter. 24. valére. 25. ldbium. 26. amdrus. 27. céte-
rus. 28. foras. 2g. stium. 30. atque. 3I. sanguis. 32. auris. 33. pes. 34.
ignis. 35. lumen. 36. autem. 37. pridie. 38. accéndere. 39. vox. 40. tér-
tius. 41. vespertinus. 42. num. 43. quot. 44. scelus. 45. quotididnus.
46. frangere. 47. dignari. 48. ingredi. 49. pétere. 50. téncbrae.

H. Write ten short sentences in Latin, each one to illustrate a dif-
ferent use of the ablative.

I. Write complete Latin sentences using the following words or
expressions.

1. lumen. 2. illumindre. 3. salvdtio. 4. impius. 5. non movére. 6. de-
precatio. 7. vultus. 8. munddre. ¢. non bedtus. 10. tenére. 11. loqui.
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12. vir. 13. dare laudem. 14. vocdre alta voce. 15. ovis jlivenis. 16. mili-
tia. 17. non certus. 18. servus. 19. spem habére. 20. condiuo. 21. s6lvere.
22. ejicere foras. 23. dimittere. 24. indulgéntia. 25. quondam. 26. be-
nignus. 27. praémium. 28. saéculum. 2g. parens familiae. 30. aetérnus.
31. domus Dei. 32. bibere. 33. manducire. 34. valére. 35. fidem habére.
36. spiritus. 37. omnis. 33. quia. 3g. liberdre. 40. magnus nimis. at.
amdre multum. 42. quod offértur. 43. intrdre. 44. discipulus Christi.
45. partes corporis quibus ingrédimur. 46. requiéscere in somno. 47.
non abire. 48. non vivus. 49. non dignus. 50. pétere.

J. Use cach of the following in a question and compose a suitable
answer to each question.

1. quisquis. 2. pdscere. 3. nubes. 4. certdmen. 5. gérere. 6. Gtique.
7. quondam. 8. ad invicem. g. pdrcere. 10. timulus. 11. céterus. 12.
amdrus. 13. ovis. 14. exércitus. 15. conspéetus. 16. dirigere. 17. nimis.
18. dexter. 1g. spes. 20. adjutérium. 21. vultus. 22. verbum. 23. opus.
24. osténdere. 235. novus. 26. docére. 27. somnus. 28. tectum. 29. panis.
30. missa. 31. fides. 32. ergo. 33. crédere. 34. pauper. 33. miseréri. 36.
gauddre. 37. tutaméntum. 38. caro. 39. aperire. 40. {ngredi. 41. loqui.
42. lassus. 43. quaérere. 44. cinis. 45. argéntum. 46. ellulgére. 47. téne-
brae. 48. meréri. 49. antistes. so. diligere.



READING LESSON

1. Una autem sabbati, Maria Magdalene venit mane, cum adhuc
tenebrae essent, ad monumentum et vidit lapidem sublatum a monu-
mento.

2. Cucurrit ergo, et venit ad Simonem Petrum, et ad alium discipu-
lum quem amabat Jesus, et dicit illis: Tulerunt Dominum de monu-
mento, et nescimus ubi posuerunt eum.

3. Exiit ergo Petrus, et ille alius discipulus, et venerunt ad monu-
mentum.

4. Currebant autem duo simul, et ille alius discipulus praecucurrit
citius Petro, et venit primus ad monumentum.

5. Et cum se inclinasset, vidit posita linteamina, non tamen introivit.

6. Venit ergo Simon Petrus sequens eum, et introivit in monu-
mentum, et vidit linteamina posita.

~. Et sudarium quod fuerat super caput ejus, non cum linteamini-
bus positum, sed separatim involutum in unum locum.

8. Tunc ergo introivit et ille discipulus qui venerat primus ad
monumentum, et vidit, et credidit:

9. Nondum enim sciebant Scripturam, quia oportebat eum a mor-
tuis resurgere.

10. Abierunt ergo iterum discipuli ad semetipsos.

11. Maria autem stabat ad monumentum foris, plorans. Dum ergo
fleret, inclinavit se, et prospexit in monumentum:

12. Etvidit duos angelos in albis, sedentes, unum ad caput, et unum
ad pedes, ubi postum fuerat corpus Jesu.

13. Dicunt ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis: Quia tulerunt
Dominum meum; et nescio ubi posuerunt eum.

14. Haec cum dixisset, conversa est retrorsum, et vidit Jesum stan-
tem: et non sciebat quia Jesus est.

15. Dicit ei Jesus: Mulier, quid ploras? quem quaeris? Illa existi-
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mans quia hortulanus esset, dicit ei: Domine, si tu sustulisti eum,
dicito mihi ubi posuisti eum; et ego eum tollam.

16. Dicit ei Jesus: Maria. Conversa illa, dicit ei: Rabboni (quod
dicitur magister).

17. Dicit ei Jesus: Noli me tangere, nundum enim ascendi ad
Patrem meum: vade autem ad fratres meos, et dic eis: Ascendo ad
Patrem meum, et Patrem vestrum, Deum meum, et Deum vestrum.

18. Venit Maria Magdalene annuntians discipulis: Quia vidi Do-
minum, et haec dixit mihi.

19. Cum ergo sero esset die illo, una sabbatorum, et fores essent
clausae, ubi erant discipuli congregati propter metum Judaeorum;
venit Jesus, et stetit in medio, et dixit eis: Pax vobis.

20. Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus et latus. Gavisi sunt ergo
discipuli, viso Domino.

21. Dixit ergo eis iterum: Pax vobis. Sicut misit me Pater, et ego
mitto vos.

22. Haec cum dixisset, insufflavit, et dixit eis: Accipite Spiritum
Sanctum.

23. Quorum remiseritis peccata, remittuntur eis: et quorum retinu-
eritis, retenta sunt.

24. Thomas autem unus ex duodecim, qui dicitur Didymus, non
erat cum eis quando venit Jesus.

25. Dixerunt ergo ei alii discipuli: Vidimus Dominum. Ille autem
dixit eis: Nisi videro in manibus ejus fixuram clavorum, et mittam
digitum meum in locum clavorum, et mittam manum meam in latus
ejus, non credam.

26. Et post dies octo, iterum erant discipuli ejus intus: et Thomas
cum eis. Venit Jesus, januis clausis, et stetit in medio, et dixit: Pax
vobis.

2. Deinde dicit Thomae: Infer digitum tuum huc, et affer manum
tuam, et mitte in latus meum: et noli esse incredulus, sed fidelis.

28. Respondit Thomas, et dixit ei: Dominus meus et Deus meus.

29. Dixit ei Jesus: Quia vidisti me, Thoma, credidisti: beati qui
non viderunt et crediderunt.
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30. Multa quidem et alia signa fecit Jesus in conspectu discipulorum
suorum, quae non sunt scripta in libro hoc.

31. Haec autem scripta sunt ut credatis quia Jesus est Christus
Filius Dei: et ut credentes, vitam habeatis in nomine ¢jus.

(Jesu Christi Evangelium secundum Joannem, caput XX, 1-31.)



APPENDIX

52. Irregular declensions.

deus, m.,, dea, f., domus, f., vis, f,
God goddess house force, strength
Singular
Nom. deus dea domus vis
Gen. dei deae domus, -i
Dat. deo deae démui, -0
Acc. deum deam domum vim
Abl. deo dea domu, -0 vi
Plural

Nom. dei, dii, di deae domus vires
Gen. debérum, deum dearum démuum, -6rum virium
Dat. deis, diis, dis deibus démibus viribus
Acc. deos deas domus, -os viris, -es
Abl.  deis, diis, dis deabus ddémibus viribus

53- Numerals.

Cardinal Ordinal

1. unus, -a, -um primus, -a, -um

2. duo, duae, duo secundus

3. tres, tria tértius

4. quattuor quartus

5. quinque quintus

6. sex sextus

. septem séptimus

8. octo octavus
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10.
II.
12.
13.
14.
15.
16.
7.
18.
19
20.
21.

29.
30.
40.
50.

70.

100.
200.
300.
400.
500.
600.
#700.
8oo.
90o0.
1000.
2000.

. novem

decem
indecim
duddecim
trédecim
quattudrdecim
quindecim
sédecim
septéndecim
duodeviginti
undeviginti
viginti

viginti unus
(unus et viginti)
undetriginta
triginta
quadraginta
quinquaginta

4
. sexaginta

septuaginta

. octoginta
. nonaginta

centum
ducénti, -ae, -a
trecénti
quadringénti
quingénti
sescénti
septingénti
octingénti
nongénti
mille

duo milia
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nonus
décimus

, .
undécimus
duodécimus
tértius décimus
quartus décimus
quintus décimus
sextus décimus
séptimus décimus
duodevicésimus
undevicésimus
vicésimus
vicésimus primus

undetricésimus
tricésimus
quadragésimus
quinquagésimus
sexagésimus
septuagésimus
octogésimus
nonagésimus
centésimus
ducentésimus
trecentésimus
quadringentésimus
quingentésimus
sescentésimus
septingentésimus
octingentésimus
nongentésimus
millésimus

bis millésimus
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VERBS

REGULAR VERBS

54. First conjugation

Active Voice

laudo
laudas
laudat

laudibam
laudabas
laudibat

laudibo
laudabis
laudabit

laudavi
laudavisti
laudavit

laudiveram
laudaveris
laudiverat

laudare, fo praise

Indicative
Present
laudimus laudor
laudatis laudéris
laudant lauditur

Imperfect
laudabamus laudébar
laudabatis laudabaris
laudibant laudabatur

Future
laudabimus laudibor
laudabitis laudaberis
laudibunt laudabitur

Perfect
laudivimus laudatus sum
laudavistis laudatus es
laudavérunt laudatus est

(laudavére)

Pluperfect
laudaverimus laudatus eram
laudaveritis laudatus eras
laudaverant lauditus erat

177

Passive Voice

lauddmur
laudamini
laudantur

laudabimur
laudabimini
laudabantur

laudibimur
laudabimini
laudabidntur

laudati sumus
laudati estis
laudati sunt

laudati eramus
laudati eratis
laudati erant

1 In the present, imperfect, and future of the passive voice, the second person singular
has also a form in -re, Thus laudére, laudabare, laudibere.
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Future Perfect

laudavero laudavérimus laudatus ero  laudati érimus
laudaveris laudavéritis laudatus eris laudati éritis
laudaverit laudaverint laudatus erit laudati erunt
Subjunctive
Present
laudem laudémus lauder laudémur
laudes laudétis laudéris laudémini
laudet laudent laudétur laudéntur
Imperfect
laudarem laudarémus laudarer laudarémur
laudares laudarétis laudaréris laudarémini
laudaret laudirent laudarétur laudaréntur
Perfect
laudiverim laudavérimus laudatus sim  laudati simus
laudaveris laudavéritis laudatus sis  laudati sitis
laudéverit laudaverint laudatus sit  laudati sint
Pluperfect
laudavissem  laudavissémus lauditus essem  lauditi essémus
laudavisses laudavissétis laudatus esses laudati essétis
laudavisset laudavissent laudatus esset  laudati essent
Imperative

Sing., lauda  Plur., laudate  Sing., laudire  Plur., laudimini

Infinitive
Pres. laudare, to praise laudari, o be praised
Perf. laudavisse, 0 have praised laudaitus esse, to have been
praised

Fut. laudattirus esse, to be about lauditum iri, 2o be about to be
to praise praised
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Participles

Pres. laudans, -antis, praising Perf. laudatus, -a, -um, having
Fut. laudatdrus, -a, -um, about been praised
to praise
Gerund Gerundive
Gen. laudandi, of praising laudandus, -a, -um, ro be praised,
Dat. laudando, for praising etc.

Acc. laudandum, praising
Abl. laudando, by praising

Supine
Acc. laudatum, ro praise
Abl. laudatu, z0 praise
55. Second conjugation.

monére, to advise, warn

Indicative
Present
Active Voice Passive Voice
moéneo monémus moéneor monémur
mones monétis monéris monémini
monet monent monétur monéntur
Imperfect
’ 7 ’ ’
monébam monebamus monébar monebimur
’ ronl R ’ . .
monébas monebatis monebaris monebamini
monébat monébant monebatur monebantur
Future
monébo monébimus monébor monébimur
’ - ’ .o . Id 3 ’ . 3
monébis monébitis monéberis monebimini

monébit monébunt monébitur monebintur
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ménui
monuisti
moénuit

monieram
monteras
monderat

montero
monteris
monuerit

moéneam
moneas
moéneat

monérem
monéres
monéret

monterim
monueris
monterit

monuissem
monuisses
monuisset
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Perfect
monitimus moénitus sum
monuistis monitus es
monuérunt monitus est

(monuére)

Pluperfect
monueramus moénitus eram
monueratis moénitus eras
monuerant monitus erat

Future Perfect

monuérimus moénitus ero
monuéritis moénitus eris
monuerint moénitus erit
Subjunctive
moneamus moénear
moneatis monearis
moéneant moneitur
Imperfect
monerémus monérer
monerétis moneréris
monérent monerétur
Perfect
monuérimus monitus sim
monuéritis monitus sis
monerint monitus sit
Pluperfect
monuissémus
monuissétis monitus esses
monuissent mbnitus esset

’ . o
méniti sumus
moniti estis
moniti sunt

’ o e ’
moniti eramus
s eie  se
moniti eratis
moéniti erant

14 N K]
mdéniti érimus
moniti éritis
moéniti erunt

moneamur
moneamini
moneantur

monerémur
monerémini
moneréntur

r ee s
moéniti simus
moéniti sitis
moéniti sint

’ . P’ e . ’
monitus essem monit! essemus

moniti essétis
moéniti essent



Sing.

Pres.

Perf.

Fut.

Pres.
Fut.

Gen.
Dat.
Acc.
Abl.

56.

duco
ducis
ducit
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Imperative
Present
mone  Plur. monéte Sing. monére Plur. monémini
Infinitive
monére, to advise monéri, to be advised
monuisse, to have advised  ménitus esse, 1o have been ad-
vised
monitilirus esse, o be about mbénitum iri, 2o be about to be
to advise advised
Participles
. .. ;. .
monens, -entis, advising Perf. ménitus, -a, -um, Aaving
monitirus, -a, -um, about to been advised
advise
Gerund Gerundive
monéndi, of advising monéndus, -a, -um, o be advised

monéndo, for advising

monéndum, advising

monéndo, by advising

Supine
Acc. ménitum, to advise
Abl. ménitu, to advise
Third conjugation.
dicere, o lead

Indicative
Present
Active Voice Passive Voice
dicimus ducor dicimur
dicitis diceris ducimini
ducunt dicitur ductntur
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ducébam
ducébas
ducébat

ducam
duces
ducet

duxi
duxisti
duxit

dixeram
dixeras
dixerat

dtixero
dixeris
duxerit

ducam
ducas
ducat
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ducebamus
ducebatis
ducébant

ducémus
ducétis
ducent

diiximus

duxistis

duxérunt
(duxére)

duxeramus
duxeratis
dixerant

duxérimus
duxéritis
dixerint

ducimus
ducatis
ducant

Imperfect

ducébar
ducebaris
ducebatur

Future

ducar
ducéris
ducétur

Perfect

ductus sum
ductus es
ductus est

Pluperfect

ductus eram
ductus eras
ductus erat

Future Perfect

ductus ero
ductus eris
ductus erit

Subjunctive

Present

ducar
ducéris
ducatur

ducebamur
ducebimini
ducebantur

ducémur
ducémini
ducéntur

ducti sumus
ducti estis
ducti sunt

ducti eramus
ducti eratis
ducti erant

ducti érimus
ducti éritis
ducti erunt

ducimur
ducamini
ducintur
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Imperfect
dicerem ducerémus dicerer ducerémur
diceres ducerétis duceréris ducerémini
diceret dicerent ducerétur duceréniur
Perfect
dixerim duxérimus ductus sim ducti simus
dixeris duxéritis ductus sis ducti sitis
duxerit dixerint ductus sit ducti sint
Pluperfect
duxissem duxissémus ductus essem  ducti essémus
duxisses duxissétis ductus esses  ducti essétis
duxisset duxissent ductus esset  ducti essent
Imperative
Present
Sing. duc(e) Plur. ddcite Sing. ducere  Plur. ducimini
Infinitive
Pres. ducere, to lead duci, to be led
Perf. duxisse, to have led ductus esse, to have been ied
Fut. ductiirus esse, ro be about ductum iri, to be about to be led
to lead
Participles
Pres. ducens, -entis, leading Perf. ductus, -a, -um, Aaving
Fur. ductiirus, -a, -um, about to been led
lead
Gerund Gerundive
Gen. ducéndi, of leading ducéndus, -a, -um, to be led
Dat. ducéndo, for leading
Acc. ducéndum, leading
Abl. ducéndo, by leading
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Supine

Acc. ductum, zo lead

Abl. ductu, 2o lead

57. Fourth conjugation.

Active Voice

audio
audis
audit

audiébam
audiébas
audiébat

audiam
audies
audiet

audivi
audivisti
audivit

audiveram
audiveras
audiverat

audire, to Aear

Indicative
Present
audimus judior
auditis audiris
audiunt auditur
Imperfect
audiebimus audiébar
audiebatis audiebiris
audiébant audiebatur
Future
audiémus audiar
audiétis audiéris
dudient audiétur
Perfect
audivimus auditus sum
audivistis auditus es
audivérunt auditus est
Pluperfect
audiveramus auditus eram
audiveratis auditus eras
audiverant auditus erat

Passive Voice

audimur
audimini
auditntur

audiebimur
audiebamini
audiebantur

audiémur
audiémini
audiéntur

auditi sumus
auditi estis
auditi sunt

auditi eramus
auditi eratis
auditi erant
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Future Perfect

audivero audivérimus auditus ero  auditi érimus
audiveris audivéritis auditus eris  auditi éritis
audiverit audiverint auditus erit  auditi erunt
Subjunctive
Present
audiam audidmus audiar audiamur
dudias audiatis audiaris audiamini
audiat dudiant audiitur audiantur
Imperfect
audirem audirémus audirer audirémur
audires audirétis audiréris audirémini
audiret audirent audirétur audiréntur
Perfect
audiverim audivérimus auditus sim  auditi simus
audiveris audivéritis auditus sis auditi sitis
audiverit audiverint auditus sit auditi sint
Pluperfect
audivissem audivissémus auditus essem auditi essémus
audivisses audivissétis auditus esses auditi essétis
audivisset audivissent auditus esset auditi essent
Imperative
Present
Sing. audi Plur. audite Sing. audire  Plur. audimini
Infinitive
Pres. audire, 20 Aear audiri, o be heard
Perf. audivisse, to have heard auditus esse, to have been heard

Fut. auditdrus esse, to be about auditum iri, 2o be about to be
to hear heard
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Participles
Pres. audiens, -entis, Aearing auditus, -a, -um, Aecard, having
Fut. auditdrus, -a, -um, about to been heard
hear
Gerund Gerundive
Gen. audiéndi, of hearing audiéndus, -a, -um, to be heard
Dat. audiéndo, for hearing
Acc. audiéndum, hearing
Abl. audiéndo, by hearing
Supine

Acc. auditum, to hear
Abl. auditu, 2o Aear

58. Third conjugation verbs in -io.

capere, to take

Indicative
Present
Active Voice Passive Voice
capio capimus capior capimur
capis capitis caperis capimini
capit capiunt capitur capiuntur
Imperfect
capié¢bam, etc. capiébar, etc.
Future
cipiam capiémus capiar capiémur
capies capiétis capiéris capiémini
capiet capient capiétur capiéntur
Perfect

cepi, etc. captus sum, etc.
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Pluperfect
céperam, etc. captus eram, etc.
Future Perfect
cépero, etc. captus ero, etc.

Subjunctive

Present
capiam capiamus cipiar capiamur
capias capiatis capiaris capiamini
capiat capiant capiatur capiantur
Imperfect
caperem, etc. caperer, etc.
Perfect
céperim, etc. captus sim, etc.
Pluperfect
cepissem, etc. captus essem, etc.
Imperative
Present
Sing. cape Plur. capite Sing. capere Plur. capimini
Infinitive
Pres. capere, to take capi, to be taken
Perf. cepisse, t0 have taken captus esse, Lo have been taken
Fut. captirus esse, zo be about to  captum iri, to be about to be
take taken
Participles
Pres. capiens, -ientis, taking Perf. captus, -a, -um, taken, hav-
Fut. captirus, -a, -um, about to ing been taken

take
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Gen.
Dat.
Acc.
Abl.

sum

est

eram
cras

ero
eris
erit

fuisti
fuit
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Gerund Gerundive

capiéndi, of taking
capiéndo, for taking
capiéndum, taking
capiéndo, by taking

capiéndus, -a, -um, fo be taken

Supine

Acc. captum, ro rake
AbL. captu, ro take

IRREGULAR VERBS

59. esse, 20 be posse, fo be able

Indicative
Present
sumus possum pOssumus
estis potes potéstis
sunt potest possunt
Imperfect
erimus péteram poterdimus
eratis poteras poteratis
erant péterat poterant
Future
érimus pétero potérimus
P e ’ - JOR%]
eritis poteris poteritis
crunt poterit poterunt
Perfect
faimus potui potiiimus
fuistis potuisti potuistis
fuérunt potuit potuérunt



fieram
feras
flierat

féero
fheris
faerit

sim
sis
sit

€ssem
€sses
esset

fherim
fheris
flerit

fuissem
fuisses
fuisset

Sing. es
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fuerimus
fueratis
flerant

fuérimus
fuéritis
fierint

simus
sitis
sint

essémus
essétis
essent

fuérimus
fuéritis
flerint

fuissémus
fuissétis
fuissent

Plur. este

Pluperfect

potileram
potileras
potuerat

Future Perfect

potiero
potiieris
potderit

Subjunctive

Present

possim
possis
possit

Imperfect

possem
posses
posset

Perfect
potierim
potueris
potierit

Pluperfect

potuissem
potuisses
potuisset

Imperative

potuerimus
potueratis
potterant

potuérimus
potuéritis
potierint

possimus
possitis
possint

possémus
possétis
possent

potuérimus
potuéritis
potierint

potuissémus
potuissétis
potuissent
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Infinitive
Pres. esse, to be posse, to be able
Perf. fuisse, to have been potuisse, to have been able
. futiirus esse
Fut. fu ’ | to be about
or
to be
fore
Participles
Future Present
futiirus, -a, -um, about to be potens, -éntis (used as an adjec-

tive), powerful

6o. velle, to wish  nolle, to be unwilling  malle, to prefer

Indicative
Present
volo  vélumus nolo nélumus malo mAalumus
vis vultis non vis non vultis mavis mavhltis
vult  volunt non vult nolunt mavult malunt
Imperfect
volébam nolébam malébam
Future
volam nolam malam
Perfect
volui nélui malui
Pluperfect
volieram nolieram malieram

Future Perfect

’ 4 ’
voliero noldero maltiero
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Subjunctive

Present
velim velimus nolim  nolimus malim  malimus
velis velitis nolis nolitis malis malitis
velit velint nolit nolint malit malint
Imperfect
vellem nollem mallem
Perfect
voltierim nolderim malderim
Pluperfect
voluissem noluissem maluissem
Imperative
Present
Sing. noli Plur. nolite
Infinitive
Pres. velle nolle malle
Perf. voluisse noluisse maluisse
Participles
Pres. volens nolens —_—
61. ferre, ro bear, carry
Present

Active Voice
fero férimus
fers fertis
fert ferunt

Passive Voice

feror férimur
ferris ferimini
fertur ferintur
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ferébam

feram

tileram

tilero

ferrem

talerim

tulissem

Sing. fer Plur. ferte

Pres. ferre
Perf. tulisse
Fut. latdrus essé:
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Imperfect

Future

Perfect

Pluperfect

Future Perfect

Subjunctive

Present

Imperfect

Perfect

Pluperfect

Imperative

Sing. ferre Plur. ferimini

Infinitive

ferri
latus esse
Jatum iri

ferébar
ferar

latus sum
latus eram

latus ero

ferar
ferrer
latus sim

latus essem
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Participles
Pres. ferens —_—
Perf. latus
Fut. latdrus —_—
Gerund Gerundive
Gen. feréndi feréndus
Dat. feréndo
Acc. feréndum
Abl. feréndo
Supine
Acc. latum
Abl. lata
62. ire, 20 go
Indicative
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect
co imus ibam ibo ii ieram
is itis
it cunt
Future Perfect
iero
Subjunctive
Present Imperfect Perfect Pluperfect
eam irem ierim issem
Imperative
Present

Sing. i Plur. ite
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Infinitive

Pres. ire
Perf. isse (iisse)
Fut. itdrus esse

Participles
Y e, iéns, elntis
P itarus
Gerund

Gen. eandi
Dat. etndo
Acc. etindum

Abl. efindo

Supine

Acc. itum

Abl itu

63. fieri, to be made, become

Indicative
Present Imperfect Future
fio fimus fiecbam fiam
fis  fitis
fit  fiunt
Perfect Pluperfect Future Perfect
factus sum factus eram factus ero
Subjunctive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

fiam fierem factus sim factus essem
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Imperative

Sing. i Plur. fite

Infinitive

Pres. fieri
Perf. factus esse
Fut. factum iri

Participles

Pres. —
Perf. factus

Gerundive

faciéndus

195



EXPLANATION

1. All proper nouns that are the same in both languages have been omitted

from this vocabulary.

2. Numbers foilowing verbs refer to conjugations.
3. After some verbs, eo is added to indicate that the verb is a compound

of ire.

4. After some verbs, io is added to indicate that the verb is an -io verb

of the third conjugation.

5. The following abbreviations are used:

¢., common gender
defect., defective

f., {eminine
impers., impersonal
m., masculine

©7., neuter

voc., vocative

VOCABULARY

a, by, from

a (interj.), ah

ab, by, {from

abaliendri, dep., to be estranged, go
away

abba, abba, Father

abbas, -atis, m., abbot

abbdtia, -ae, /., abbacy, abbey

abbrevidre, to shorten

abdere, -didi, -ditus, to secrete, hide

abdicdre, to abandon, give up

abditum, -i, 7., hidden place, secret

aberrare, to go astray

abésse, abfui or afui, afutirus, to be
away; absit, God forbid! Far from
it!

abhorrére, to shrink away from

Abias, -ae, m., Abia

abiégnus, -a, -um, of fir, of the fir trec

abies, -etis, f., fir tree

abigere, -egi, -actus, to rid, banish,
drive away

abire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to go
away

abjéctio, -onis, f., outcast

abjicere, -jeci, -jectus, to cast off or
away, refuse

abjuratio, -onis, f., abjuration

ablactire, to wean

abldere, -lui, -lutus, to wash away

abluatio, -onis, ., a washing away

abnegire, to deny

abolére, -evi, -itus, to abolish, destroy

abominibilis, -e, hateful

abominari, dep., to abhor

abominatio, -onis, f., abomination
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abortivus, -a, -um, born prematurely

abra, -ae, f., maid

Abrahimus, -i, m., Abraham

abrenuntidre, to renounce

abripere, -ripui, -reptus, to drag away

abs, prep., from, by

Absalémus, -i, m., Absalom

abscédere, -cessi, -cessus, to depart

abscindere, -scidi, -scissus, to cut off,
take away

abscéndere, -condi, -cdnditus, to hide,
shield

abscondite, secretly

absconditum, -i, 7., hidden thing; in
abscéndito, in secret, in the secret
part

abscdnsio, -onis, f., shelter

abscénsus, -a, -um, hidden, secret

absis, -idis, f., apse

absistere, -stiti, -stitus, to be banished,

cease

absolite, absolutely, completely, alone

absoltio, -onis, f., absolution

absélvere, -solvi, -solitus, to absolve,
complete

absorbére, to swallow up

absque, without, except, besides

abstémius, -a, -um, temperate

abstergére, -tersi, -tersus, to wipe
away, blot out

abstinéntia, -ae, f., abstinence

abstinére, -tinui, -tentus, to refrain,
abstain

abstrihere, -traxi, -tractus, to draw
away, bring forth

absiimere, -sumpsi, -sumptus, to con-
sume, take away

abstirde, absurdly

absynthium, -ii, 7., wormwood

Abula, -ae, f., Avila

abundénter, abundantly, fully

abundantia, -ae, f., abundance, pros-
perity

abundéntius, more frequently
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abundire, to abound

abiinde, abundantly

abusio, -onis, f., scorn, contempt

abuti, -usus sum, dep. 3, to destroy

abyssus, -i, f., the deep, depths, abyss

ac, and

académia, -ae, f., academy

Accaronitae, -arum, m., Accaronites;
people of Accaron or Ekron

accédere, -cessi, -cessus, to come, ap-
proach

accelerare, to hasten

acceleratio, -onis, f., hastening

accéndere, -cendi, ~census, to kindle

acceptabilis, -e, acceptable

acceptdre, to accept, receive with
pleasure

accéptio, -onis, f., respect

accéptus, -a, -um, agreeable, welcome,
worthy

accérsere, -ivi, -itus, to send for, sum-
mon

accéssus, -us, m., access

accidéntia, -orum, 7., accidents, ap-
pearances

accidere, -cidi, to happen

accingere, ~cinxi, -cinctus, to gird about

accipere, -cepi, -ceptus, to take, re-
ceive, accept

acclinis, -, leaning, bowing

accola, -ae, c., sojourner

accomodire, to adjust, incline

accréscere, -crevi, -cretus, to grow

accubire, to lie down

acctibitus, -us, m., repose; seat

accimbere, -cibui, -cubitus, to sit at
table

accurite, accurately

accuritus, -a, -um, careful, accurate

accurrere, -curri and -cuciirri, -cursus,
to run to

accusare, to accuse

accusitio, -onis, f., accusation

accusator, -oris, m., accuser
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acer, acris, acre, sharp, bitter, ardent

acérbitas, -atis, f., bitterness, evil, wick-
edness

acérbus, -a, -um, sour

acérra, -ae, f., casket for incense

acérvus, -i, m., heap

acétum, -i, 7., vinegar

Achillas, -ae, m., Achilles

acies, -ei, f., edge, keenness; line of
battle; pupil of the eye or the eye
itself

icinus, -i, m., berry, grape

acélythus, -i, m., acolyte

acquiéscere, -quiévi, -quiétus, to fol-
low, agree

acquirere, -quisivi, -quisitus, to ac-
quire, procurc

acquisitio, -onis, f., purchase, acquisi-
tion

actio, -onis, f., action, deed; gratidrum
actio, thanksgiving

actor, -oris, m., governor

actudsus, -a, -um, aclive

actus, -us, m., act, office, work, celebra-
tion, deed

acdere, -ui, -utus, to sharpen

acileus, -i, m., sting, sharp point,
prick

acus, -us, f., pin

acttus, -a, -um, sharp; bis acitus, two-
edged

ad, to, toward, unto, at, against, near

adamintinus, -a, -um, adamantine, un-
conquered

adamaire, 0 love

4adamas, -antis, m., adamant

Adamiti, -orum, m., Adamites

Adamus, -i, m., Adam

adaperire, -pérui, -pertus, to open

adaquire, to water, to give to drink

adaugére, -auxi, -auctus, to increase

addere, -didi, -ditus, to give, to add

addicere, -dixi, -dictus, to doom, ad-
judge, condemn

addicere, -duxi, -ductus, to bring,
provoke i

4deo, even, so much, to that point

adeps, -ipis, m. and f., fat, marrow, the
best, finest

adésse, affui (4dfui), to attend, be
present, relieve, be mindful of

adhaerére, -haesi, -haesus, to adhere
to, cleave to

adhibére, to add to, apply, take

adhuc, yet, still, now, as

adimplére, -plevi, -pletus, to fill

adinvenire, -veni, -ventus, to find

adinvéntio, -onis, f., plan, device, deed,
work

adipisci, adéptus sum, dep. 3, to gain,
obtain

adire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to ap-
proach

aditus, -us, m., approach, gate

adjicere, -jeci, -jectus, (io), to add,
grant, to direct one's thoughts
toward

adjudicdre, to give sentence

adjumentum, -i, n., help

adjungere, -junxi, -junctus, to join

adjurire, to adjure

adjitor, -oris, m., helper, coadjutor

adjutérium, -ii, 7., help

adjutrix, -icis, /., helper

adjuvire, -juvi, jutus, to help

adlaborire, to toil

adléctus, -i, m., member elected into a
collegium

adminiculum, -i, 7., support, prop

administer, -tri, m., assistant

administrare, to minister, adminster

administratérius, -a, -um, ministcring

admirabilis, -e, wonderful, admirable

admiriri, dep., to wonder, be in ad-
miration

admittere, -misi, -missus, to join, ad-
mit

admixtio, -onis, f., mixture
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admonére, to warn

adniti, -nisus or -nixus sum, dep. 3,
to strive

adnotire, to note

adolére, to burn, smell

adoléscens, -entis, m., young man

adolescéntia, -ae, f., youth

adolescéntior, -oris, younger;
noun, young man

adolescéntula, -ae, f., young maiden

adolescéntulus, -i, m., young man

adéptio, -onis, f., adoption

adorandus, -a, -um, adorable

adorare, to adore, worship

adoritor, -oris, m., adcrer, worshiper

adoriri, -ortus sum, dep. 4, to under-
take

adornidre, to adorn

adsciscere, -scivi, -scitus, to admit, re-
cetve

adscriptus, -a, -um, approved

adspicere, -spexi, -spectus, to look on

adspirire, to inspire, to breathe upon

adstare, -stiti, to stand by

adstipuliri, dep., to assent to, strength-
en

adsum; see adesse

adulatio, -onis, f., flattery

adulter, -i, m., adulterer

adultera, -ae, f., adulteress

adulterare, to commit adultery

adulterinus, -a, -um, not genuine,
bastard

adultérium, -ii, n., adultery

adulterus, -a, -um, adulierous

adultus, -a, -um, adult, grown

adunare, to unite

adtirere, -ussi, -ustus, to kindle, set fire
to, burn

4dvena, -ae, c., stranger

advenire, -veni, -ventus, to come

adventire, to come

advéntus, -us, m., coming, arrival, ad-
vent

as a
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advérsa, -orum, n., adverse things, ad-
versity

adversiri, dep., to oppose, resist

adversirius, -ii, m., adversary, foe

advérsitas, -atis, f., adversity, harm

advérsum, -i, »#., harm

advérsum, against; ex advérso, oppo-
site, over against, in the front

advérsus, against, in comparison with

advértere, -verti, -versus, to perceive,
remark

advesperascit, -avit, imperson. 3, to
be toward evening

advocire, to call to

advocatus, -i, m., advocate

advolare, to fly, hasten

advdlvere, -volvi, -volitus, to roll

aedes, -is, f., temple

aedicula, -ae, 1., little house or build-
ing

aedificans, -antis, m., builder

aedificare, to build

aedificitio, -onis, f., building, edifying

aedificdtor, -oris, m., repairer

aedituus, -i, m., keeper or warden of
a temple

Aegda, -ae, {., Aegae

aeger, -gra, -grum, sick

Acgidius, -ii, m., Giles

aegre, badly, ill

aegritudo, -inis, f., sickness

aegrotare, to be sick, fall sick

aegrotatio, -onis, f., illness

aegrotus, -a, -um, sick

Acgyptiacus, -a, -um, FEgyptian

Aegyptii, -orum, m., Egyptians

Aegyptius, -a, -um, Egyptian

Aegyptus, -i, f., Egypt

Aclamitae, -arum, m., Elamites

Aemilia, -ae, f., Emilia

Aemilidnus, -i, m., Aemilian

aémula, -ae, f., rival

aemulari, dep., to envy

aemulatio, -onis, /., emulation, envy
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aemuldtor, -oris, m., zealous imitator

aéneus, -a, -um, brazen

aenigma, -atis, 7., riddle, hard ques-
tion, obscurity; in aenigmate, in a
dark manner

aequilis, -e, equal

aequalitas, -atis, f., equality

aequanimiter, calmly

aequare, to equal

aequiparare, to compare

aéquitas, -atis, f., justice, righteousness

aéquor, -oris, 7., sea

aéquus, equal, right; aéquo 4animo,
cheerful in mind

aér, aéris (pl., aéres, aéra), m., air

aerdrium, -ii, n., treasury

aéreus, -a, -um, airy, windy, raging

aéreus, -a, -um, of brass, bronze, or
copper

aertigo, -inis, f., rust, blight, mildew

aerumna, -ae, f., hardship, affliction

aerumnosus, -a, -um, sorrowing

aes, aeris, 7., brass, copper, money; aes
aliénum, debt

aestas, -atis, f., summer

aestimare, to esteem, consider, suppose,
account

aestimatio, -onis, f., evaluation, ap-
praisement; count

aestimato:, -~ris, m., one who esteems

aestivus, -a, -um, of the summer

aestudire, to be hot; scorch; kindle

aestus, -us, m., heat

aetas, -atis, f., age; aetditem habére, to
be of age

aeternalis, -e, eternal

aetérnitas, -atis, f., eternity

aetérnus, -a, -um, eternal, everlasting;
in aetérnum, forever

aether, -eris (acc., aethera), m., upper
air, sky

aethéreus, -a, -um, airy, ethereal; of
heaven

Acthidpia, -ae, f., Ethiopia
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Aéthiops, -opis, m., Ethiopian

aevum, -i, n., eternity

Afer, -fra, -frum, African

affari, dep., to speak, say

affatim, sufficiently, earnestly

afféctus, -us, m., devotion, love, affec-
tion; sense

afférre, attili, allitus, to bring forth,
give; bring to

afficere, -feci, -fectus, (io), to affect,
cause a change in; to treat

affirmare, to affirm

affixio, -onis, f., fastening, nailing

afflare, to inspire, teach

afflatus, -us, m. a blowing upon;
breath, inspiration, spirit

afflictatio, -onis, f., suffering, misery,
chastisement

afflictio, -onis, f., affliction

affligere, -flixi, -flictus, to afflict, mor-
tify, punish

affldere, -fluxi, -fluxus, to abound,
flow to

Africus, -i, m., south, south wind

Agaréni, -orum, m., Agarites

Agatha Gothdrum, -ae, f., Agata dei
Goti (church)

ager, -gri, m., field; county, country,
district

agere, egi, actus, to do, drive, put in
motion, deal, practice; gratias
agere, to give thanks

Aggaéus, -i, m., Aggeus

agger, aggeris, m., mound

aggravare, to be heavy

aggredi, -gressus sum, (io), dep. 3, to
approach

aggregire, to add to, to join with

agitare, to shake

agmen, -inis, 7., throng, host

agnéllus, -i, m., little lamb

agnitio, -onis, f., knowledge

Agnoitae, -arum, m. pl., Agnoites

agnomen, -inis, 7., surname
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Agnénus, -i, f., Agnone

agnoéscere, -novi, -notus, to know, un-
derstand, acknowledge, recognize

agnus, -i, m., lamb

agon, -onis, m., a contest in the public
games; agony; in agéne, for the
mastery

agonia, -ae, f., agony

agonizdre, to die

agréstis, -e, wild

agricola, -ae, m., farmer, husbandman

agricultira, -ae, /., farming

ait. def. verb, he says

aiunt, they say

ajébat = aiébat, he said

ajunt = aiunt

ala, -ae, /., wing

alabastrum, -i, n., alabaster box

alacer (alacris), -cris, -cre, quick, ac-
tive, cheerful

alacritas, -atis, f., eagerness

alacriter, cagerly

lapa, -ae, f., blow, box on the ear, slap

alatus, -a, -um, winged

Alba, -ae, f., Alva

Albanénsis, -e, of Albano

Albertus, -i, m., Albert

albéscere, to grow white or bright

Albigénses, -ium, m., Albigensians

album, -i, 7., tablet; list

albus, -a, -um, white

aleph, the first letter of the Hebrew
alphabet

alere, alui, altus and dlitus, to feed,
nourish

Ales, Hales

ales, -itis, winged

Alexandria, -ae, f., Alexandria; Ales-
sandria

Alexandrini, -orum, m., Alexandrians

Alexandrinus, -a, -um, of Alexandria

Aléxius, -ii, m., Alexius, Alexis

alga, -ae, f., sea weed

algidus, -a, -um, cold

LATIN GRAMMAR

alias, elsewhere

alibi, elsewhere

aliendre, to estrange

aliendtus, -a, -um, strange

alienigena, -ae, m., foreigner, stranger

aliénus, -a, -um, strange

aliméntum, -i, n., food, refreshment

aliménium, -ii, n., nourishment

aliéquin, otherv-ise

aliquamdiu, for a while

aliquando, at any time, heretofore, at
last

aliquantisper, for a while

aliquantulum, a little, somewhat

aliqudtenus, to a certain degree

aliqui, -quae, -quod, some

liquis, -qua, -quid, someone, some-
thing, anyone, anything

aliquot, some, several

aliqudties, several times

aliter, otherwise

aliunde, another way

alius, -a, -ud, other, another; 4lius
. . . alius, one another; alii . ..
alii, some . . . others

allaborare, to labor

allegoria, -ae, /., allegory, figure

alleluia, alleluia (Hcebrew, praise ye
the Lord)

allevare, to lift up

allevidre, to raise up

allicere, -lexi, -lectus, (io), to allure,
charm, attract

allidere, -lisi, -lisus, to strike against,
cast down

alligére, to bind

allocutio, -onis, f., address, speech; en-
couragement, comfort

alloqui, -locttus sum, 3, dep., to con-
verse with

alléquium, -ii, n., conversation, ex-
hortation

almus, -a, -um, gracious, kind; —
Spiritus, Holy Ghost
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4loe, -es, f., aloe

Aloisius, -ii, m., Aloysius

alpha, alpha (the first letter of the
Greek alphabet)

Alphaéus, -i, m., Alpheus

altare, -is, n., altar

alter, -tera, -terum, the other of two;
alter . . . alter, the one ... the
other; alter . . . ab iltero, one from
the other; — altérius, of one an-
other; in altero . . . in iltero, on
the one hand ... on the other
hand

alterciri, to dispute

alterndre, to change

alternitim, alternately

altérnus, -a, -um, one after the other,
by turns, aliernate

altéruter, -tra, -trum, one of two, one
toward another; ad altérutrum, one
to another

4ltilis, -e, fatted; altilia, fatlings

altitiido, -inis, {., height, high place;
depth

altum, -i, n., the deep

altus, -a, -um, high; deep; exalted

alimnus, -i, m., student

alvéolus, -i, m., bowl

Alvérnia, -ae, f.. Alverno; Mons Al-
vérniae, Mount Alverno

Alvérnus, -a, -um, Alverno

alveus, -i, m., channel, bed (of a
river)

alvus, -i, /., womb

Amailphis, -is, /., Amalfi

amanter, lovingly

amdre, to love

amare (adv.), bitterly

amaréscere, to become bitter

Amarias, -ae, m., Amarias

amaritido, -inis, /., bitterness, anguish

amdrus, -a, -um, bitter; amara, n. pl.,
bitterness

amator, -oris, m., lover
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amitrix, -icis, f., lover

Ambianum, -i, n., Amiens

ambigere, to doubt, hesitate

ambire, to strive for

ambitiosus, -a, -um, ambitious

4mbitus, -us, m., circle; cope

ambo, -ae, -0, both

Ambrosiinus, -a, -um, Ambrosian, of
St. Ambrose

Ambrésius, -ii, m., Ambrose

ambulire, to walk

amen, amen (Hebrew, so be it)

améntia, -ae, /., madness, insanity

amethystus, -i, /., amethyst

amicitia, -ae, f., friendship, friends;
league

amictus, -a, -um, clothed

amictus, -us, m., vesture

amicus, -i, m., friend

Amidéus de Amidéis, -i, m., Amadeo
de’ Amidei

amittere, -misi, -missus, to disperse, to
send away

Ammonites, -is, m., Ammonite

Ammonitidae, -arum, /., women of
Ammon

4modo, henceforth, hereafter

amoénus, -a, -um, pleasant

amor, -oris, m., love

Amorrhaéus, -a, -um, Amorrhite

amovére, -movi, -motus, o put aside,
turn away, remove -

amphiteatrum, -i, ., amphitheater

dmphora, -ae, /., bottle, pitcher

amplécti, -plexus sum, dep. 3, to em-
brace

amplificire, to increase

amplificator, -oris, m., one who ex-
tends or increases

dmplior, 4mplius, greater

4dmplius (adv.), yet more, any more

ampulla, -ae, f., botile, phial

amputire, to cut off, remove, take
away
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an, conj., or

anachoréticus, -a, -um, eremitical

anachorita, -ae, m., hermit, anchorite

andthema, anathema

anathematizare, to curse

anceps, -cipitis, two-edged

inchora, -ae, f., anchor

ancilla, -ae, f., handmaid, maidservant,
bondwoman

anfrictus, -us, m., bending, winding

Andréas, -ae, m., Andrew

Angela Mericia, -ae, f., Angela Merici

Angélicae, -arum, f., Angelicals

angélicus, -a, -um, angelic

angelus, -i, m., angel

ingere, to trouble

Angli, -orum, m., English

Anglia, -ae, f., England

dnglice (adv.), into English

Anglicus, -i, m., Englishman

angor, -oris, m., distress

angoridre, to force

anguis, -is, c., snake

angularis, -¢, angular, corner

angulus, -i, m., corner; bastion, stay

angustia, -ae, f., straitness; want

angistiae, -arum, f., distresses, neces-
sities, tribulations

angustiatus, -a, -um, distressed

angustus, -a, -um, narrow

Aniinus, -i, m., Annianus

Anicium, -ii, n,, Le Puy

anima, -ae, f., soul, life

animadvérsio, -onis, f., punishment

animadvértere, verti, -versus, to mark,
take notice of

animal, -is, 7., animal, living creature,
beast

4nimans, -antis, living; as @ noun, liv-
ing creature

animitus, -a, -um, living

animdsitas, -atis, f., high spirits

animus, -i, m., heart, mind, spirit; ex
4nimo, from the heart

LATIN GRAMMAR

Annésium, -ii, n., Annecy

anniculus, -a, -um, of one year, one
year old

anniversarius, -a, -um, anniversary

anndna, -ae, f., crop, grain; means of
subsistence, rations

anntiere, -nui, to nod, beckon, wink;
assent, grant

annulus, -i, m., ring

annumerare, to number

annuntiare, to announce,
show forth, relate

annuntiitio, -onis, f., declaration, an-
nunciation

annuntiator,
herald

annus, -i, m., year

annuus, -a, -um, annual, yearly, by the
year

ansa, -ae, f., handle; opportunity

Ansélmus, -i, 7., Anselm

ante, before; (before an expression of
time), ago

intea, before, formerly

antedctus, -a, -um, past

antecédere, -cessi, ~cessus, to go be-
fore, to surpass

antecéllere, to excel

antecéssor, -oris, m., predecessor

anteire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to go
before

antelucinum, -i, n., dawn

antelucinus, -a, -um, before daybreak

antemurile, -is, 7., bulwark

4ntequam, before

antérior, -oris, previous, before

antevértere, -verti, -versus, to come be-
fore, precede

anticipdre, to prevent, to anticipate

Antiochéni, -orum, m., Antiochians

Antiochénsis, -e, of Antioch

Antiochénus, -a, -um, of Antioch

Antidchia, -ae, f., Antioch

antiphona, -ae, f., antiphon

declare,

-oris, m., announcer,
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antiquérius, -ii, m., antiquary, old
scribe

antiquus, -a, -um, former, of old

Antissiodorénsis, -e, of Auxerre

antistes, -stitis, 7., bishop

Anténius, -ii, m., Anthony

antrum, -i, ., cave, den

Antvérpia, -ae, f., Antwerp

anus, -us, f., old woman

anxiari, dep., to be in anguish

anxietas, -atis, /., anxiety

aper, apri, m., boar

aperire, -pérui, -pertus, to open

aperitio, -onis, f., opening

aperndri, dep., to scorn

apérte, openly, clearly, plainly

apex, -icis, m., top or summit, point

apis, apis, /., bee

Apocalypsis, -is, f., revelation, Apoca-
lypse

apécrypha, -orum, 7., apocryphal gos-
pels

apécryphus, -a, -um, apocryphal

apologia, -ae, f., defcise, justification

apoplécticus, -a, -um, apoplectic

apopléxia, -ae, f., apoplexy

aporidri, dep., 10 be in need, be strait-
cned, be perplexed

apostasia, -ae, [., apostasy

apostata, -ae, m:., apostate

apostatare, to fall off or away from

apostaticus, -a, -um, rebel, apostate

apostatrix, -icis, rebellious, apostate

apostolatus, -us, m., apostleship

apostolicus, -a, -um, apostolic

apostolus, -i, m., apostle

apothéca, -ae, f., storeroom

apparére, to appear, show oneself,
shine forth

apparitio, -onis, f., manifestation, ap-
parition

appdritor, -oris, m., servant

appelldre, to call

appellatio, -onis, f., appellation

207

appéllere, -puli, -pulsus, to bring or
drive to

appéndere, -pendi, -pensus, to weigh,
weigh out, balance

appétere, -ivi and -ii, -itus, to hunger
after, reach to, pursue, seize on

appetitor, -oris, m., coveter

appetitus, -us, m., hunger, appetite,
passion

Appius, -a, -um, Appian

applicare, -avi, -atus and -ui, -itus, to
bring, add to; to set to shore

apponere, -posui, -pdsitus, to add to,
put to, do unto, proceed

app6situs, -a, -um, placed near; appro-
priate

apprehéndere, -prehéndi, -prehénsus,
to take hold of, lay hands on, seize,
embrace, apprchend

appretiare, to prize, value, put a price
O

apprime, exceedingly, above all

approbitio, -onis, f., sanction, appro-
bation

appropidre, to come near

appropinquare, to approach, be at
hand

approximaére, to approach

Aprilis, -is, m., April

Aprtius, -ii, m., the Abruzzi

aptare, to fit to, adapt to, prepare

aptus, -a, um, fitting

apud, to, with, near, in the presence of,
at the house of

aqua, -ae, f., water

aquadictus, -us, m., water course,
conduit, aqueduct

Aquae Tarbéllae, -arum, f., Dax

Aquénsis, -e, of Aix

aquila, -ae, f., eagle

Aquilanus, -a, -um, of Aquila

Aquilejénsis, -e, of Aquileia

aquilo, -onis, m., north

Aquinas, -atis, of Aquin
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Aquinus, -i, m., Aquinas

Aquisgranénsis, -, of Aachen

Aquiténia, -ae, f., Aquitaine

Aquitinus, -a, -um, of Aquitaine

ara, -ae, f., altar

Arabéllae, -arum, f., Arabella (Ar-
bella, Arbela)

Arabes, -um, m., Arabs, Arabians

Aragénia, -ae, f., Aragon

Aragénius, -a, -um, Aragonian

aranea, -ae, f., spider

ardre, to plow; devise

ardtor, -oris, m., plowman

aritrum, -i, n., plow

arbiter, -tri, m., judge

arbitrari, dep., to think

arbitratus, -us, m., choice, will

arbitrium, -ii, n., free choice, free will

arbor, -oris, f., tree

arbistum, -i, 7., orchard; arbista, n.
pl., branches

arca, -ae, f., ark

Arcidius, -a, -um, Arcadian

arcinum, -i, n., secret place

arcinus, -a, -um, secret; arcina, .,
hidden or secret things

arcére, -ui, to prevent

arcéssere, -ivi, -itus, to summon, call

archiangelus, -i, m., archangel

archibasilica, -ae, f., basilica, cathedral
church

archiconfratérnitas, -atis, f., archcon-
fraternity

archiepiscopitus, -us, m., archbish-
opric

archimandrita, -ae, m., archimandrite

archipraésul, -is, m., archbishop

archisodalitas, -atis, f., archsodality

archisynagégus, -i, m., ruler of the
synagogue

architéctus, -us, m., architect

architriclinus, -i, m., chief steward

Arctius, more closely, more firmly

arctus, -a, -um, narrow, tight

LATIN GRAMMAR

arcus, -us, m., bow; rainbow

Ardeatinus, -a, -um, of Ardea, Ardea-
tine

ardens, -entis, flaming, burning

ardénter, ardently

ardére, arsi, arsus, to burn

Ardferténsis, -¢, of Ardfert

ardor, -oris, m., burning

arduus, -a, -um, steadfast

irea, -ae, f., floor, threshing floor

areficere, -feci, -factus, (io), to parch

Arelite, 7., and Arelas, -atis, f., Arles

Arelaténsis, -¢, of Arles

aréna, -ae, f., sand

arenaria, -ae, f., sand pit

aréola, -ae, f., small plot, garden-bed

Areopagita, -ae, m., Areopagite

arére, arui, to wither, dry up

aréscere, drui, to become dry, wither
away; to pine away

Argentdrius: Mons —, Mount Ar-
gentaro

argénteus, -a, -um, of silver

argénteus, -i, m., piece of silver

Argentoratum, i, 7., Strasbourg

argéntum, -i, 2., silver; money

arguere, -ui, -utus, to rebuke, reprove,
accuse, convince

argumentatio, -onis, f., argument, de-
bate

argumentdsus, -a, -um, busy

arguméntum, -i, m., proof

Ari, vocative of Arius

Ariani, -orum, m., Arians

Arianismus, -i, m., Arianism

arida, -ae, f., dryness, dry land

aridus, -a, -um, dry, withered

dries, -ctis, m., ram

Arimathaéa, -ae, f., Arimathea

Ariminénsis, -e, of Rimini

ariolus, -i, m., cunning man, sooth-
sayer

arma, -orum, m;., arms, weapons, ar-
mor
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Armachina, -ae, f., Armagh

armatura, -ae, f., armor

armdtus, -a, -um, armed

Arméni, -orum, m., Armenians

arméntum, -i, 7., cattle; a herd

4rmiger, -gera, -gerum, bearing arms
or armor

armilla, -ac, f., bracelet

armus, -i, m., shoulder

aréma, -atis, 7., spice; perfume, aroma

aromatizans, -antis, aromatic

Arrétium, -ii, n., Arezzo

arridére, -risi, -risus, to smile, laugh

arripere, ripui, réptus, (io), to lay
hold on, seize, take

ars, artis, f., art, artifice, scheme,
knowledge; trade

arthritis, -idis, /., gout

articulus, -i, m., finger; moment; in
articulo diéi illius, in the same day

artifex, -icis, m., artificer

artificium, -ii, »., handicraft, art, skill

artus, -us, m., joint, limb

arundinétum, -i, 7., reeds; a growth of
reeds

artindo, -inis, f., reed

aruspex, -icis, m., soothsayer

arvum, -i, n., field

arx, arcis, f., fortress, castle; throne

as, assis, m. (a small bronze coin), far-
thing

ascéndere, -scendi, -scensus, to ascend,
grow up, climb up

ascénsio, -onis, f., Ascension; ascent,
going up

ascénsor, -oris, m., rider

ascénsus, -us, 7., ascent, means of as-
cent; chariot

ascéta, -ae, m., ascetic, hermit

ascetérium, -ii, 7., monastery

ascia, -ae, f., hatclet

ascire, to take, get

asciscere, -scivi, -scitus, to receive

Asculidnus, -a, -um, of Ascoli
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Asculum, -i, 7., Ascoli

aséllus, -i, m., a young ass, donkey

Asianus, -a, -um, of Asia, Asian

4sina, -ae, ., a she-ass

asinarius, -a, -um, pertaining to an
ass; mola asindria, millstone

asinus, -i, m., ass

Asmodaéus, -i, m., Asmodeus

aspéctus, -us, m., vision; sightliness;
countenance

asper, -a, -um, sharp, rough, difficult

asperare, to make rough

aspérgere, -spersi, -spersus, to sprinkle

aspernari, dep., to despise

asperndtor, -oris, 2., contemner

aspérsio, -onis, f., sprinkling

aspersus, -a, -um, sprinkled, spattered

aspicere, -spexi, -spectus, (io), to re-
gard, behold

aspirdre, to assist, be favorable to

aspis, -idis, f., asp, adder

asportare, to bring

assecla, -ae, m., follower

assentiri, -sensus sum, dep. 4, to agree

dssequi, -secitus sum, dep. 3, to fol-
low

asser, -eris, m., board, plank, lath

assérere, -sérui, -sértus, to declare, jus-
tify, assert; remark

assértor, -oris, m., champion, defender

asseveranter, absolutely, emphatically

Assidaéi, -orum, m., Assideans

assiduitas, -atis, f., custom

assiduus, -a, -um, continual

assigndre, to assign, designate

assimildre, to make like to, compare

assimildri, dep., to become like, be
compared

Assisinas, -atis, of Assisi

Assisium, -ii, 7., Assisi

assistere, 4stiti, to be present, stand
around; to have come

assistrix, -icis, f., helper

assolére, to be accustomed, be usual
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assimere, -sumpsi, -sumptus, to take,
receive, take up, take unto oneself

assumptio, -onis, /., Assumption; pro-
tection

Assur, Assyria

assus, -a, -um, roasted, broiled

Assyrii, -orum, m., Assyrians

ast (at), but

astare (adstare), dstiti, to stand by or
near

asteriscus, -i, m., asterisk

astringere, -strinxi, -strictus, to bind,
fetter; draw closer; se —, to be
guilty of

astriiere, -struxi, -structus, to estoblish,
add, form, build; teach

astrum, -i, 7., star

astus, -us, m., cunning, cleverness

astitia, -ae, f., craftuness, subtlety

at, but

ater, atra, atrum, dark, black

Athanasianus, -3, -um, of Athanasius

Athénae, -arum, f., Athens

Atheniénsis, -e, of Athens, Athenian

athléta, -ae, m., wrestler, athlete,
champion

Atlanticus. -2, -um, Atlantic

atque, and

atraméntum, -i, n., ink

Atrébas, -batis, m., Arras

atrium, -ii, »., court, hall

atrox, -cis, terrible, ficrce, horrible

ittamen, nevertheless

atténdere, -tendi, -tentus, attend, take
heed, hearken, to beware

atténte, attentively

atténtius, more attentively

attenuare, to weaken

attérere, -trivi, -tritus, to bruise; de-
stroy

attestatio, -onis, f., act of attesting;
proof, evidence

attéxere, -téxui, -tectus, to add

attinére, -tinui, -tentus, to pertain to
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attingere, -tigi, -tactus, to manage

attéllere, to support, lift up

atténitus, -a, -um, astonished

attrahere, -traxi, -tractus, to draw to

attrectdre, to feel, touch, lay hands on

attributio, -onis, f., giving

attritus, -a, -um, hard

auctor, -oris, m.,
founder

auctdritas, -atis, f., authority

auctrix, -icis, f., authoress, mother,
forebear

audicter, boldly

audére, ausus sum, semidep. 2, to dare

audire, to hear

auditio, -onis, f., hearing, report

auditor, -oris, m., hearer, listener

auditus, -us, m., hearing

auférre, dbstuli, abldtus, to take away

aufagere, -fugi (io), to fiee

augére, auxi, auctus, to increase

augéscere, auxi, to increase

augméntum, -i, 7., increase, advance-
ment

augur, -uris, ¢., soothsayer

Augusta Praetéria, -ae, -ae, f., Aosta

Augustinus, -i, m., Augustine

Augustodunénsis, -e, of Autun

Augustedinum, -i, »., Autun

Augustus, -i, m., Augustus; August

aula, -ae, f., dwelling, temple; court;
— transvérsa, transept

aura, -ae, [., air, breath, breeze

Aurea, -ae, f., Aurea, Aure

Aurelidnus, -i, m., Aurelian

Aurélius, -a, -um, Aurelian

dureus, -a, -um, of gold, golden

dureus, -1, m., piece of gold

aurichdlcum, -i, 7., fine brass

auricula, -ae, f., ear

auriga, -ae, c., charioteer

auris, -is, f., ear

aurdéra, -ae, f., morning

durum, -i, n., gold

author, creator,
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auscultire, to listen to

auspicdri, dep., to begin

auspicatus, -a, -um, happy, auspicious

auspicium, -ii, n., divination, omen

auster, -tri, 7., south; south wind

austériias. -atis, f., rigor

austérus, -a, -um, austere

australis. -, south

Austrizevs, -3, -um, of Austria

aut. or

autem, but, however; and, and also;
whereupon

autumnilis, -e, autumn, autumnal;
withered

autimnus, -i, 7., autumn

auxiliari, dep., to help

auxiliator, -oris, m., helper

auxiliatrix, icis, f., helper

auxilium, -ii, 7., help, aid

Auximanus, -i, 7., of Ossimo

Auximum, -i, n., Ossimo

avaritia, -ae, f., covetousness

avarus, -a, -um, covetous

avarus, -i, m., mises

ave, hail

Avellanénsis, -e, of Avellano

Avellanitae, -arum, m., inhabitants or
inmates of Font-Avellano

avéllere, -velli and -vulsi, -vulsus, to
withdraw, tear away, separate

Avénio, -onis, f., Avignon

avérnus, -i, m., the infernal regions

aversire, to turn away from

avérsio, -onis, f., apostasy

avértere, -verti, -versus, to turn away;
pervert

dvia, -ae, f., grandmother

avide, eagerly

avidius, more eagerly

avis, avis, f., bird

avitus, -a, -um, ancestral

avocidre, to withdraw oneself

avinculus, -i, m., uncle

avus, -i, m., grandfather
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Azarias, -ae, m., Azarias

Azdtii, -orum, m., Azotians

dzyma, -orum, 7., unleavened bread;
azyme

4zymus, -a, -um, unleavened

B

Babylénii, -orum, m., Babylonians

bacca, -ae, f. (berry), fruit of the olive

bacillum, -i, n., staff

Bactri, -orum, m., Bactrians

baculus, -i, m., staff

bajulare, to bear, carry

balire, to bleat

balbutire, to babble

Baledres, -ium, /., Balearic Islands

Baledris Major, -is, f., Majorca

Balneorégium, -ii, 7., Bagnorea

balneum, -i, »., bath

balsamum, -i, n., balm

bilteus, -i, m., belt

Baltimerénsis, -e, of Baltimore

Bambérga, -ae, f., Bamberg

Bambergénsis, -e, of Bamberg

baptisma, -atis, 7., baptism

baptismus, -i, m., baptism

Baptista, -ae, m., Baptist

baptistérium, -ii, n., baptistery

baptizare, to baptize

barathrum, -i, n., bottomless pit, the
lower world

barba, -ae, f., beard

Birbari, -orum, m., natives of Barbary

barbarus, -a, -um, of Barbary; {oreign,
strange

Barbatidnus, -i, m., Barbatian

Barcino, -onis, f., Barcelona

Barcinonénsis, -e, of Barcelona

Barénsis, -e, of Bari

Barium, -ii, 7., Bart

Bartholomaéus, -i, m., Bartholomew

basilica, -ae, {., church

basiliscus, -i, 7., basilisk
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Basilius, -ii, m., Basil

basis, -is, f., base, foundation, pedes-
tal; bases, feet

Baviricus, -a, -um, of Bavaria

beare, to bless

beatitido, -inis, f., happiness

Béatrix, -icis, f., Beatrice

beatus, -a, -um, happy, blessed

Beccénsis, -e, of Bec

Beda, -ae, n:., Bede

Belgae, -arum, m., Belgians

bellare, to fight against, make war

bellator, -oris, m., warrior

bellicdsus, -a, um, of war, warlike

béllicus, -a, -um, warlike; vasa béllica,
arms

belligerare, to war, wage war

béllua, -ae, f., monster, savage beast

bellum, -i, n., war, battle

Benicus (Lacus), -i, m., Lake Garda

bene, well

benedicere, -dixi, -dictus, to bless

benedictio, -onis, f., blessing, benedic-
tion

Benedictus, -i, m., Benedict

beneficere, -feci, -factus, (io), to do
good, do well

benefictor, -oris, m., benefactor

benefictum, -i, n., good deed; benefit,
favor

beneficéntia, -ae, f., liberality

beneficium, -ii, 7., benefit

benéfcus, -a, -um, beneficent

beneplicens, -entis, acceptable

beneplicitum, -i, n., good pleasure, fa-
vor; pleasure, lust

benepldcitus, -a, -um, acceptable

benesénans, -antis, loud; sweet-sound-
ing

Benevéntum, -i, 7., Benevento

benévolus, -a, -um, kind

benigne, favorably

benignitas, -atis, f., goodness, benig-
nity, favor
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benignus, -a, -um, merciful, favorable,
good, benign, loving

Benitii, -orum, m., Benizzi

Berengiria, -ae, f., Berenguela

Berengarius, -ii, m., Berenger

Bergoménsis, -¢, of Bergamo

Bérgomum, -i, n., Bergamo

Bernardinus, -i, m., Bernardine

Bernirdus, -i, m., Bernard

Berothita, -ae, m., Berothite

Berthdldus, -i, m., Berthold

beryllus, -i, c., beryl

béstia, -ae, f., beast

beth, second letter of the Hebrew al-
phabet corresponding to English &

Bethlehemitis, -is, m., Bethlehemite

Bethsamitae, -arum, 7., Bethsamites

bibere, bibi, bibitus, to drink

biceps, -cipitis, two-headed, two-edged

bicolor, -oris, of two colors

bidens, -entis, f., animal for sacrifice,
sheep

biduum, -i, 7., space of two days

biénnium, -ii, »., space of two years

bilinguis, -¢, double-tongued, treach-
erous

bilocatio, -onis, f., the ability to be in
more than one place at the same
time

bimatus, -us, m., the age of two years

bini, -ae, -a, two, two apiece, two of a
sort

bipertitus, -a, -um, having two parts,
double

Birgitta, -ae, f., Bridget

bis, twice

Biscopius, -ii, m., Biscop

Biterrénsis, -e, of Beziers

bitimen, -inis, 7., pitch, slime, cement

Blancha, -ae, f., Blanche

blandiméntum, -i, n., allurement

blandiri, dep. 4, to caress

blanditia, -ae, f., flattery

blandus, -a, -um, soft, soothing
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Blasius, -ii, m., Blaise

blasphémia, -ae, f., blasphemy

blasphémus, -i, m., blasphemer

Blésium, -ii, 7., Blois

Boéticus, -a, -um, Andalusian

Boétis, -is, f., Andalusia

Bogoténsis, -, of Bogota

Bohémi, -orum, m., Bohemians

Boleslaus, -i, m., Boleslav

Boleslavia, -ae, f., Mlada Boleslav

Bonajiincta Manéttus, -ae, -i, m.,
Bonajuncta Manetu

Bonaventiira, -ae, m., Bonaventure

Bonfilius Monildius, -i, -i, m., Bonfig-
lio Monaldi

Bonifatius, -ii, m., Boniface

boénitas, -atis, f., goodness

Bononia, -ae, f., Bologna

bonus, -a, -um, good; in bonum, for
good

bonum, -i, n., good, advantage; bona,
n., goods, possessions

boreilis, -e, northern; boredlia, n.,
northern parts

borith (indecl.), borith; possibly the
soapwort used formerly for cleaning

Borna, -ae, /., Born

Borromaéi, -orum, ., the Borromeos

bos, bovis, m. and f., ox

Boschum, -i, n., Bosco

botrus, -i, m., bunch, cluster of grapes

bricca, -ae, f., coat

brichium, -ii, 7., arm

branchia, -ae, f., gill

Braulius, -ii, m., Braulio

bravium, -ii, n., prize

breve, -is, n., brief

breviire, to shorten

breviirium, -ii, breviary

breviculus, -a, -um, somewhat short;
in breviculo, after a little while

brevis, -e, short; in brevi, in a short
space

Brigida, -ae, f., Brigid
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Britanni, -orum, m., Britons
Britinnia, -ae, f., England: Brittany
Brithualdus, -i, m., Brithwald
Britones, -um, m., Britons

Brixia, -ae, /., Brescia

Brixidnus, -a, -um, of Brescia
brichus, -i, m., bruchus, locust
bruma, -ae, f., winter

brumilis, -e, of winter, wintry
bubalus, -i, m., buffalo

buccélla, -ae, f., morsel, sop, fragment
btccina, -ae, f., trumpet

buccinare, to sound a trumpet
Bucclinicum, -i, n., Bacchianico
Bulgiri, -orum, m., Bulgarians
Burdigala, -ae, f., Bordeaux
Burdigalénsis, -e, of Bordeaux
Burgénsis, -¢, of Burgos
Burgindia, -ae, f., Burgundy
bityrum, -i, 7., butter

byssinus, -a, -um, of silk or fine linen
byssus, -i, m., fine linen

Byténius, -ii, m., Byten

Byzantinus, -a, -um, Byzantine

C

cabus, -i, m., a corn measure, cabe

cacabus, -i, m., earthen pot

cacimen, -inis, n., top, summit, high-
est point

cadaver, -eris, n., corpse, carcass

cadere, cécidi, cassus, to fall, fall down

caducitas, -atis, f., frailty, perishable-
ness

cadiicus, -a, -um, perishable, transitory

cadus, -i, m., a large vessel, a jug

caecatus, -a, -um, blinded

Caecilia, -ae, f., Cecilia

caécitas, -atis, f., blindness, darkness

caecus, -a, -um, blind

caecus, -i, m., blind man

caédere, cecidi, caesus, to strike, beat;
cut, hew
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caedes, -is, f., slaughter

caeles, -itis, heavenly

Caelestinus, -i, m., Celestine

caeléstis, -e, heavenly, divine; caeléstia,
n., heavenly things, high places

caelicola, -ae, mz., inhabitant of heaven

caélicus, -a, -um, heavenly, angelic

caélitus, divinely, by heavenly direc-
tion

Caélius, -a, -um, Caelian

caelum, -i, n., heaven

caeméntum, -i, 7., mortar

caéperis = coéperis (coepi, efc.), began

caerileus, -a, -um, blue

caesar, -aris, m., emperor

Caesaraéa, -ae, f., Caesarea

Caesaraugusta, -ae, f., Saragossa

Caesariénsis (Caesareénsis), -¢, of Caes-
area

caesaries, -ei, f., head of hair

caetus (coetus), -us, m., assemblage

Cainus, -i, m., Cain

Cajetanus, -i, m., Cajetan

Calamina, -ae, f., Coromandel Coast

calimitas, -atis, f., calamity, distress

calamus, -1, m., reed; fishing rod; pen

Calaréga, -ae, /., Calaruega

calcabilis, -e, that can be trod upon

calcdneum, -i, n., heel

calcar, -aris, »., spur

calcare, to tread upon, trample

calcétor, -oris, m., treader

calceaméntum, -i, 7., shoe

calceare, to put on (shoes)

calcedtus, -a, -um, shod, with shoes on

calcitrire, to kick

cilculus, -i, m., pebble, stone

caldaria, -ae, f., cauldron

calefacere, -feci, -factus, (io), to warm

calefieri, -factus sum, to grow warm

caléndae, -arum, f. pl., the first day of
the month

ciliga, -ae, f., sandal

caligare, to be misty, be in darkness
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caligindsus, -a, -um, misty, dark

caligo, -inis, ., mist, cloud, dark cloud;
darkness

calipha, -ae, m., caliph

calix, -icis, m., chalice, cup

callide, craftily

calliditas, -atis, f., craftiness

callidus, -a, -um, subtle

callis, -is, m. and f., footpath

callus, -i, m., hard skin

calor, -oris, m., heat

calimnia, -ae, f., false accusation; op-
pression

calumniare (-ari), to calumniate; op-
press

calumnidtor, -oris, m., oppressor

Calvaria, -ae, f., Calvary

calvdria, -ae, f., skull

Calvinidnus, -a, -um, Calvinist, of
Calvin

Calvinista, -ae, m., Calvinist

calx, cis, f., heel; lime; viva calce, in
quick lime

Camaldulénsis, -e, of Camaldoli, Ca-
maldolese

Camaldulénsis, -is, m., Camaldolese
hermit

camélus, -i, m. and /., camel

camera, -ae, /., vault

Cameracénsis, -e, of Cambrai

Camerinum, -i, »., Camerino

Camiénsis, -e, of Camien

Camilidnum, -i, 7., Camiliano

caminus, -i, 7., furnace

Campinia, -ae, f., Champagne, Cam-
pagna

Campinus, -a, -um, of Campagna

campéster, -tris, -tre, pertaining to a
plain, flat

campus, -i, m., field, plain

camus, -i, m., bit, curb

Canadénsis, -e, of Canada

Caniriae insulae, -arum, -arum, f.,
Canary Islands
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cancellitus, -a, -um, crossed

cancéllus, -i, m., lattice, enclosure;
grating

candéla, -ae, f., candle

candelibrum, -1, 7., candlestick

Candacénsis, -e, of Candé

candens, -entis, glowing hot

candidatio, -onis, f., glistening white-
ness

candidatus, -a, -um, white robed

cander, -oris, m., brightness

canere, cécini, cantus, to sing; blow;
prophesy

canis, -is, m. and f., dog

canistrum, -i, n., basket

canities (-em, -e; other cases are lack-
ing), f., gray, old age

canon, -onis, #2., canon

canonicatus, -us, m., office of a canon,
canonry

canédnicus, -i, m., canon

canonizatie, -onis, f., canonization

canor, -oris, m., song

candrus, -a, -um, melodious

cantabilis, -, worthy of song

Cantabrigia, -ae, f., Cambridge

cantare, Lo sing; crow

cantatio, -onis, f., song

canticum, -i, n., canticle, song

cantio, -onis, f., song

Cintium, -ii, 7., Kent

Ciéntius, -ii, m., Kenty or Kanty (St.
John), Cantius

Cantudria, -ae, /., Canterbury

Cantuariénsis, -¢, of Canterbury

cantus, -us, 7., crowing

Canittus, -i, m., Canute

capax, -acis, capable, fit for

capella, -ae, /., chapel; sancta —, Sainte
Chapelle

capellanus, -i, m., chaplain

capere, cepi, captus, (io), to receive,
take, obtain; to hold, contain; to un-
derstand

7
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capéssere, -ivi and -, -itus, to seize;
gain

caph, the eleventh letter of the He-
brew alphabet corresponding to
English %

capillus, -i, m., hair

Capistranum, -i, »., Capistrano

capitalis, -e, capital

Capitolinus, -a, -um, Capitciine

capitulum, -i, n., litle chapter

Cippadox, -ocis, Cappadocian

cdprea, -ae, f., roe

caprinus, -a, -um, relating to a goat

capsélla, -ae, f., coffer, litile box

captare, to strive after; desire; seize,
win

céptio, -onis, f., prey; net, trap

captivitas, -atis, f., captivity

captivus, -a, -um, captive

captura, -ae, f., catch (of fish)

captus, -us, m., catching, capture

Capuccini, -orum, m., Capuchins

Capuccinus, -a, -um, Capuchin

caput, -itis, 7., head; chapter

carbasinus, -a, -um, green

carbo, -onis, m., coal

carbiinculus, -i, m., carbuncle

Carcasona, -ae, f., Carcassonne

carcer, -eris, m., prison

cardinalatus, -us, m., office of cardi-
nal

cardindlis, -is, m., cardinal

cardo, -inis, m., pole of the earth;
hinge; door

carduus, -1, 7., thistle

caritas, -atis, /., charity, love

Carmelitae, -arum, m. and f., Carmel-
ites

Carmélus, -i, m., Carmel

carmen, -inis, 7., song, lay, canticle

carnalis, -e, bodily, carnal

carnalitas, -atis, f., carnality, sensuality

carnaliter, carnally

carneus, -a, -um, of flesh, fleshly
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carnifex, -icis, m., executioner

carnificus, -a, -um, of the flesh, cor-
poral

caro, carnis, f., flesh, meat

Cirolus Borromaéus, -i, -i, m., Charles
Borromeo

Cirolus, -i, m., Charles

Cirolus Martéllus, -i, -i, m., Charles
Martel

cérpere, -psi, -ptus, to pluck, seize

cartallus, -i, m., basket

Carthaginiénsis, -e, of Carthage

Carthigo, -inis, f., Carthage; Nova
—, Cartagena

Carthusidni, -orum, m., Carthusians,
charterhouse monks

carus, -a, -um, dear, beloved; carissimi,
dearly beloved

caseum, -i, n., cheese

cisia, -ae, f., cassia

Casimirus, -i, 7., Casimir

Cissia, -ae, f., Cascia

Cassidnus, -i, m., Cassian

Cassinas, -atis, of Monte Cassino

Cassinénsis, -¢, of Monte Cassino

Cassinum, -i, n., Cassino

cassis, -idis, f., helmet

cassus, -a, -um, vain, useless

Castélla, -ae, f., Castile; — Nova, New
Castile

Castellatium, -ii, n#., Castellazzo

Castéllio, -onis, f., Chatillon

Castéllio Stivérum, -onis, f., Castig-
lione delle Stiviere

castéllum, -i, n., town, village

castigare, to chastise, punish, chasten

castigdtio, -onis, f., chastisement

castimoénia, -ae, f., chastity

céstitas, -atis, f., chastity

castramentiri, dep., to pitch camp, en-
camp

castrare, to castrate

castrum, -i, n., fortress, castle; castra,
n. pl., camp, army
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Castrum novum, -i, n., Castelnuovo

castus, -a, -um, chaste

casula, -ae, f., cottage

casus, -us, m., case; peril, misfortune

catabulum, -i, n., menagerie

catactimba, -ae, f., catacomb

Cataldunia, -ae, f., Catalonia

catdlogus, -i, m., list, catalogue

Citana, -ae, f., Catania

Catanénsis, -¢, of Catania; Catanénses,
people of Catania

cataricta, -ae, f., cataract, floodgate

catasta, -ae, f., block, scaffold, rack

catdstrophe, -es, f., disaster, catastrophe

catechésis, -is, f., catachesis; oral in-
struction to catachumens

catechismus, -i, m., catechism

catechizare, to instruct, teach

catechimena, -ae, f., catechumen

catechiimenus, -i, m., catechumen

catéllus, -i, m., whelp

caténa, -ae, f., chain

caténula, -ae, f., chain

catérva, -ae, f., crowd, congregation

catervatim, adv., in troops

Catharina, -ae, f. (Senénsis), Catharine
(of Siena)

Catharina Flisca, -ae, -ae, f., Caterina
Fieschi

cithedra, -ae, f., chair; professorship

cathedralis, -e, cathedral

Cathédlicus, -a, -um, Catholic

catinum, -i, n., and catinus, -i, m., dish

catulus, -i, m., cub, whelp

cauda, -ae, f., tail

caula, -ae, f., fold, sheepfold

causa, -ae, f., cause; means; matter;
sine —, in vain

caute, carefully, circumspectly

cautio, -onis, f., caulion, warning;
guilt; bill

cdvea, -ae, ., cage

cavére, cavi, cautus, to take heed, be-
ware
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cavérna, -ae, f., hollow place, cave

cédere, cessi, cessus, to yield

cédrinus, -a, -um, of cedar

cedrus, -i, f., cedar

celdre, to hide

céleber, -bris, -bre, solemn

celebrire, to celebrate

celébritas, -atis, f., celebration, feast

cella, -ae, f., cellar

cellarium, -ii, n., chamber

céllula, -ae, f., hut

celsitiido, -inis, f., height, exaltation

celsus, -a, -um, high, sublime

celtis, -is, 7., instrument, tool, chisel

cenodéxia, -ae, f., vainglory

censére, -sui, -sum, to call; approve

census, -us, 7., tribute; cost, expense

centenarius, -a, -um, hundredfold

centésimus, -a, -um, hundredth

centrum, -i, n., center

centum, one hundred

Centum Cellae, -arum, f., Civita Vec-
chia

céntuplum, a hundredfold

centurio, -onis, m., captain over a hun-
dred men, centurion

cera, -ae, f., wax

cérebrum, -i, n., brain

ceremdnia, -ae, f., ceremony

céreus, -i, m., wax taper, candle

cérnere, crevi, cretus, to see, discern

cérnuus, -a, -um, falling down, pros-
trate

certamen, -inis, n., strife, fight

certire, to fight

certatim, eagerly

certe, surely

certus, -a, -um, certain, fixed, deter-
mined; cértior fieri, to be informed

cervix, -icis, f., neck

cervus, -i, m., deer, stag, hart

Cervus Frigidus, i, -i, m., Cerfroid

cespes, -itis, m., turf, grassy sward

cessare, to cease
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céterus, -a, -um, the other; de cétero,
finally

Cethaétus, -a, -um, Cethite

cetus, -i, m. (pl., cete, n.), whale

ceu, as, like, as when

Chaballicénsis, -e, of Chablais

Chalcedonénsis, -e, of Chalcedon

chalcedénius, i, f., chalcedony

Chaldaei, -6rum, m., Chaldees

Chaldaéus, -a, -um, Chaldean

Chaldiicus, -a, -um, Chaldaic

chameinia, -ae, f., sleeping on the
floor or ground

Chananaéus, -a, -um, Canaanite

chaos, 7., chaos, the lower world

charicter, -eris, m., character

charisma, -ae, m., spiritual gift

charta, -ae, f., paper

chirtula, -ae, f., a small piece of paper

Chaziri, -orum, m., Khazars

Chersona, -ae, f., Cherson, Gallipoli

cherub (indecl), pl., chérubim, m.,
cherub

Chicagiénsis, -e, of Chicago

chirégraphum, -i, 7., handwriting

chlamys, -ydis, f., cloak

Chloés, Chloe

chorda, -ae, f., string, stringed instru-
ment

choréa, -ae, f., choir

chorus, -i, m., choir; dancing

chrisma, -atis, #n., chrism

Christiades, -um, m., Christians

Christiadum, -i, 7., Christendom

Christianitas, -atis, f., Christianity

Christidanus, -a, -um, Christian

Christifer, -fera, -ferum, Christ-bearing

Christifidélis, -e, faithful to Christ,
Christian

Christéphorus, -i, m., Christopher

Christus, -i, m., Christ

christus, -a, -um, anointed

chrysélithus, -i, m. and f., chrysolite,
topaz
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chryséprasus, -i, f., chrysoprasus

Chryséstomus, -i, m., Chrysostom

cibdre, to feed, to give to eat

cibaria, -orum, n. pl., food, victuals

cibus, -i, 7., food, meat; fuel

cicatrix, -icis, /., scar, wound

ciconia, -ae, f., stork, crane

cicuta, -ae, f., hemlock

ciére, civi, citus, to call by name, in-
voke

cilicium, -ii, 7., sackcloth, haircloth,
hair shirt

cimélium, -ii, m2., treasure

Cinaéus, -1, m., Cinite

Cincinnaténsis, -, of Cincinnati

cinctérium, -ii, n., girdle

cinctus, -us, m., girding, girdle

cingulum, -i, n., girdle

cingulus, -i, m., girdle

cinifes, -um, m., gnats

cinis, -eris, 7., ashes, embers; Feria IV
Cinerum, Ash Wednesday

cinnamémum, -i, 7., cinnamon

cinyrum, -i, n., lute

circa, adv., about; prep., with

circiter, adv., about

circuire, -ivi and -ii, -itus, (€o0), to go
about; compass

circuitus, -us, m., circuit; in circiitu,
round about

circulus, -i, m., circle

circumamictus, -z, -um, clothed about

circumcidere, -cidi, -cisus, to circum-
cize

circumcingere, -cinxi, -cinctus, to gird
about

circumcisio, -onis, f., circumcision

circumcursitio, -onis, f., attention

circumdare, -dedi, -datus, to encom-
pass

circumdoldre, to hew about with an
axe

circumducere, -duxi, -ductus, to lead
about
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circumférre, -tuli, -latus, to carry about

circumfodere, -fodi, -fossus, (io), to
dig a ditch around

circumfilgere, -fulsi, -fulsus, to shine
round about

circumligare, to bind up

circumornitus, -a, -um,
round about

circumplécti, -plexus sum, dep. 3, to
compass about

circumpénere, -pésui, -pdsitus, to put
upon

circumquaque, adv., all around

circumséptus, -a, -um, covered on all
sides

circumspéctor, -oris, m., one who sees
all

circumspicere, -spexi, -spectus, to look
about

circumstdntia, -ae, f., fortification; de-
tails, circumstances

circumstire, -steti, to stand around, to
be present

circumtéctus, -a, -um, covered about

circumvenire, -veni, -ventus, to cir-
cumvent, overreach

circumvéntio, -onis, f., a surrounding

circumvolire, to fly about

Cisterciénsis, -¢, of Citeaux, Cistercian

cistérna, -ae, f., pit

citatus, -a, -um, swift

citérior, -ius, hither

cithara, -ae, /., harp

cithdraedus, -i, m., harper

citharizdre, to play on a harp

cito, adv., speedily, easily

citra, prep., beyond

citrinus, -a, -um, citrous; malum citri-
num, lime

civicus, -a, -um, civic

civis, -is, m. and /., citizen

civitas, -atis, f., city

clades, -is, f., disaster, defcat

clam, privately

adorned
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clamire, to cry out, proclaim

clamitare, to shout loudly

clamor, -oris, m., cry

clangor, -oris, m., sound

Clara, -ae, f., Clare

Claravallénsis, -e, of Clairvaux

claréscere, clarui, to shine forth

clarificére, to glorify

clarificitio, -onis, f., glorification

cliritas, -atis, f., light, clarity, bright-
ness; renown, glory

clarus, -a, -um, clear; well-known

classis, -is, f., class; navy, fleet

cldudere, clausi, clausus, to shut, close

claudicdre, to limp

claudus, -a, -um, lame

claustrilis, -e, of the cloister, cloistral

clava, -ae, f., cudgel, maul

clavicularius, -ii, m., key bearer

clavis, -is, f., key

clavus, -i, m., nail

Clemens, -entis, m., Clement

clemens, -entis, merciful

cleménter, mercifully, graciously

cleméntia, -ae, ., clemency

clericdlis, -e, priestly

cléricus, -i, m., cleric, clerk, priest

clerus, -i, m., clergy; something as-
signed by lot, spoil

clibanus, -i, m., oven

Clippidcum, -i, n., Clichy

clivus, -i, m., hill

cloaca, -ae, f., sewer

Clodoéldus, -i, m., Clodoald, (St.)
Cloud

Clodovéus, -i, m., Clovis

Clonardiénsis, -e, of Clonard

Clonferténsis, -e, of Clonfert

Cluniacénsis, -¢, of Cluny

Cluniacum, -i, n., Cluny

clusor, -oris, m., smith

clypeus, -i, m., buckler

coacervire, to heap up

coicte, adv., by constraint
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coadjutor, -oris, m., coadjutor

coadunire, to unite

coaedificire, to build together

coaequalis, -e, coequal

coaequare, to rank with, make equal;
fill up

coaetdneus, -a, -um, equal

coaetérnus, -a, -um, coeternal

coaévus, -i, m., one equal in age

coagitare, to shake together

coagmentdre, to join together

coagulare, to curdle

coagulatus, -a, -um, curdled; craggy

coaléscere, -alui, -dlitus, to grow to-
gether, take firm root

coangustire, to straiten, hem in

coapdstolus, -i, m., fellow apostle

coarctdre, to straiten

coccineus, -a, -um, scarlet

c6ccinum, -i, 7., scarlet

cocus, -i, m., cook

codex, -icis, m., document, scroll;
book

Coelesyria, -ae, f., Celesyria

coelibatus, -us, m., celibacy

coelum, -i, n., heaven

coemetérium, -ii, 7., cemetery

coena, -ae, f., supper, dinner, feast

coenaculum, -i, n., dining room

coendre, (o sup, have supper

coenobita, -ae, m., monk

coenobiticus, -a, -um, monastic

coendbium, -ii, 7., convent

coenomyia, -ae, f., dog fly

coepiscopus, -i, m., fellow bishop

coepisse, coeptus (defect.), to begin

coércére, -cui, citus, to restrain

coetus, -us, m., assembly, host

cbgere, coégi, coictus, to lead, bring,
assemble; constrain

cogitire, to think; purpose; take coun-
sel together

cogitatio, -onis, f., thought

cogitidtum, -i, 7., care
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cogitdtus, -us, m., counsel

cognata, -ae, f., cousin

cognitio, -onis, f., kindred

cognitus, -i, m., kinsman

cdgnitor, -oris, m., knower, witness

cognoméntum, -i, 7., name

cognomindre, to name

cognomindri, dep., to be surnamed

cognoscere, -novi, -nitus, to know

cognoscibiliter, recognizably

cohaerére, -haesi, -haesus, to cleave to

cohéres, -edis, m., coheir

cohibére, to hinder, restrain

cohors, -tis, /., band, guard, cohort

cohortatio, -onis, f., exhortation

coinquindre, to defile

colaphizare, to box one’s ears

cblaphus, -i, m., a box on the ear

colire, to refine

célere, célui, cultus, to till; worship,
adore, revere; celebrate

collabi, -lapsus sum, dep. 3, to fall,
collapse

collactineus, -i, m., foster brother

collaetari, dep., to rejoice together

colldtio, -onis, /.. gathering, meeting

collaudare, 10 praise together

collaudatio, -onis, f., praise

collécta, -ae, f., collection or contribu-
tion in money: collect

colléctus, -a, -um, shut

colléga, -ae, m., companion, fellow

collégium, -ii, n., company, society;
school

collidere, -lisi, -lisus, to dash together,
bruise, crush; cast down

colligare, to bind

colligatio, -onis, f., band

colligere, -legi, -lectus, to gather up,
take in

collinedre, to direct in a straight line

colliqueficere, -feci, -factus, (io), to
melt

colliquéscere, to melt
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collis, -is, m., hill

collocére, to place

colléqui, -cutus or -quutus sum, dep.
3, to converse together

collucére, to shine, burn

colluctétio, -onis, f., wrestling

collum, -i, n., neck

collustrare, to illuminate

collyrium, -i, 7., salve

colénia, -ae, f., city

Coldnia Agrippina, -ae, -ac, f., Cologne

Coloniénses, -¢, of Cologne

colénus, -i, m., inhabitant, dweller

color, -oris, m., color

Colossénses, -ium, m., Colossians

columba, -ae, /., dove, pigeon

Columbénsis, -e, of Columbus

cblumen, -inis, n., pillar, support

colimna, -ae, f., pillar

coma, -ae, f., hair, lock of hair; comam
nutrire, to allow hair or beard to
grow freely

combuirere, -bussi, -bustus, to burn

combuistio, -onis, /., burning

comédere, -edi, -esus or -estus, to cat,
devour; comedétis vescentes, you
shall eat in plenty

comes, -itis, m., companion; count,
earl

comessatio, -onis, f., revel, feasting,
riotous feasting

coméstio, -onis, f., eating

cominus, adv., in close combat

comitdri, dep., to accompany, follow,
be together

comitdtus, -us, m., company, train

commartyr, -is, ¢., fellow martyr

commemorire, to commemorate

commemoritio, -onis, f., commemora-
tion

commendare, to commend

commendatio, -onis, f., reccommenda-
tion

commensilis, -is, m., table companion
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commentirius, -ii, m., commentary

comméntum, -i, 7., fiction, invention

commércium, -ii, 7., intercourse, fel-
lowship; work; rite

commigrare, to go, travel

commilito, -onis, m., comrade in war,
fellow soldier

comminari, dep., to threaten

commintiere, -ui, -utus, to break into
small pieces

commiscére. -miscui, -mixtus or -mis-
tus, to mingle, to lie with

commissarius, -ii, /., commissary

committere, -misi, -missus, to bring
together, unite; to begin, set forth;
commit

commixtio, -onis, f., mingling

commodare, to lend

cémmodum, -i, 2., {avor, blessing

commonére, to admonish, remind,
warn

commonitio, -onis, f., reminder, warn-
ing

commoriri, dep., to stay, tarry, abide

commoratio, -onis, f., dwelling, habi-
tation

cémmori, -mortuus sum, (io), to die
together with

commodtio, -onis, f., movement, com-
motion, disturbance

commovére, -movi, -motus, to move

commtine, -is, 7., common

communicare, to communicate; re-
ceive Communion; partake of; asso-
ciate with

communicator, -oris, m., partaker

communio, -onis, /., communion

communire, to strengthen

communitas, -atis, /., commonwealth

commiiniter, together

commutare, to change

commutatio, -onis, f., change, barter,
sale; price

compdctus, -2, -um, compacted
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compdges, -is, f., a joining together;
joint

compagindre, to join together

compago, -inis, f., joining together;
bodily structure

compar, -aris, ¢., companion

compar, -aris, a4j., like, similar, equal

comparare, to prepare; buy; compare

comparatio, -onis, f., comparison;
preparation

comparticeps, cipis, sharing jointly

compati, -passus sum, dep. 3, (io), to
suffer with

compatiens, -entis, having compassion

compeditus, -i, m., prisoner, captive

compéllere, -puli, -pulsus, to subdue,
constrain, oblige, compel

comperire, -peri, -pertus, to find

compes, -edis, /., a fetter for the feet

compéscere, -péscui, to withhold, re-
strain

competénter, fitly

compétere, -ivi and -ii, -itus, to be
capable of

compingere, -pegi, -pactus, to con-
struct; furnish with

cémpitum, -i, 7., crossroad

complacére, -cui or citus sum, to
please, be acceptable to

complandre, to make plain; to level,
plane

complantire, to plant together

complécti, -plexus sum, dep. 3, to en-
circle

complére, -plevi, -pletus, to fill, fulfill,
accomplish, end

completérium, -ii, 7., compline

complexdre, to embrace

complicire, to fold together

complédere, -plosi, -plosus, to beat or
strike together

Complatum, -i, n., Alcald de Henares

componere, -posui, -pdsitus, to place,
order, compose; reconcile; forge
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comportire, to lay up, to collect, to
bring together

compos, -otis, possessed of, sharing in;
compos voti, one whose wish is ful-
filled

compositio, -onis, f., composing, ar-
rangement

comp6situs, -a, -um, comely, decked
out

Compostellanus, -a, -um, of Com-
postela

comprehéndere, -prehéndi, -prehénsus,
to comprehend; obtain; take; over-
take, apprehend; seize

comprimere, -pressi, -pressus, to sup-
press, restrain

comprobdre, to approve

compunctio, -onis, f., compunction,
SOrrow

compungere, -punxi, -punctus, to
prick, wound; feel remorse

computare, to reckon, count

Comum, -i, 7., Como

condri, dep., to strive

concaléscere, -cilui, to grow hot, burn,
glow

concaptivus, -i, m., fellow captive

cdncava, -ae, f., glen

concédere, -cessi, -cessus, to grant

concelebrire, to celebrate together

concéntus, -us, m., harmony, concord

concéptio, -onis, f., idea, conception

concéptus, -us, m., conception

concertdre, to strive eagerly

concéssio, -onis, f., concession

Conchéssa, -ae, f., Conchessa

concidere, -cidi, to {all down; be dis-
heartened

concidere, -cidi, -cisus, to cut, slice

concilidbulum, -i, »., market place

concilidre, to procure, obtain

conciliatrix, -icis, f., ambassadress

concilium, -ii, 7., council

concinere, -cinui, -centus, to sing
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concinndre, to arrange; frame, weave,
forge

concinnus, -a, -um, elegant, polished

cdncio, -onis, f., sermon

concionari, dep., to preach

concionator, -oris, ., preacher

concipere, -cepi, -ceptus, (io), to con-
ceive

concitdre, to stir up, arouse, move,
raise

concivis, -is, c., fellow citizen

concldve, -is, n., a room that may be
locked

conclidere, -clusi, -clusus, to conclude;
enclose; to shut up

conclusio, -onis, f., conclusion

concordire, to be of one mind, agree

concérdia, -ae, f., union, peace

concodrditer, with one accord

concorporatus, -a, -um, united in one
body

concorpéreus, -a, -um, of one body
with

concors, -cordis, of one mind, harmo-
nious

concremire, to kindle, burn up

concrepare, -ui, to rattle, resound

concréscere, -crevi, -cretus, to grow
together; increase

concrétus, -a, -um, thickened, dried up

concubina, -ae, f., concubine

concubindrius, -ii, m., keeper of con-
cubines

conctbitor, -oris, 7., one who lives or
sleeps with another

conctibitus, -us, m., cohabitation

conculcare, to tread on, trample under
foot

conciimbere, -ctiibui, -cibitus, to lie
with

concupiscéntia, -ae, f., lust; love

concupiscere, -pivi, -pitus, to long for,
cover

concupiscibilis, -e, very desirable
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concttere, -cussi, -cussus, (io), to
strike, cause to tremble

condecorare, to decorate

condelectari, dep., to be delighted with

condemnare, to condemn

cond¢nsus, -a, um, thickly covered;
condénsa, n. pl., lealy boughs; thick
woods

condere, -didi, ditus, to found, cre-
ate: put in: lay up

condescéndere, -scendi, -scensus, to
condescend; descend

condicere, -dixi, -dictus, to appoint

condignus, -a, -um, worthy to be com-
pared with

condiméntum, -i, n., spice, seasoning

condire, to season: embalm

condiscipulus, -i, m., fellow disciple

conditiv, -onis, f., condition, nature

conditor, -oris, m., founder, creator

condolére, -dolui, to have compassion

condiicere, -duxi, -ductus, to hire

confabulari, dep., to talk

conférre, -tuli, collatus, to accompany;
grant, confer; ponder; gain; press
down; se —, to betake oneself to

confessirius, -ii, m., confessor

confdssio, -onis, f., confession; praise

conféssor, -oris, m., confessor

conféstim, immediately, forthwith

confictus, -a, -um, forged

confidéntia, -ae, f., confidence

confidere, -fisus sum (semidep.), to
trust, confide, hope, be of good heart

configere, -fixi, -fixus, to nail, fasten
or fix in

configurare, to fashion

configuratus, -a, -um, made like or
conformable

confirmare, to strengthen, uphold

confitéri, -fessus sum, dep. 2, to
confess, acknowledge, praise; give
thanks, give glory

conflans, -antis, refining
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conflare, to weld, forge, refine, melt

conflatilis, -e, molten

conflictare, to contend with

conflictus, -us, m., conflict

confligere, -flixi, -flictus, to strive

confliere, -fluxi, to stream together;
resort

confddere, -fodi, -fossus, (io), to stab

confoederire, to bind together

confoederatio, -onis, f., confederation,
union

conformire, to conform

confortare, to strengthen

confortdri, dep., to take courage, wax
strong

confortatio, -onis, f., solace

confrictio, -onis, f., breaking; gap,
breach

confratres, -um, m. pl., guild brothers

confrigere, -frixi, -frictus, to burn up

confringere, -fregi, -fractus, to break
in pieces, burst, shatter, destroy

confugere, -fugi, (io), to flee

confusio, -onis, f., confusion, shame

confusus, -a, -um, confused, disor-
dered

confutire, to confute

confindere, -fudi, -fusus, to confound;
put to shame

congaudére, -gavisus sum, semidep.,
to rejoice with

congelatus, -a, -um, frozen

congéner, -eris, of the same kind, kin-
dred

congérere, -gessi, -gestus, to heap

conglorificare, to glorify

conglutindre, to bind together

conglutindri, dep., to cleave to

congratulari, dep., to rejoice with

congregare, to gather together, collect,
assemble

congregatio, -onis, f., company, gath-
ering, assembly, congregation

congréssio, -onis, f., meeting
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cOngruens, -entis, proper, suitable,
seasonable
congruénter, suitably, becomingly
congruere, -ui, to correspond with
céngruus, -a, -um, fitting, becoming
Conimbria, -ae, f., Coimbra
Conimbricénsis, -¢, of Coimbra
conjicere, -jeci, -jectus, (io), to cast;
conjecture, guess
conjugalis, -e, conjugal
conjunctie, -onis, f., joining together,
union, conjunction
conjungere, -junxi, -junctus, to join,
have affinity with
conjux, -jugis, c.,
spouse
Connachti, -orum, m., Connaught
connéctere, -néxui, -nexus, to fasten
together, unite; cause
connéxus, -a, -um, joined together
connubium, -ii, 7., matrimony
connumerire, to number among
conopéum, -i, n., canopy
conquadrdre, to cut square
conquassare, to crush
cénqueri, -questus sum, dep. 3, to com-
plain
conquiéscere, -quiévi, -quiétus, to rest
conquisitio, -onis, f., dispute
conquisitor, -oris, m., disputer
conregnadre, to reign with
consalutare, to salute one another
consanguineus, -a, -um, of one blood
with
consanguineus, -i, m., cousin
conscéndere, -scendi, -scensus, to as-
cend
consciéntia, -ae, f., consciousness; con-
science; acknowledgment
conscindere, -scidi, -scissus, to rend
cénscius, -a, -um, conscious, knowing
conscriptus, -a, -um, written
consecrdre, to consecrate, sanctify, hal-
low

husband, wife,
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consecratio, -onis, f., consecration

consénior, -oris, 7., ancient, elder

consénsus, -us, m., concord, harmony

consentineus, -a, -um, consonant with,
fit, suitable

consentire, -sensi, -sensus, to consent

consepelire, -sepelivi and -ii, -sepiiltus,
to bury with

consequénter, consequently

cénsequi, -secttus sum, dep. 3, to fol
low; obtain

consérere, -sevi, -situs, to sow

conservare, to keep, preserve

conservatus, -a, -um, inviolate

consérvus, -i, m., fellow servant or
slave

conséssus, -us, m., seat, place; primi
conséssus, foremost places, prece-
dence

considerire, to look, consider

consigndre, to sign with

consilidri, dep., to meditate

consiliarius, -ii, m., counselor, adviser,
judge

consilium, -ii, 7., counsel; assembly

consimilis, -e, like

consistere, -stiti, to stand together,
continue

consociare, to associate with, share

consolari, dep., to comfort

consoldtio, -onis, f., consolation, com-
fort

consolator, -oris, m., comforter

consolidare, to strengthen

cénsonus, -a, -um, in harmony with,
harmonious

consors, -sortis, having a common lot,
partaking

consors, -sortis, ¢., sharer, fellow

consortium, -ii, 7., consort, company

conspéctor, -oris, m., beholder

conspéctus, -us, m., sight, presence

conspérgere, -spersi, -spersus, to sprin-
kle, strew
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conspérsio, -onis, f., paste, dough

conspicere, -spexi, -spectus, (io), to
see, consider, look at, stare upon

conspirdre, to unite, agree

conspiratio, -onis, f., one common
opininn; agreement

consplere, -spui, -sputus, to spit upon

constanter, earnestly

Constantinidnus, -a, -um, of Constan-
tine

Constantinépolis, -is, f., Constanti-
nople

Constantinopolitinus, -a, -um, of Con-
stantinople

Constantinus, i, 7., Constantine

constare, -steti, -statirus, to consist; ex-
ist

consternitus, -a, -um, in consternation

constitiiere, -ui, -utus, to constitute,
decree, appoint, set, ordain; stand

constittitio, -onis, f., constitution; or-
der, foundation

constringere, -strinxi, -strictus, to bind
fast

construere, -struxi, -structus, to build;
frame together

constuprare, to corrupt

consubstantialis, -e, consubstantial

consuddre, to sweat

constiere, -sui, -sutus, to sew together

consuéscere, -suevi, -suetus, to be ac-
customed

consuetiido, -inis, f., custom, inter-
course, intimacy

consuétus, -a, -um, wonted, accus-
tomed

consul, -sulis, m., consul

consiltum, -i, 7., resolution

consultus, -a, -um, wise; consiltius,
more wisely

consiimere, -sumpsi, -sumptus, to con-
sume, bring to an end

consummdre, to consummate, accom-
plish, fulfill, consume, spend, finish
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consummdtio, -onis, f., perfecting;
consummation; end of the world

consiimptio, -onis, f., utter destruc-
tion; a wasting

constirgere, -surréxi, -surréctus, to rise
up or with, stand up

contabéscere, -tibui, to pine away

contictus, -us, m., contact, touch, ap-
proach

contigio, -onis, f., contagion

contagidsus, -a, -um, contagious

contgium, -ii, n., touch, contagion;
temptation

contamindre, to defile

contégere, -texi, -tectus, to cover, en-
velop

contemnare, to despise

contémnere, -tempsi, -temptus, to de-
spise, slight

contemperire, to mix, infuse

contempldre, to behold, contemplate

contemplator, -oris, m., contemplator

contemptibilis, -e, contemptible

contémptio, -onis, f., contempt

contémptor, -oris, m., despiser

contémptus, -us, m., contempt

conténdere, -tendi, -tentus, to main-
tain, assert; strive

conténtio, -onis, f., contention, strife,
obstinacy

contentidse, contentiously, rebelliously

conténtus, -a, -um, content

contérere, -trivi, -tritus, to break in
pieces, grind to powder, crush, de-
stroy; bruise

contérritus, -a, -um, frightened

contestari, dep., to testify

contéxtus, -a, -um, woven

conticéscere, -ticui, to be silent

contignitio, -onis, f., woodwork

continens, -entis, f., continent, main
land

continéntia, -ae, f., self-denial, re.
straint, abstinence
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continére, -tinui, -tentus, to uphold;
stop; keep silence; possess, hold fast;
contain; keep back

contingere, -tigi, -tactus, to touch;
happen to, fall to; belony to

continuatus, -a, -um, contin. il

continuo, immediately

continuus, -a, -Um, CoONt.mi

contorqucre, -iorsi, -torsus,
about

contra, prep. and adv., agains 5
the opposite, on the cont~ ry; ¢
contra, coming toward his

contradicere, -dixi, -dictus, to contra-
dict; resist, contend with

contradictio, -onis, f., contradiction;
strife

contrahere, -traxi, -tractus, to «ontract,
draw in; commit

contraire, -ivi and -ii, -itus, (¢o), to go
against, brave

contrarius, -a, -um, against, contrary;
e contrario, on the contrary

contrectare, to handle

contrémere, -trémuli, to tremble

contremiscere. -trémui, to tremble

contribulare, to crush

contribulatus, -a, -um, troubled

contribulis, -is, 7., countryman

contristare, to sadden

contritio, -onis, f., grief, contrition

contritus, -a, -um, contrite

controvérsia, -ae, f., controversy

contubérnium, -ii, 7., a common
dwelling: comradeship, intimacy

contuéri, -tlitus sum, dep. 2, to con-
sider

contumdcia, -ae, f., insolence

contumélia, -ae, f., outrage

contumelidre, to outrage

contumelidsus, -a, -um, contumelious

conttndere, -tudi, -tusus, to bruise,
crush

conturbdre, to disquiet, trouble

;.finite
wind
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conturbatio, -onis, f., trouble, vexa-
ton

contutdri, dep., to keep safe; to com-
municate with

convalére, -vilui, to recover strength,
to regain health

convaléscere, -valui, to gain strength

convallis, -is, f., valley

convéniens, -entis, agreeing

conveniénter, duly

convenire, -veni, -ventus, to come to-
gether, agree; resort

conventiculum, -i, 7., meeting, gather-
ing

convéntio, -onis, f., agreement, con-
cord

conventualis, -e, pertaining to a con-
vent; Mindres Conventuales, Friars
Minor Conventuals

convéntus, -us, m., assembly, — Lau-
dantium, Guild ot Praise

conversare, to turn around

conversdri, dep., to converse

conversatio, -onis, f., intercourse, con-
versation; manner of living, con-
duct

convérsio, -onis, f., conversion

convérsus, -a, -um, turned toward

convértere, -verti, -versus, to convert,
change

convésci, dep. 3, to eat with

convicium, -ii, 7., reproach, insult

convincere, -vici, -victus, to convict

convitiari, dep., 1o revile

convivantes, -ium, m. pl., banqueters

convivari, dep., to {east with

convivificire, to quicken together with

convivium, -ii, n., banquet

convdlvere, -volvi, -volitus, to roll up

cooperdre, to cooperate

cooperator, -oris, m., fellow helper

cooperire, -pérui, -pertus. to cover

coopértus, -a, -um, clothed, arrayed

cooptdre, to eiect
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c6phinus, -i, m., basket, hod

copia, -ae, f., abundance, store

copidsitas, -atis, f., abundance

copiosius, adv., in greater numbers

copidsus, -a, -um, plentiful, great

copula, -ae, f., union

copulire, to join together

copuliri, dep., 10 be united with; to
embrace

céquere, coxi, coctus, to cook, boil,
bake

cor, cordis, 7., heart

coram, prep., in the presence of, before

corbodna, -ae, f., treasury

Corcyrénsis, -¢, of Corfu

Cérduba, -ae, f., Cérdoba

Cordubénsis, -e, of Cordoba

coriarius, -ii, m., tanner

Corinthii, -orum, m. pl., Corinthians

Corinthus, -i, f., Corinth

corium, -ii, 7., hide

Corneliénsis, -e, of Imola

Cornélius, -a, -um, Cornelian

cérneus, -a, -um, made of horn

corniculdrius, -ii, m., trumpeter

cornu, -us, n., horn; mountain top

cordna, -ae, f., wreath, crown

coronare, to crown

coronator, -oris, m., crowner, bestower

corporiliter, with one body; bodily

corpodreus, -a, -um, bodily, corporeal

corpus, -oris, n., body; carcass

corpusculum, -i, 7., small body

corréctio, -omis, f., correction; prop,
support

corréptio, -onis, f., correction, chastis-
ing

corrigere, -rexi, -rectus, to correct; es-
tablish

corrigia, -ae, f., shoe lace

corripere, -ripui, -reptus, (io), to re-
buke, admonish, chastise, smite

corrobdre, to strengthen

corrogitio, -onis, f., contribution
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corrésio, -onis, f., gnawing

corriere, -rui, to fall (to the ground)

corrimpens, -entis, baleful

corriunpere, -rupi, -ruptus, corrupt,
pervert

corruptéla, -ae, f., bribery, corruption

corruptibilis, -e, corruptible

corruptibilitas, -atis, f., corruptibility

corriptio, -onis, f., corruption

corruptus, -a, -um, corrupted

corus, -i, m., quarter, measure

coruscdre, to glitter, shine, gleam

coruscatio, -onis, f., lightning

coruscus, -i, m., lightning

corvus, -i, m., raven

Césmedin, Cosmedine

costa, -ae, f., side; rib

costula, -ae, f., rib

Cottiénsis, -, of Cotyaeus

coturnix, -icis, f., quail

couti, -usus sum, dep. 3, to communi-
cate with

Cracovia, -ae, f., Cracow

Cracoviénsis, -e, of Cracow

crapula, -ae, f., surfeiting, drunkenness

crapulatus, -a, -um, surfeited

cras, adv., tomorrow

crassities, -ei, f., grossness, coarseness

crassitado, -inis, f., thickness, fatness;
a clod

crassus, -a, -um, thick, fat

crastinus, -a, -um, relating to tomor-
row crastina die, tomorrow; dies
crastina, the following day; in
crastinum, on the next day

crater, -eris, m., a large bowl in which
wine was mixed with water; chalice

craticula, -ae, f., gridiron, grating

cratis, -is, f., grating, gridiron

credre, to create

credtio, -onis, f., creation

creator, -oris, m., creator

creatiira, -ae, f., creature

crebro, adv., frequently
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crédere, -didi, -ditus, to believe, trust;
to be faithful (in the passive)

credibilis, -e, trustworthy

créditor, -oris, m., creditor

créditus, -a, -um, entrusted, committed
to the care of

credulitas, -atis, f., faith, belief

cremare, to burn

crémium, -ii, 7., fuel

crepare, -ui, -itus, to crack, burst asun-
der

crepido. -inis, f., base, foot

crépitus, -us, m., explosion

crepusculum, -i, n., twilight

créscere, crevi, cretus, to increase,
grow; spring up

Creta, -ae, /., Crete

Creténses, -ium, m. pl., Cretans

Cretes, -um, m. pl., Cretans

cribrire, to sift

crimen, -inis, 7., guilt, sin

crimindre, to accuse

crimindri, dep., to accuse

crimindtor, -oris, m., detractor

criminatrix, -icis, /., false accuser

croceus, -a, -um, scarlet

crocus, -i, m., saffron

crucidre, to torture, torment

cruciatio, -onis, /., punishment

crucifigere, -fixi, -fixus, to crucify

crudélis, -e, cruel

crudus, -a, -um, raw

cruentare, to torture, lash

cruentatus, -a, -um, bleeding

cruéntus, -a, -um, bloody

cruor, -oris, m., gore, blood

crus, cruris, 2., leg

crux, crucis, f., cross

crypta, -ae, /., crypt, catacomb

Cryptula, -ae, /., La Grotella

crystallus, -i, [., crystal; ice

cubare, -ui, -itus, to lie down

cubicularius, -ii, m., cubicular, cham-
berlain

LATIN GRAMMAR

cubiculum, -i, n., chamber, bedroom

cubile, -is, n., bed, couch; lair, den

ctubitum, -i, n., cubit

ctibitus, -us, m., cubit

cuculla, -ae, f., cowl

cucumerarium, -ii, 7., garden of cu-
cumbers

ctidere, to stamp, coin

cujus (cuius), genitive of qui and quis,
whose, of whom

ctlcitra, -ae, f., mattress, bed

culex, -icis, m., gnat

culmen, -inis, 7., top, summit, height

culpa, -ae, {., fault, guilt, sin

cultor, -oris, m., cultivator; dresser;
professor; worshiper; dweller, in-
habitant

cultrix, -icis, f., worshiper

cultdra, -ae, f., worship

cultus, -us, m., cultivation, care; wor-
ship

cum, prep., with

cum, conj., when, while; whereas; al-
though; since

cumuldre, to heap up, increase

cumulatius, adv., more fully

cumulus, -i, m., heap, pile

cunae, -arum, f. pl., cradle

cunctari, dep., to delay

cunctus, -a, -um, all

Cunegunda, -ae, [., Cunigundis

cupere, -ivi and -ii, -itus, (io), to de-
sire, long for

ctipide, gladly

cupiditas, -atis, f., desire, greed

ctipido, -inis, /., desire

ctpidus, -a, -um, desirous

clipiens, -entis, desirous

cur, why?

cura, -ae, f., care

curire, to cure, heal

curatio, -onis, f., healing, cure

curitrix, -icis, f., guardian, warden

cliria, -ae, f., senate house
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Ciria, -ae, f., Coire

Curiménsis, -¢, of Gurina

currens, -entis, current

currere, cuctirri, cursus, to run, hasten

currilis, -, pertaining to a chariot

currus, -us, m., chariot

cursitare, to run up and down or
hither and thither

cursus, -us, m., course; voyage

curvire, to bend; humble

curvéscere, to bend over

cuspis, -idis, ., point (of a spear)

custodia, -ae, f., watch; prison, ward,
cell

custédiens, -entis, m., keeper

custodire, to protect, preserve, keep;
watch over

custos, -odis, m. and /., guard, watch-
man

Cuthbértus, -i, m., Cuthbert

cutis, -is, f., skin

cyclas, -adis, /., robe

cymbalum, -i, n., cymbal

cynicus, -i, m., cynic

Cydénia, -ac, f., Canea (in Crete)

cypréssinus. -a, -um, of cypress

cypréssus, -i, [., cypress tree

Cyprianus, -i, m., Cyprian

Cyprius, -a, -um, Cyprian

cyprus, i, ., cypress

Cyrenaéus, -a, -um, of Cyrene, Cyre-
nian

Cyrenénsis, -¢, of Cyrene, Cyrenian

Cyrillus, -i, m., Cyril

D

Daciianus, -i, m., Dacian

daemon, -onis, m., devil

daemoniacus, -i, m., possessed person

daeménium, -ii, »., devil

daleth, fourth letter of the Hebrew
alphabet corresponding to Eng-
lish &
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Dilmatae, -arum, m. pl., Dalmatians

dalmaitica, -ae, f., dalmatic

Damascéni, -orum, m. pl., Damascenes

Damascénus, -a, -um, Damascene

Damianus, -i, m., Damian

damnaire, to condemn

damnitio, -onis, f., damnation, con-
demnation

damnésus, -a, -um, mistaken, harmful

damnum, -i, 7., damage, loss, evil, in-
jury, punishment

Dani, -orum, m. pl., Danes

Dannibius, -ii, m., the Danube

Daphniticus, -a, -um, of Daphne

daps, dapis, {., meal, banquet, food

dare, dedi, datus, o give, grant, yield

dator, -oris, m., giver

datum, -i, n., gift

Davidicus, -a, -um, Davidical

de, from, down from, out of; concern-
ing

dea, -ae, f., goddess

dealbire, to make white

deambulire, to walk about

deargentire, to plate with silver

deauritus, -a, -um, gilded

debelldre, 10 wage war

debére, to owe; ought

débilis, -e, feeble; maimed

debilitas, -atis, f., weakness

débitor, -oris, m., debtor

débitrix, -icis, ., debtor

débitum, -i, n., debt

débitus, -a, -um, due

decachérdus, -a, -um, ten stringed

decalogus, -i, m., decalogue, the Ten
Commandments

decantare, to sing

decantatio, -onis, /., singing

decas, -adis, f., decade, set of ten

decem, ten

decem et octo, cighteen

decénni, -ae, -a, ten years; decénnis, at
the age of ten
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decénter, fittingly

Decentianum, -i, 7., Desenzano

decéptor, -oris, m., deceiver, enemy

decérnere, crevi, -cretus, to intend, or-
dain, determine

decérpere, -cerpsi, -cerptus, to take
away

decertire, to strive

decéssor, -oris, m., predecessor

decet, -uit, impers. 2, it is becoming

décidens, -entis, fading

decidere, -cidi, to fall down, die, wither

décima, -ae, f., tenth, tithe

decimitio, -onis, f., tithe

décimus, -a, -um, tenth

décimus (-a, -um) nonus (-a -um),
nineteenth

décimus (-a, -um) octivus (-a, -um),
eighteenth

décimus (-a, -um) quartus (-a, um),
fourteenth

décimus (-a, -um) sextus (-a, -um),
sixteenth

decipere, cepi, -ceptus, (io0), to deceive

declarire, to signify

declaratio, -onis, f., declaration

declinire, to incline; go aside, turn
away, step aside, lean to one side

decollare, to behead

decollatio, -onis, f., beheading

decolorire, to discolor

decdquere, -coxi, -coctus, to cook, boil,
roast

decor, -oris, m., becauty, comeliness

decorire, to adorn; honor; endow

decorticdre, to tear off the bark, to
strip bare

decérus, -a, -um, beauteous, comely

decrépitus, -a, -um, infirm

decréscere, ~crevi, cretus, to decrease,
wane

decretilia, -orum, n. pl., decretals

decretérius, -a, -um, decreeing, em-
bodying a decree
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decrétum, -i, ., decree

decirio, -onis, m., counselor; captain
over ten men

dectrrere, -curri and -cuciirri, -cursus,
trickle down; run through

decursus, -us, m., completion; maneu-
ver, attack; a running down

decus, -oris, 7., grace, beauty; honor,
glory

dédecens, -entis, unbecoming

dédecus, -oris, n., dishonor, shame

dedicire, to dedicate

dedicitio, -onis, f., dedication

dedignari, dep., to scorn, disdain, re-
ject as unworthy

dedignatio, -onis, f., scorn, indignation

déditus, -a, -um, devoted

dediicere, -duxi, -ductus, to lead, con-
duct, bring down

deésse, -fui, to be wanting, be lacking

defaecatus, -a, -um, purified, refined

deféctio, -onis, f., fainting

deféctus, -us, m., failing, defect

deféndere, -fendi, -fensus, to defend,
revenge

defénsio, -onis, f., defense, protection

deférre, -tuli, -latus, to offer, bring

deficere, -feci, -fectus, (io), to fail,
faint; waste; vanish

definire, to determine, define, solve

defixus, -a, -um, fixed

defléctere, -flexi, -flexus, to turn aside

deflére, -flevi, -fletus, to weep

defldere, -fluxi, to pass away, fall,
wither

deforet (for deésset), another form of
the imperfect subjunctive of deésse

deformare, to engrave

definctus, -a, -um, dead

dégener, -eris, unworthy, ignoble

dégere, degi, to live, spend time

deglutire, to swallow up

degustare, to taste, partake of

déifer, -fera, -ferum, God-bearing
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dein, rhereupon, then

deinceps, henceforth, again, any more,
any longer; successively, in order of
succession

deinde, then

deintus, trom within

Deipara, -ae, f., Mother of God, the
Blessed Virgin

Déitas, -atis, /., Deity, Godhead, Di-
Viity

dejéctus, -a, -um, fallen

dejicere, -jeci, -jectus, (io), to break
down; cast down

delectibilis, -e, delightful

delectaméntum, -i, 7., delight, sweet-
ness; sweetness and delight

delectire, to be delighted, rejoice

delectdtio, -onis, /., pleasure, delight

delegire, to entrust, assign

delére, -evi, -etus, to Glot out, wash
away, destroy

delibdre, to sacrifice

delibiiere, -ui, -utus, to besmear, anoint

delicatus, -a, -um, delight{ul

delicia, -ae, ., delight

delictum, -i, ., crime, sin, dishonor

delineare, to outline; prophesy

delinquere, -liqui, -lictus, to fail, of-
fend, sin

delitéscere, -tui, to lie hidden

deldbrum, -i, n., temple, shrine

demandare, to entrust

démere, dempsi, demptus, to take
away

demeréri, dep. 2, to deserve

demérgere, -mersi, -mersus, to sink,
plunge into, drown; swallow

demiréri, dep., to be amazed, wonder
at

demisse, humbly

demissio, -onis, f., lowliness

demissus, -a, -um, lowly, humble

demoliri, dep. 4, to consume, demolish,
destroy

demonstrire, to show, discover

demorari, dep., to abide, dwell

démori, -mértuus sum, dep. 3 (io),
to die

demulcére, -mulsi, -mulsus or -mule-
tus, to soften, persuade

demum, at length, at last

dendrius, -ii, m., denarius (a coin
worth about twenty cents)

denegire, to deny

deni, -ae, -a, by tens; ter denis, thirty-
fold

denotire, 1o denote

dens, dentis, 1., tooth

densus, -a, -um, thick

denudare, to lay bare

denuntiare, to threaten

dénuo, again, a second time

dedrsum, down, beneath, lower

deosculéri, dep., to kiss

depiscere, -pavi, -pastus, to feed upon

depéllere, -puli, -pulsus, to keep {rom,
drive away, dispel

depingere, -pinxi, -pictus, to paint

deplorare, to grieve over, deplore

depénere, -pdsui, -pésitus, to lay;
bring down, take down; remove;
cast headlong

depopuliri, dep., to ravage

deportare, to bring; banish

depdscere, -popédsci, to beseech; de
mand; appoint

depositio, -onis, f., laying aside, put-
ting away; burial

depraedire, to rob

depravare, to pervert, corrupt

deprecabilis, -, merciful, gracious

deprecari, dep., to beseech

deprecdtio, -onis, f., prayer, supplica-
tion

deprecitor,
pleader

deprehéndere, -prehéndi, -prehénsus,
to find, take, seize; perceive

-oris, m., intercessor,
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deprimere, -pressi, -pressus, to press
down, weigh down; oppress, afflict

deprémere, -prompsi, -promptus, to
bring forth, fetch out, pour out,
produce

depurgare, to wash

deputire, to appoint, depute; con-
demn; reckon, count; prune, cut off

derelinquere, -liqui, -lictus, to leave,
forsake

derepente, suddenly

deridére, -risi, -risus, to laugh at, de-
ride

derisus, -us, m., derision

derivire, to divert; convey abroad

desaevire, to rage violently

descéndere, -scendi, -scensus, to come
down, run down, descend

describere, -scripsi, -scriptus, to enroll;
describe

descriptio, -onis, f., enrolling; descrip-
tion

desérere, -sérui, -sertus, to forsake, neg-
lect; fail to appear

desértio, -onis, f., desertion, treason

desértor, -oris, m., rebel

desértum, -i, 7., desert, wilderness

desértus, -a, -um, deserted, desolate,
arid

deservire, to serve

deses, -idis, idle, lazy, slothful

desiderabilis, -e, desirable

desiderire, to desire

desidérium, -ii, 7., desire; lust

desidia, -ae, f., sloth

designare, to appoint; signify

desilire, -silui, -sultus, to leap

desinere, -sivi or -sii, -situs, to cease

desolare, to bring to desolation, lay
waste

desolitio, -onis, f., desolation

desolatérius, -a, -um, destroying; car-
bénibus desolatériis, with hot burn-
ing coals

LATIN GRAMMAR

desolatdrius, -ii, m., destroyer

desolatus, -a, -um, desolate

despéctio, -onis, f., contempt, a look-
ing down upon

desperire, to despair

despicabilis, -e, unworthy

despicere, -spexi, -spectus, (io), to
slight, despise, abhor

despoliare, to strip

despondére, -spondi, -sponsus, to
promise in marriage, espouse, be-
troth

desponsitus, -a, -um, espoused

destitiiere, -stitui, -stittitus, to aban-
don; to be lacking (in the passive)

destriictor, -oris, m., destroyer

destriere, struxi, -structus, to pull or
tear down, ruin, destroy; overcome

desuéscere, -suevi, -suetus, to lay
aside a custom
destimere, -sumpsi, -sumptus, to

choose, select

désuper, from above, from the top;
thereon

destirsum, from above

detégere, -texi, -tectus, to uncover, lay
bare, disclose

deténtio, -onis, f., abode

detergére, -tersi, -tersus, to cancel,
wipe away

detérior, -ius, worse

determinare, to determine

deterrére, -térrui, -térritus, to deter by
fear

detestari, dep., to curse

detinére, -tinui, -tentus, to hold back,
withhold, detain

detrahere, -traxi, -tractus, to
away; bring down; slander

detrectdre, to speak against, disparage;
refuse

detriméntum, -i, 7., loss

detriidere, -trusi, -trusus, to thrust
down

take
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Deus, -i, m., God

deuteronémium, -ii, n., Deuteronomy

devenire, -veni, -ventus, to come to

deviare, to wander away from

devincere, -vici, -victus, to conquer,
overcome

devitare, to shun, avoid

dévius, -a, -um, wandering from the
way

devoriare, to devour

devoritio, -onis, f., devouring; prey

devéte, devoutly

devdtio, -onis, f., devotion

devétus, -a, -um, devout, devoted

devovére, -vovi, -votus, to devote,
consecrate

dexter, -a, -um, or -tra, -trum, right;
ad déxteram, at the right hand

déxtera (dextra), -ae, f., the right hand

dextéritas, -atis, f., skill

dextraliolum, -i, n., bracelet

diabolicus, -a, -um, diabolic, of the
devil

didbolus, -i, 7., devil

diaconia, -ae, f., hospice, chapel

diaconatus, -us, m., diaconate

diaconus, -i, m., deacon

diadéma, -atis, 7., diadem

diilogus, -i, m., dialogue, conversa-
tion

dicdre, to dedicate, devote

dicatus, -a, -um, hallowed

dicere, dixi, dictus, to say, tell, call;
dicitur, is called

dicio (ditio), -onis, f., dominion

dictio, -onis, f., language

dictum, -i, 7., word

dictus, -us, m., word, saying, com-
mand

dies, -ei, m. and f., day; de die in
diem, from day to day

diétim, day by day, daily

diffamare, to spread abroad; accuse

differens, -entis, different
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differéntia, -ac, f., difference

differéntior, -ius, more different, more
excellent

différre, distuli, dilatus, to cast off; de-
fer; differ

difficultas, -atis, f., difficulty; obstinacy

diffidéntia, -ae, f., suspicion, unbelief

diffidere, -fisus sum, semidep. 3, to
mistrust

diffitéri, dep. 2, to deny, disavow

diffltiere, -fluxi, -fluxus, to fall or flow
out; flow freely

diffigere, -fugi, -figitus, (io), to flee

diffundere, -fudi, -fusus, to pour
abroad, pour forth, spread through-
out

digérere, -gessi, -gestus, to digest

digéstus, -a, -um, set in order

digitus, -i, m., finger; toe

dignanter, worthily

digniri, dep., to grant, vouchsafe

dignatio, -onis, f., condescension, gra-
clousness

digne, worthily, rightly

dignitas, -atis, f., worth, merit, dignity

dignoscere, -novi, to discern, distin-
guish

dignus, -a, -um, worthy, becoming,
deserved

digredi, -gressus sum, dep. 3, (io), to
depart; digress

dijudicire, to discern, examine, judge

dilacerire, to tear to pieces

dilanidre, to tear in pieces, rend

dilargire, to give liberally

dilatare, to make broad, extend, en-
large, spread; increase, muliiply

dilatio, -onis, f., delay

diléctio, -onis, f., love

diléctus, -a, -um, beloved; lovely

diligénter, diligently

diligéntius, more diligently, more care-
fully

diligere, -lexi, -lectus, to love
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diliicide, clearly

diliculum, -i, n., dawn, daybreak,
morning light; diltculo, carly

dildere, -lui, -lutus, to wash, eiface

dilivium, -ii, ».,

dimanare, tc tlow 1in diiferent direc-
tions

dimetiri, -mensus sum, dep. 4, to meas-
ure, mete out

dimicire, o fight, struggle

dimidiare, to divide into halves

dimidiatus, -a, -um, half

dimidius, -a, -um, half

dimidium, -ii, n., the half

diminuere, -ui, -utus, 1o lessen, dimin-

I3l §
jetvieles

ish

dimittere, -misi, -miissus, to put or
send away; dismiss, release; leave;
{orgive: let down

dinumerdre, to number

Diocletidnus, -i, m., Diocletian

dioecesinus, -a, -um, diocesan

dioecésis, -is, or -eos, f., diocese

Dionysius, -ii, m., Dionysius; Denis

dioryx, -ygis, {.. channel, canal

Didscorus, -i, n2., Dioscorus

diplois. -idis, f., a double cloak, mantle

diploma, -atis, n., privilege conferred
by the government

dipondium, -ii, 7., two farthings

diréctio, -onis, f., direction; upright-
ness

diréctus, -a, -um, direct; in dirécto, in
the direct way

dirémptio, -onis, f., separation

dirigere, -rexi, -rectus, to direct;
straighten; prosper (in the passive)

diripere, -ripui, -reptus, (io), to plun-
der

dirimpere, -rupi, -ruptus, to break
asunder, to cleave

dirus, -a, -um, cruel

discédere, -cessi, -cessus, to pass away,
depart
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disceptare, to dispute with, discuss, de-
termine

disceptatio, -onis, f., dispute

discere, didici, to learn

discérnere, -crevi, -cretus, to discern,
distinguish

discérpere, -cerpsi, ~cerptus, to tear,
to rend

discéssio, -onis, /.,

discéssus, -us, 7., removal

disciplina, -ae, f., study, instruction;
chastisement, disaipiine

discipulatus, -us, m., discipleship

discipulus, -i, m., disciple

discissus, -a, -um, torn, rent

discolor, -oris, of different
speckled

discolus, -a, -um, deformed

discordia, -ae, f., dissension

discrepare. to disagree with, be differ-
ent from; depart from

discrétio, -onis, f., disccrnment; sepa-
ration

discrétor, -oris, m., discerner

discrimen, -inis, 7»., danger, peril,
hazard

discrimindre, to plait, braid

discrucidre, to torture

discumbens, -entis, m., guest

discumbere, -ctibui, -ctbitus, to sit
down

disctrrere, -cucdrri and -curri, -cur-
sus, to run to and {ro

discus, -i, m., dish

discassio, -onis, f., dispersal

discttere, -cussi, -cussus, to disperse

disérte, cloquently

disértus, -a, -um, cloquent

disgregare, to rend asunder

disjungere, -junxi, -junctus, to put
asunder

dispar, -is, unlike, differert, unequal

dispéndere, -pensus sum, semudep. 3,
to weigh out, dispense

reiolt

colors,
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dispensire, to distribute

dispensitio, -onis, f., dispensation, ad-
ministration

dispensdtor, -oris, m., dispenser, stew-
ard

dispensatérius, -a, -um, dispensing, ad-

ministering
dispérdere, -didi, -ditus, to cut off,
destroy

dispérgere, -spersi, -spersus, to scatter

disperire, -ii, (o), to perish

dispérsio, -onis, f., dispersal

dispertire, to distribute; separate, part,
divide

displicére, -plicui, -plicitus, to displease

dispénere, -pésul, -pésitus, to dispose,
order

dispositio, -onis, f., disposition, provi-
dence, decree

dispésitor, -oris, m., disposer

disputare, to treat about, dispute

disputitio, -onis, f., argumentation

disrampere, -rupi, -ruptus, to break
asunder

dissecdre, to dry up

dissecdre, -sécui, -sectus, to cut

dissénsio, -onis, f., quarrel

dissérere, -sérui, -sertus, to discuss, con-
verse, discourse

dissidens, <riis, being at variance, dis-
senting

dissidére, -sedi, -sessus, to disagree

dissidium, -ii, »., quarrel; disunion

dissimilitddo, -inis, f., difference

dissimulare, to dissemble, conceal

dissipdre, to destroy, abolish; scatter;
waste: lay waste

dissipatio, -onis, f., desolation

dissitus, -a, -um, widely scattered

dissoliitus, -a, -um, loose; feeble

dissolvere, -solvi, -solitus, to loose,
dissolve, destroy; scatter

dissondntia, -orum, n. pl., differences

distans, -antis, separate, distant
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distantia, -ae, f., distance

distare, to be different, distinct or dis-
tant from

disténdere, -tendi, -tentus, to stretch
apart, rack

disténtus, -a, -um, busy, occupied

distilldre, to drip or drop

distillatio, -onis, f., bodily fluid

distincte, distinctly

distinctio, -onis, f., distinction

distinctus, -a, -um, adorned

distinguere, -stinxi, -stinctus, to dis-
criminate; speak distinctly

distértus, -a, -um, misshapen

distribtiere, -bui, -butus, 1o distribute

distributio, -onis, /., allotment, distri-
bution

distribitor, -oris, m., giver

districte, severely

districtio, -onis, f., strictness, severity

ditare, to enrich, endow

ditio, -onis, .. power, dominion, juris-
diction, authority, sovereignty

ditius, more abundantly

dittire, to declare, repeat

diu, adv., long

ditrnus, -a, -um, a day, per day; last-
ing for a day

diutirnus, -a, -um, of long duration;
chronic

divéllere, -velli, -vulsus, to tear asun-
der

divéndere, -véndidi, -vénditus, to sell

divérsitas, -atis, f., diversity

diversorium, -ii, 2., inn; lodging; guest
chamber

divérsus, -a, -um, different; in divér-
sum, back

divértere, -verti, to turn aside

dives, divitis, rich

divexdre, to plunder; tear asunder

dividere, -visi, -visus, to divide, part,
put asunder

divinatio, -onis, f., divination
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divinitas, -atis, f., divinity

divinitus, divinely, by divine influence

divinus, -a, -um, divine

Divio, -onis, f., Dijon

divisio, -onis, f., diversity: part

divitia, -ae, /., wealth; divitiae, riches

divértium, -ii, 7., divorce

divus, -a, -um, divine

Divus, -i, m., saint

docére, -ui, doctus, to teach

docibilis, -e, apt, teachable

doctor, -oris, m., doctor, teacher

doctrina, -ae, f., instruction, learning,
doctrine

documéntum, i, n., example

dogma, -atis, 7., dogma; edict

dogmaticus, -a, -um, dogmatic

dolire, to hew with an axe

dolére, to suffer, grieve, be sorrowful

doliolum, -i, n., small keg or cask

dolium, -ii, m., earthenware cask

dolor, -oris, m., sorrow, pain

dolordsus, -a, -um, sorrowful

dolose, deceitfully

dolosus, -a, -um, deceitful, false

dolus, -i, m., fraud, subtlety, deceit

doma, -atis, n., roof; house, dwelling

domare, -ui, -itus, to conquer

domésticus, -a, -um, domestic, home;
of the household

domésticus, -i, m., domestic; doméstici,
those of the household

domicilium, -ii, 7., dwelling, home,
house

ddémina, -ae, f., mistress

dominadri, dep., to rule, have dominion
over

dominitio, -onis, f., dominion

dominator, -oris, m., ruler, lord, Lord

démine, voc., Sir; Démine, Lord

Dominica, -ae, f., Sunday

dominicalis, -e, pertaining to Sunday

Dominicus, -i, m., Dominic

Déminus, -i, m., Lord
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déminus, -i, m., lord, master

Donmitiinus, -i, m., Domitian

domne (voc. of déminus), Sir

domuncula, -ae, f., litde dwelling

domus, -i or -us, f., house; de domo in
domum, from house to house

dondre, to give, grant; forgive; remit
a debt

donarium, -ii, 7., shrine

donatio, -onis, f., giving; gift

Donatistae, -arum, m. pl., Donatists

donitus, -us, m., gift

donec, until; while

donum, -i, n., gift, present

Dorestadium, -ii, 7., Dorestadt

dormire, to sleep, lie down to rest

dormitare, to slumber

dormititio, -onis, f., slumber

dormitio, -onis, f., sleep, repose

Doréthea, -ae, f., Dorothy

dorsum, -i, 7., back

dos, dotis, f., gift

dotare, to endow

drachma, -ae, /., drachma

draco, -onis, m., dragon

dromedarius, -ii, m., dromedary

dubietas, -atis, f., doubt

dubitanter, hesitantly

dubitire, to hesitate, waver, doubt;
non —, to firmly believe

ducatus, -us, m., leadership, guidance;
rank

ducentésimus, -a, -um, two hundredth

ducénti, -ae, -a, two hundred

didcere, duxi, ductus, to lead, bring;
marry; launch out; hold, consider;
derive

ductilis, -e, beaten out (of metal),
drawn

ductor, -oris, m., leader

dudum, adv., a little while ago, even
now

duéllum, -i, n., conflict

dulcédo, -inis, f., sweetness, goodness
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dulcéscere (dulcéssit), to become sweet

dulcis, -e, sweet, fresh; kind

dulcisonus, -a, -um, sweet sounding,
harmonious

dilciter, sweetly

dulcor, -oris, m., sweetness

dum, while

dummodo, provided that

dumtéxat, adv., in so far as, only

Dunclinum, -i, n., Durham

duo, -ae, -0, two

duéddecim, twelve

duodécimus, -a, -um, twelfth

duodenirius, -a, -um, twelve

duodéni, -ae, -a, twelve

duodeviginti, eighteen

duplex, -icis, double, twofold; dupli-
cibus, with double garments

duplicdre, to double

duplicitus, -a, -um, double

duplicitas, -atis, /., deceit

duplum, -i, 7., the double

duritia, -ae, f., hardness

durities, -ei, /., hardness

durus, -a, -um, stiff, hard; obstinate;
dura, n. pl., hardships

dux, ducis, m. and /., leader, captain,
guide: duke, earl

dyscolus, -a, -um, bold, impudent

E

¢, ex, prep., from, out of, of

eatenus, adv., so far

ebibere, -bibi, -bitus, to drink up,
drink in

Ebionitae, -arum, m. pl., Ebionites

Eboracum, -i, n., York

ebrietas, -atis, f., drunkenness

ebridsus, -i, m., drunkard

ébrius, -a, -um, drunk, drunken; as a
noun, drunken man

ebullire, to break forth; bubble

ebur, -oris, n., ivory
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ebirneus, -a, -um, of ivory

ecce, intery., behold

ecclésia, -ae, f., church; assembly

ecclesidsticus, -a, -um, of or for the
church

Echinadae, f. pl. (Echinades, -um, f.
pl.), the Urchin Islands (Lepanto)

écstasis, -is, f., ecstasy, trance

édere, -didi, -ditus, to bring forth, pro-
duce, publish

édere, edi, esus, to eat

Edessénus, -a, -um, of Edessa

edictum, -i, n., decree

ediscere, -didici, 1o learn thoroughly

edissérere, -sérui, -sertus, to expound,
explain, set forth

editio, -onis, f., birth, a bringing
forth; a statement

edocére, -ui, -doctus, to teach com-
pletely

edolire, to hew, plane

edomire, -ddmui, -démitus, to tame
thoroughly, subdue entirely

Eduirdus, -i, m., Edward

educire, 10 bring up, nourish

educator, -oris, m., tutor

educere, -duxi, -ductus, to bring forth,
produce; take away

édulis, -e, edible: edilia, 7. pl., food

effari, -fatus sum, dep. 1, to utter

effatu (supine), 1o express

efféctor, -oris, m., maker

efféctus, -us, m., effect, work; reward;
answer

effeminatus, -a, -um, effeminate

efferatus, -a, -um, wild, raging

effére, éxtuli, elatus, to bring or carry
out; bear, lift up

effervéscere, -férbui and -fervi, to boil
up, rage

efficicia, -ae, f., accomplishment

efficiciter, effectually

éfficax -acis, powerful, effectual; zeal-
ous
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cfficere, -feci, -fectus, (io), to make,
render; make ready; become (in the
passive)

cffigies, -€i, f., figure, image

efflagitare, to entreat

efflare, to breathe out, give forth

efflorére, -ui, to flourish

effldere, -fluxi, to flow forth

cffédere, -fodi, -fossus, (io), to break
through

efformare, to form, shape

effrons, -tis, bold, brazen, shameless,
insulting

effugire, to drive away from

effugitio, -onis, f., driving away

effigere, -fugi, -fligitus, (io), to escape

cffulgére, -fulsi, -fulsus, 2, to shine
upon

effundere, fudi, -fusus, to shed, pour
out or forth; bring out; slip

effisus, -a, -um, pouring, excessive

egens, -entis, needy

cgénus, -a, -um, needy, poor

egére, -ui, to be in want, have need of

egfstas, -atis, f., want, poverty, need

ego, 1

égredi, -gressus sum, dep. 3, (io), to
come out, go out or forth

egrégius, -a, -um, illustrious

egréssio, -onis, f., going forth, depar-
ture

egréssus, -us, m., going forth

cheu, intery., ah

eia (c¢ja), tmterf., quick! come then!
welll

cjéctio, -onis, f., banishment

cjéctus, -us, m., casting out; exile

¢jicere, -jeci, -jectus, (io), to cast out;
bring forth

cjuldtus, -us, m., lamenting, cry

cjurire, to refuse; abandon; deny

ejus, genitive of is, of him, his

Elamitae, -arum, m. pl., Elamites

clanguens, -entis, growing weak
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elipsus, -us, m., lapse

elata, -ae, f., spray

clitio, -onis, f., elevation; breaker, bil-
low

Elcesaéus, -i, m., Elcesite

Eleizarus, -i, m., Eleazar

eléctio, -onis, f., election

eléctrum, -i, n., amber

eléctus, -a, um, chosen, elect; bright;
clécta, n. pl., chosen bits, dainties

cleemdsyna, -ae, f., alms

élegans, -antis, elegant

eléison (Greek), have mercy on us

cleméntum, -i, 7., element; the letters
of the alphabet

clevire, to lift up, elevate

elevitio, -onis, f., lifting up, clevation

clicere, -licui, -licitus, (io), to bring
forth, produce, elicit

Elici, -orum, m. pl., Elicians

elidere, -lisi, -lisus, to throw down

eligere, -legi, -lectus, to choose, elect

eliminare, to eradicate

Elisabeth, Elizabeth, Isabel

Eliséus, -i, m., Eliseus

elongare, to be or go or remove far off

cloquéntia, -ae, f., eloquence, oratory

eléquium, -ii, n., word

Elpedidnum, -i, n., Heldelfs

Elpidiénsis, -¢, of Helfta

Elpidius, -ii, m., Elpidius

clucidare, to explain

cluscéscere, to begin to be light

emanare, to flow out

emarcére, to wither, decay

emendare, to amend; chastise

emendicire, to beg

emendaitio, -onis, f., correction

cmentiri, dep. 4, to falsify, pretend

émere, emi, emptus, to buy

Emdéricus, -i, m., Emeric

emdritus, -a, -um, deserving; veteran

eméritus, -i, m., one who has served his
time
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emicare, -micui, -micitus, 7, to shine
forth; pour forth

Emigdius { Emygdius), -ii, m., Emidius

emigrare, to depart

éminens, -entis, excellent

eminére, -minui, to be above, stand
out, project

éminus, adv., at a distance

emissio, -onis, /., perfume

emittere, -misi, -missus, to send out,
emit; yield up; cast out

emporium, -ii, 7., market

émptio, -onis, f., buying, purchase

emundare, to cleanse

emundatio, -onis, f., cleansing

emoluméntum, -i, n., gain, advantage

en, interf., lo, behold

enarrire, to tell, relate, show forth

enavigare, to sail away; swim

Encaénia, -orum, n. pl., Feast of the
Dedication

encaenidre, to put on something new,
to consecrate

enchiridium, -ii, 7., handbook, manual

enérviter, weakly

enim, cony., for

enimvero, adv., to be sure, certainly

eniti, -nisus or -nixus sum, dep. 3, to
bring forth

enodare, to mahe clear

ensis, -is, m., sword

enucledte, plainly

enumeritio, -onis, f., enumeration

enuntiire, to announce, declare

enutrire, to sustain, nourish

Edbanus, -i, m., Eoban

Eéus, -a, -um, eastern, from the East;
morning

eousque, adv., to that point

ephébia, -orum, n. pl., place for youth,
youth center

ephébus, -1, m., page

Ephésii, -orum, m. pl., Ephesians

Ephesinus, -a, -um, of Ephesus

ephod, indecl., ephod, amice

Ephrathaéus, -i, m., Ephrathite

Epiphania, -ae, f., Epiphany, appear-
ance

episcopalis, -¢, episcopal

episcopatus, -us, m., episcopacy, bish-
opric; office of bishop

episcopus, -i, m., bishop; patriarch

epistola, -ae, f., epistle, letter

epistolium, -ii, 7., letter

epithalamium, -ii, 7., marriage song

épulae, -arum, f. pl., feast, {casts

epuldri (dep.), to feast

eques, -itis, m., horseman

equéster, -tris, -tre, equestrian

équidem, adv., truly

equuleus, -i, m., rack

équus, -i, m., horse

eradere, -rasi, -rasus, to strike or cut
ofl, destroy

eradicire, to root up

Ercus, -1, m., Erc

eréctio, -onis, f., lifting up

eréctus, -a, -um, attentive

eremita, -ae, m., lilermit

eremiticus, -a, -um, eremitical

erémus, -1, m. and {., desert, wilderness

erga, prep., toward; with

ergastulum, -i, 7., house of correction
for slaves; prison

ergo, therefore, then

erigere, -rexi, -rectus, to raise up, lift
up, erect

eripere, -ripui, -reptus, (io), to rescue,
deliver from

Ermembérga, -ae, f., Ermenburga

erogdre, to distribute, disperse abroad

errire, to wander, go astray, err

erro, -onis, m., wanderer,
prowler

error, -oris, m., error

erubéscere, -riibui, to be ashamed

ertca, -ae, f., palmer worm

eructdre, to utter, publish; overflow

night-
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erudire, to teach, instruct; discipline

eruditio, -onis, f., learning

ertere, -ui, -utus, to deliver

erimpere, -rupi, -ruptus, to break,
break forth, break up, crush

esca, -ae, f., food, meat

esse (sum), fui, futiirus, to be

esséntia, -ae, f., essence

esurire, to be hungry

esus, -us, m., food, bread; eating

et, and, also

Etchénus, -i, m., Etchen

étenim, conj., for, but

Ethelbértus, -i, m., Ethelbert

éthnici, -orum, m. pl.,, heathen

étiam, adv., also; certainly; yes

etidmnum, adv., still, yet

Etrria, -ae, f., Tuscany

Etriscus, -a, -um, Tuscan

etsi, adv., yet

etymoldgiae, -arum, f. pl., Etymoldgiac
(of St. Isidore)

cuge, interj., well donel

Eugénius, -ii, m., Eugene

Eugubinus, -a, -um, of Gubbio

Eugubium, -ii, n., Gubbio

cuntuchus, -i, m., eunuch

Eurdépa, -ae, f., Europe

Eustichius, -ii, m., Eustace

Euthychidnus, -a, -um, of Eutyches

Eva, -ae, f., Eve

evacuire, to make void; do away with;
put away

evadere, -vasi, -vasus, to escape, evade

evagire, to wander, stray away

evagindre, to unsheathe

evanéscere, -vanui, to vanish

evangélicus, -a, um, of the Gospel

evangelista, -ae, m., evangelist

Evangélium, -ii, n., Gospel

evangelizire, to preach the Gospel,
evangelize

evéhere, -vexi, -vectus, to raise

evéllere, -velli, -vulsus, to pluck
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evenire, -veni, -ventus, to ccme forth

evéntus, -us, 7., occurrence

everrere, -verri, -versus, to sweep out

evérsio, -onis, f., overthrow, destruc-
tion

evértere, -verti, -versus, to turn away,
pervert; overturn, overthrow

evidénter, manifestly

evidéntia, -ae, f., evidence

evigilare, to awaken

evincere, -vici, -victus, to bring it about
that

evocire, to call forth

evoldre, to take flight

evulgire, to make known, publish

ex, of, from, out of

exacerbire, to provoke, embitter

exacerbatio, -onis, f., bitterness, cxas-
peration

exdctio, -onis, f., exaction or levying of
tribute

exactor, -oris, m., one who demands,
oppressor, tax collector

exactlere, -ui, -utus, to sharpen

exacitus, -a, -um, sharpened

exaedificire, to build

exaequidre, to equal, make equal

exaestudre, to burn; surge or boil up

exaggerire, to increase, grow worse

exagitdre, to drive out; attack

exaltédre, to lift up, exalt, extol

exaltitio, -onis, f., exaltation; high
praise

examindre, to try, test

exantldre, to suffer, endure; exhaust

exarare, to write on wax tablets

exarchus, -i, m., exarch

exardére, -arsi, -arus, to kindle

exardéscere, -arsi, -arsus, to take fire,
flame out, be inflamed

exarmdre, to disarm

exasperdre, to provoke

exasperatrix, -icis, provoking

exaudire, to hear favorably
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exauditor, -oris, m., one who listens
favorably to a prayer

excaecare, to blind

excalceatus, -a, -um, discalced, bare-
footed

excandéscere, -cindui, to become hot;
become violently angry

excarnificire, to tear to pieces

excédere, -cessi, -cessus, to exceed

excéllens, -entis, excellent, distin-
guished

excéllere, -céllui, to excel

excélsitas, -atis, f., pre-eminence

excélsus, -a, -um, high, lofty; most
high; excélsa, n. pl., high places; in
excélso, on high; in excélsis, in the
highest

exceptus, -a, -um, except, only

excéssus, -us, m., excess; ecstasy

excidere, -cidi, to fall away

excidere, -cedi, -cisus, to cut down,
hew out

excidium, -ii, 7., destruction

cxcipere, -cepi, -ceptus, (io), to take
out, except

excisus, -us, m., piece, cut; slip

excitdre, to stir up, raise up, awaken

excitator, -oris, m., awakener

exclamire, to cry out, exclaim

exclidere, -clusi, -clusus, to keep from,
drive away

excogitatio, -onis, f., invention, devis-
ing

excélere, -c6lui, -cultus, to tend care-
fully; work for; cultivate

excommunicare, to excommunicate

excommunicitio, -onis, f., excommuni-
cation

excoéquere, -coxi, -coctus, to boil down,
refine

excréscere, -crevi, -cretus, to grow

excubire, -ui, -itus, to keep watch

excubiae, -arum, f. p/., a keeping watch
or guard
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excusire, to excuse; ad excusindas ex-
cusatidnes, to seek excuses

excusitio, -onis, f., excuse

excussus, -a, um, cast out

excutere, -cussi, -cussus, (io), to shake,
shake off, drive out

exémplar, -aris, 7., model

exémplum, i, 7., example

exenterare, to disembowel

extenteratus, -a, -um, disemboweled

exercére, to exercise; use, employ

exercitare, to occupy; to ponder (in the
passive)

exercitatio, -onis, f., exercise

exércitus, -us, m., army, host

exfornicatus, -a, -um, given to fornica-
tion

exhiustus, -a, -um, exhausted

exhibére, to present, exhibit; return

exhibitio, -onis, f., examp:e; display;
performance

exhildre, to gladden, make cheerful

exhonorire, to disgrace, dishonor

exhonoritio, -onis, f., shame

exhorrére, to shrink, shudder

exhorréscere, -hérrui, to shudder

exhortdre (-ari), to exhort

exhortitio, -onis, f., exhortation, an
encouraging

exiguus, -a, -um, little

exilitas, -atis, f., shrillness

eximere, -emi, -emptus, to take or
draw out

eximius, -a, -um, priceless; wonderful

exinanire, to empty, pour forth

exinanitio, -onis, f., emptiness

exinde, adv., henceforth

exire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to go out;
come forth or from

existimdre, to deem, reckon, think,
take account of

existimatio, -onis f., esteem, estima-
tion

exitialis, -e, destructive
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exitium, -ii, #., destruction

éxitus, -us, m., departure end, result;
éxitus viarum, highways

exoptire, to hope or desire eagerly

exorare, to plead, beseech, pray

exorcis(a, -ae, m., exorcist

exorcistus, -1, m.. exorcist

exorcismus, -1, »1., exorcism

exorcizare, to exorcize

exordium, -ii, ., beginning, institution

exoriri, -ortus sum, dep. 3 and 4, to
rise or spring up

exornare, to provide with, adorn

exorn:itus, -a, -um, embellished

exosculdre, to Kiss

exdsus, -a, -um, nated

expandere, -pansi, -pansus and -passus,
to spread, stretch out

expavéscere, -pavi, to be terrified, be
afTrighted, tremble

expedire, to deliver; detach; be expe-
dient

expeditus, -a, -um, well appointed,
light armed

expéllere, -puli, -pulsus, to drive away,
expel

expéndere, -pendi, -pensus, to weigh

expergisci, -perrectus sum, dep. 3, to
awake

experiri, -pertus sum, dep. 4, to expe-
rience

expers, -ertis, destitute of, lacking

expértus, -a, -um, tested, experienced

expétere, -ivi, -itus, to desire

expidre, to cleanse, purily; atone, ex-
piate

expiatio, -onis, f., atonement, expia-
tion

explanire, to expound, explain

explandtio, -onis, f., explanation

explantdre, to cast out

explére, -plevi, -pletus, to fill, fulfill

explétio, -onis, 7., expiration

explicare, to unfold, extend; explain
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explorare, to implore; investigate

expolire, to polish; redecorate

exponere, -posui, -positus, to set be-
fore, make manifest

exporrigere, -rexi, -rectus, to expand,
stretch out

exposcere, -poposci, to plead

exprimere, -pressi, -pressus, to repre-
sent, express

exprobrire, to reproach, upbraid

expugnaire, to fight against; overthrow

expurgatus, -a, -um, expurgated

Exquiliae, -arum, /. p/., the Esquiline
Fill

Exquilinus, -a, -um, Fsquiline

exquirere, -sivi, -situs, to seek after,
inquire diligently

exqusitor, -oris, »., searcher

exquisitus, -a, -um, exquisite; painful

exsanguis, -¢, blondless

exsaturdre, to satisfy, satiate

exsaturatus, -a, -um, filled, having
enouvh

exsecriabilis, -e, abhorrent

exsecrdri, dep., to curse

exsecratio, -onis, /., abomination; curse

éxsequi, -secttus sum, dep. 3, to per-
form: follow: secure

exsérere, -serui, -sertus, to thrust forth,
exert

exsiccdre, to dry up

exsilire, -silui, -sultus, 4, to leap, leap
out

exsilium, -ii, 7., exile

exsistere, -stiti, -stitus, to come forth,
appear

exsélvere, -solvi, -solitus, to present;
pay back

exsors, -sortis, deprived of

expectdre, to look for, wait for, long
for, expect

exspectatio, -onis, f., hope, expectation

exspirdre, to die, expire

exspolidre, to despoil, rob
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exspiere, -spui, -sputus, to spit

exstare, -stiti, to s:and forth, come
forth, appear

exstinctio, -onis, f., annihilation, dis-
solution; slaughter

exstirguere, -stinxi, -stinctus, to extin-
guish

exstric e, -struix, -structus, to build

exsufflire. to blow away

exsui, -sulis, banished; (as a noun),
an exile

exsulare, to be banished

exsultabilis, -e, joyful

exsultire, to rejoice, exult

exsultétio, -onis, ., joy, gladness, exul-
tation

exsuperdre, to excel, surpass

exsurgere, -surréxi, -surréctus, to arise,
awaken

éxtasis, -is, f., amazement

exténdere, -tendi, -tensus or -tentus, to
stretch out, spread, extend

extenuare, to weaken, reduce; chasten,
punish

extergére, -tersi, -tersus, to wipe

extérior, -ius, outward, exterior

extermindre, to cut off; disfigure; lay
waste

exterminator, -oris, m., destroyer

exterminium, -ii, 7., utter destruction

extérnus, -a, -um, belonging to another

exterrére, -térrui, -térritus, to frighten

éxterus, -a, -um, forcign

éxterus, -i, m., foreigner

extiméscere, -timui, to fear

extolléntia, -ae, f., insolence, haughti-
ness

extéllere, -tuli, to lift up, raise up, ex-
alt; be insolent (in the passive)

extorquére, -torsi, -tortus, to wring
forth

extérris, -e, exiled

extra, prep., beside, beyond, except,
outside of, without, out of
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extrahere, -traxi, -tractus, to draw out

extraneus, -i, m., stranger, foreigner

extrémum, -i, 7., end, tip; farthest part

extrémus, -a, -um, last; latter

extricdre, to extricate

extrinsecus, adv., without, on the out-
side, outwardly

extrudere, -trusi, -trusus, to thrust out

exturbire, to drive away

exuberire, to abound

extere, -ui, -utus, to take off, strip;
free from, deliver

exundare, to abound, overflow

exurere, -ussi, -ustus, to burn up, con-
sume

exuviae, -arum, f. pl., remains

Ezecias, -ae, m., Ezechias

F

faber, -bri, m., worker, artificer; car-
penter

Fabidnus, -i, m., Fabian

fabreficere, -feci, -factus, (io), to make,
manufacture

Fabrianum, -i, »., Fabriano

fibrica, -ae, f., building

fabricare, to make, build; work

fabricitor, -oris, ., creator; forger

fabrilis, -e, of a carpenter; fabrilia, n.
pl., carpenter work

fabula, -ae, {., byword

fabulare, to talk

fabulatio, -onis, 1., fable; lie

fabuldtor, -oris, m., a teller of fables

facere, feci, factus, (io), to make,
cause; grant; yield or bring forth
(fruit); commit

facéssere, -cessi, to depart

facies, -ei, f., face, appcarance; pres-
ence; a facie, because of; from be-
fore; ficie ad ficiem, face to face

facilius, more easily

ficinus, -oris, n., sin, crime
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fictio, -onis, f., faction

factidsus, -a, -um, quarrelsome

factor, -oris, m., doer, maker

factum, -i, n., deed, act, fact

factira, -ae, /., creation

facultas, -atis, /., ability; strength; au-
thority; means, goods, possessions,
resources (usually in plural)

faeculéntus, -a, -um, pertaining to
dregs; worthless

faenerire, to lend money at interest

faenerator, -oris, m., creditor

faex, faecis, /., dregs; mire, ooze

Falco, -onis, m., Faucon

fallacia, -ae, /., deceit, falsehood

fallaciter, falsely

fallax, -acis, deceitful; unreliable

fillere, féfelli, falsus, to deceive; make
a slip, make ineffective; be mis-
taken (in the passive)

falsus, -a, -um, false

falx, -falcis, /., sickle

fama, -ae, /., fame, good report

famélicus, -a, -um, hungry, famished

fames, -is, f., hunger, famine

familia, -ae, {., family, household

familiaris, -e, intimate, friendly

familidritas, -atis, f., intimacy

famésus, -a, -um, renowned

fimula, -ae, f., servant

famuldri, dep., to serve

famulatus, -us, m., service, obedience

fimulus, -i, m., servant

fanum, -i, 7., temple

Fanum, -i, ., Fano

farina, -ae, f., meal

farinula, -ae, f., meal

fiscia, -ae, f., band, bandage

fasciculus, -i, m., bundle, little bundle;
sheaf

fascindtio, -onis, f., bewitching, fasci-
nation

fastididsus, -a, -um, fastidious, dis-
dainful

LATIN GRAMMAR

fastidium, -ii, n., weariness

fastigium, -ii, ., summit, height; dig-
nity

fastus, -us, m., pride, arrogance

fatéri, fessus sum, dep. 2, to admit,
confess, avow

fatigatio, -onis, f., toil

fatigitus, -a, -um, wearied

fatiscere, to crack

fatue, foolishly

fatuitas, -atis, f., folly

fituus, -a, -um, foolish

fatuus, -i, 7., a fool

fauces, -ium, f. pl., jaws, throat, palate

faustitas, -atis, [., prosperity

fautor, -oris, m., adviser, patron, pro-
tector, favorer

favilla, -ae, f., ashes

Favéntia, -ae, f., Faenza

Faventini, -orum, m. pl, citizens of
Faenza

favor, -oris, m., favor, approval; care

favus, -i, m., honey comb

fax, facis, f., torch; flame

febris, -is, ., fever

Februarius, -ii, m., February

fecundus, -a, -um, fruitful

fel, fellis, n., gall

Feliciinus, -i, m., Felician

felicitas, -atis, f., felicity

feliciter, happily

felix, -icis, happy, blessed

fémina, -ae, f., woman, female

femininus, -a, -um, female

femoralia, -orum, n. pl., breeches

femur, -oris, n., thigh

fenéstra, -ae, f., window

fera, -ae, f., beast

ferilis, -e, deadly

férculum, -i, n., tray, dish; course,
food, bread

Ferdinandus, -i, m., Ferdinand

fere, adv., almost

féretrum, -i, n., bier
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féria, -ae, f., day of the week; — sec-
unda, Monday, — tértia, Tuesday;
— quarta, Wednesday; — quinta,
Thursday; — sexta, Friday

feridlis, -e, week day, ferial

ferire, to strike, slay; make; make a
treaty

féritas, -atis, /., fierceness, savagery

ferme, adv., almost

fermentare, to leaven

ferméntum, -i, 7., leaven

ferritus, -a, -um, sharp

ferre, tuli, latus, to carry; bring; prae
se ferre, to display

Ferrérius, -ii, m., Ferrer

férreus, -a, -um, of iron, iron

ferrum, -i, n., iron; sword

fertilis, -¢, fertile

ferus, -i, m., wild beast

fervens, -entis, hot; fervent; fervénte
die, in the heat of the day

fervéntius, more fervently

fervére, -vui, to glow

fervor, -oris, m., fervor

fessus, -a, -um, weary

festinanter, adv., in haste

festindre, to be quick, hasten

festindtio, -onis, f., haste, hurry

festinito, adv., speedily

festivitas, -atis, f., festival, festivity

festica, -ae, f., stalk; rod; mote

festus, -a, -um, festal, festival

festum, -i, n., feast, festival; festa, n.

pl., festival

Fesulinus, -a, -um, of Fiesole

fibra, -ae, f., fiber, filament; vocal
chord, voice

ficte, adv., falsely, with pretense

fictilis, -e, made of clay, earthen

fictio, -onis, f., guile

fictor, -oris, m., maker

fictus, -a, -um, feigned, deceitful

ficilnea, -ae, f., fig tree

ficus, -i and -us, f., fig, fig tree
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fidélis, -e, faithful, believing

fidéliter, faithfully, confidently

fidénter, confidently, courageously

fides, -ei, f., faith, faithfulness

fidicia, -ae, f., confidence;
fidicia, boldly

fiduciiliter, boldly, with confidence

fiducialius, more confidently

fieri, factus sum, to become, be made;
happen, fulfill; factum est, it came
to pass

figere, fixi, fixus, to pierce; make firm

figméntum, -i, n., creation; formation;
frame; workmanship; pillar

figulus, -i, m., potter

figiira, -ae, f., figure, fashion

figuraliter, figuratively

figurire, to symbolize

filia, -ae, f., daughter

filidlis, -e, filial

filidtio, -onis, 1., sonship

filiolus, -i, m., little child

filius, -ii, 7., son, child; foal

fimbria, -ae, f., hem, fringe

fimus, -i, m., dung

finilis, -e, final

fingere, fixi, fictus, to feign; make

Finianus, -i, m., Finnian

finire, to end, make an end of

finis, -is, m. and f. end, boundary;
fines, pl., territory, country; sine
fine, continually

finitimus, -a, -um, neighboring

firmaméntum, -i, 7. firmament;
strength

firmire, to make strong, strengthen;
fix, establish

firmitas, -atis, f., steadfastness

firmiter, firmly, strongly

firmus, -a, -um, firm

fistula, -ae, f., reed, sweet cane, flute;
ulcer, hemorrhoids

fixiira, -ae, f., print

fliccidus, -a, -um, weak, drooping

cum
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flagellire, to scourge

flagelldtio, -onis, f., scourging

flagéllum, -i, n., scourge

flagitare, to beseech

flagitiésus, -a, -um, disgraceful

flagitium, -ii, n., shameful crime

flagrire, to burn; be eager or zealous

flamen, -inis, 7., a blowing; wind;
breath

flamen, -inis, m., divine breath or
spirit; Holy Ghost

flamma, -ae, f., flame

flammans, -antis, flaming

flamméscere, to become inflamed

flimmeus, -a, -um, fiery, flaming

flimmifer, -fera, -ferum, flaming

flire, to blow

flatus, -us, m., blowing; breath

flébilis, -e, weeping, sorrowing,
wretched

fléctere, flexi, flexus, to bend, bow;
move

fiére, flevi, fletus, to weep, lament

fletus, -us, m., weeping

flexibilis, -e, supple

flexus, -a, -um, bent; genu flexo, kneel-
ing

florens, -entis, in flower

Floréntia, -ae, f., Florence

Florentinus, -a, -um, of Florence

florére, -ui, to flower, bloom; flourish,
prosper

féridus, -a, -um, flourishing, plentiful

flos, floris, 1., flower

flésculus, -i, m., little flower

fluctuire, to toss about; be tossed to
and fro; vacillate

fluctuitio, -onis, f., 2 being tossed to
and fro; insecurity

fluctus, -us, m., wave

fluéntum, -i, n., stream, river

fltiere, fluxi, fluxus, to flow

flumen, -inis, n., river

flivius, -ii, m., stream, river

LATIN GRAMMAR

fluxus, -a, -um, transitory

fluxus, -us, m., flowing, issue

fociria, -ae, f., cook

fédere, fodi, fossus, (io), to dig; pierce

foecundire, to make fruitful

foecundus, -a, -um, fruitful, abundant

foedare, to disfigure

foederatus, -a, -um, united

foedus, -eris, n., covenant

foedus, -a, -um, detestable

foéditas, -atis, f., filth

foeneritor, -oris, m., money lender

foenum, -i, n., grass; dry herb

foenus (faenus), -eris, 7., loan

foetans, -antis, f., milch-ewe

foetére, to stink

foétidus, -a, -um, stinking

foetdsus, -a, -um, prolific

foetus, -us, m., offspring, increase

folium, -ii, n., leaf, foliage

foméntum, -i, ., poultice

fomes, -itis, m., tinder; fire; nourish-
ment

fons, fontis, m., fount, fountain; well,
spring; source; baptistery

Fons Avellina (Fontis Avellinae),
f., Font-Avellano

Fonscoopértus, -i, m., Fontcouverte

Fonsiberus, -i, m., Fontibere, Fuenter-
ravia

Fonténi, -orum, m. pl., Fontaines

Fontisplanus, -i, m., Fuenlana

foramen, -inis, 7., hole, cleft

foras, adv., out, forth, out of doors

forceps, -ipis, m. and f., tongs

Forénsis, -e, of Forez

forénsis, -e, forensic; legal

forent, a form of the imperf. subj. of
esse, for essent

forinsecus, adv., from without

foris, adv., outwardly, without, outside

foris, foris, f., door

forma, -ae, f., pattern; form

formire, to form, train, guide, fashion
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Férmiae, -arum, f. pl., Mola di Gaéta

formidare, to be afraid, be in awe

formido, -inis, f., dread, terror

formidoldsus, -a, -um, fearful

formésus, -a, -um, beautiful

fornax, -acis, f., furnace, oven

fornicari (dep.), to commit fornica-
tion

fornicdria, -ae, f., fornicatress

fornicitio, -onis, f., fornication

fornicator, -oris, m., fornicator

férsitan, adv., perhaps

fortasse (fortassis), adv., perhaps

forte, adv., perhaps

fortis, -e, strong, mighty, valiant;
gricvous

fértiter, mightily, valiantly, firmly

fortitido, -inis, f., strength, power

fortuito (fortditu), by chance

forum, -i, 7., open space, market place,
forum

Forum Cornélii, -i, n., Imola

fossa, -ae, f., ditch

Fossa Nova, -ae -ae, ., Fossa-Nuova

fovea, -ae, f., pit, ditch

fovére, fovi, fotus, to warm, keep
warm; foment; cherish

fractio, -onis, f., breaking

fractira, -ae, f., breaking

fraenare, to bridle, restrain

fragilis, -e, frail, weak, poor

fragilitas, -atis, f., frailty

fragmen, -inis, 7., piece

fragméntum, -i, 7., fragment

fragrantia, -ae, f., fragrant smell

frimea, -ae, f., sword

Franci, -orum, m. pl., Franks

Francisca, -ae, f., Frances

Francisca de Nigro, -ae, f., Francesca
di Negro

Franciscanus, -a, -um, Franciscan

Franciscus, -i, m., Francis

Franciscus Bérgia, -i, -ae, m., Francis
Borgia
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Franciscus Saléstus, -i, -ii, m., Francis
de Sales

frangere, fregi, fractus, to break; deal

frater, -tris, m., brother; {riar

fratérnitas, -atis, f., brotlierhood

frauddre, to defraud; withhold

fraudulénter, f{alscly, deceitfully

fraus, fraudis, f., wile; error

frémere, -ui, -itus, to murmur; groan;
rage, roar

frémitus, -us, m., fury, anger

frendére, -ui, fresus, or fressus, to
gnash

frenum, -i, n., bridle, curb

frequens, -entis, {requent; much

frequentare, to frequent; have recourse
to; celebrate

frequentatio, -onis, f., frequentation

frequénter, often

frequéntia, -ae, f., number, frequency

fretum, -i, n., the sea

fretus, -a, -um, strengthened; relying
on

Fribirgus, i, m., Freiburg

Fridericus, -i, m., Frederick

frigéscere, frixi, to become cold

frigus, -oris, 7., cold

Frisicum, -i, 7., Friesach

Frisia, -ae, f., Friesland

Frisénes, -um, m. pl., Frieslanders

frixérium, -ii, 7., frying pan

frondére, to be leafy; flourish

frondéscere, -ui, to blossom, ta be-
come leafy

frons, frondis, f., leaf; leafy branch or
twig

frons, frontis, f., forchead; van, froat
line in battle

frictifer, -fera, -ferum, fruitful

fructificire, to be fruitful

fructificitio, -onis, f., production of
fruit

fructudsus, -a, -um, fruitful

fructus, -us, m., fruit
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frugilitas, -atis, f., frugality, simplicity

frigifer, -fera, -ferum, fruitful

fruitio, -onis, f., enjoyment

framéntum, -i, n., corn

frustra, adv., in vain

frustriri, dep., to make void

frutétum, -i, n., branch

frutex, -icis, m., shrub, plant; shoot

frux, -gis, f., fruit

fucidre, to paint, disguise

fucus, -i, red or purple color; rouge

fuga, -ae, f., refuge; flight

fugire, to put to flight

Fugitius, -ii, m., Ffagan

fugere, fugi, fugitus, (io), to flee

fulciméntum, -i, n., prop

fulcire, fulsi, fultus, 4, to prop up,
stay, support, strengthen

Fuldénsis, -¢, of Fulda

fulgére, fulsi, to shine, glow

fulgidus, -a, -um, shining

fulgor, -oris, m., brightness

fulgur, -uris, 7., lightning

fulgurire, to flash forth

fullo, -onis, m., fuller

fulmen, -inis, 7., lightning, thunder-
bolt

fultus, -a, -um, supported by, charged
with

fulvus, -a, -um, gold colored

fumadre, to smoke

fumigabiindus, -a, -um, smoking

fumigare, to smoke

fumus, -i, m., smoke

funda, -ae, f., sling

fundaméntum, -i, 7., foundation

fundire, to found, establish

funditor, -oris, m., founder

fundere, fudi, fusus, to shed, pour out,
pour forth

Fundi, -orum, m. pl., Fondi

fundibulirius, -ii, m., slinger

fanditus, adv., completely

fundus, -i, 7., base, foundation
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fungi, functus sum, dep. 3, to perform,
exercise

funiculus, -i, m., little cord; inher-
itance

funis, -is, m., line, cord, rope, band

funus, -eris, n., funeral, interment

fur, furis, m. and f., thief

furdri, dep., to steal

firia, -ae, f., fury

furor, -oris, m., wrath, indignation

furtum, -i, 7., theft; — ficere, to steal

fuscire, to darken

fuscinula, -ae, f., flesh hook, fork

fuscus, -a, -um, black

fusius, adv., more {fully

fustis, -is, m., club

fusus, -i, m., spindle

futdrus, -a, -um, future; — esse, to be
about to be

G

Galaaditis, -is, m., Galaadite

Gilatae, -arum, m. pl., Galatians

galbanum, -i, n., galbanum

gilea, -ae, f., helmet

galedtus, -i, m., man wearing a helmet

galeo, -onis, m., galleon

Gilgala, -ae, f., Galgal

Galilaéa, -ae, f., Galilee

Galilaéus, -a, -um, Galilean

Gillia, -ae, f., Gaul; France

Gallicinus, -a, -um, Gallican, French

gallina, -ae, f., hen

gallus, -i, m., cock, rooster

Gallus, -i, m., Frenchman

Garganus, -i, m., Monte di San Angelo

gaudére, gavisus sum, semidep. 2, to
rejoice, be glad

gaudium, -ii, 7., joy

Gavus, -i, m., Gave

gaza, -ae, f., treasure, riches

gazophylicium, -ii, n., treasure-house;
treasury; treasure
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gehénna, -ae, f., hell

gelu, -us, n., frost

gemebindus, -a, -um, groaning

gémere, -ui, -itus, to groan; sigh;
mourn

geminitus, -a, -um, twofold; doubled

géminus, -a, -um, double, twin

gémitus, -us, m., moan, groan; sigh-
ing; sorrow

gemma, -ae, f., jewel

gémmula, -ae, f., gem

gena, -ae, f., cheek

genealogia, -ae, f., genealogy

generilis, -is, m., general

generilitas, -atis, f., generality

generire, to engender

generitio, -onis, f., generation; pedi-
gree; fruit

generitor, -oris, m., first author

génere, -ui, -itus, to beget, bear

Genestanum, -i, n., Genazzano

Genestanus, -a, -um, of Genazzano

Genevénsis, -e, of Geneva

génimen, -inis, 7., fruit, offspring

genitale, -is, #., womb

genitalis, -¢, pertaining to birth

génitor, -oris, m., father

génitrix, -icis, f., mother

génitus, -a, -um, begotten; new born

Genovéfa, -ae, f., Guinevere

gens, gentis, f., nation, family, gens;
gentes, Gentiles

Genséricus, -i, m., Genseric

gentilis, -¢, gentile, heathen

gentilitas, -atis, f., the gentile or hea-
then world, paganism, heathendom

genu, -us, n., knee; flectire génua, to
kneel; genu flexo, kneeling

Genuénsis, -¢, of Genoa

genufléctere, -flexi, -flexus, to genuflect

genus, -eris, 7., kind, race; nation; ex
génere, from my own nation

Geérgius, -ii, m., George

Geraséni, -orum, m. pl., Gergesenes
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gérere, gessi, gestus, to bear; reign;
do; celebrate

Germania, -ae, f., Germany

Germinicus, -a, -um, German

germdnitas, -atis, f., relationship be-
tween brothers and sisters

germanus, -i, m., brother

Germdnus, -i, m., German

germen, -inis, 7., bud, sprout

germindre, to bud forth, blossom;
bring forth; to spring (of seed)

Gertridis, -is, f., Gertrude

Gervasius, -ii, n., Gervase

gestdre, to carry, wear

gestatérium, -ii, n., litter

gestatus, -us, m., bearing

gestire, to desire passionately, long for

Gethaéi, -orum, m. pl., Gethites, peo-
ple of Gath

Gethsémani, Gethsemane

ghimel, the third letter of the Hebrew
alphabet, corresponding to English
g (hard)

Ghisélla, -ae, f., Gisela

Ghislérii, -orum, m. pl., Ghisleri

Giennénsis, -e, of Jaen

Giénnium, -ii, 7., Jaen

gigas, -antis, m., giant, strong man;
hero

gignere, génui, génitus, to bring forth,
beget

Girvénsis, -¢, of Jarrow

Girvum, -i, 7., Jarrow

glicies, -¢i, 1., ice

gladius, -ii, m., sword

gleba, -ae, ., clod or lump of earth

gliscere, to swell; blaze up, rage

glébulus, -i, m., ball, shot

globus, -i, m., ball

gloria, -ae, f., glory; boasting

gloridnter, exultingly

gloridri, dep., to glory in, boast of

gloriatio, -onis, f., glory; boasting

glorificare, to glorify
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glorificitio, -onis, f., glory

gloridse, gloriously

gloridsus, -a, -um, glorious

gluten, -inis, n., glue

glutire, to swallow

gnarus, -a, -um, knowing

Gordiinus, -ii, m., Gordian

Gothi, -orum, m. pl., Goths

grabatus, -i, m., bed, cot

Gradénsis, -¢, of Grado

gradi, gressus sum, (io), dep. 3, to
walk; follow

graduile, -is, n., gradual

gradus, -us, m., step; degree; place,
position

graece, adv., in Greek

Graeci, -orum, m. pl., Greeks

Graécia, -ae, f., Greece

Graecus, -a, -um, Greek

gramen, -inis, n., grass

grammatica, -ae, f., grammar

Granaténsis, -e, of Granada

grandaévus, -a, -um, of great age

grandiléquus, -a, -um, eloquent

grandis, -¢, great

grandisculus, -a, -um,
grown up, a little older

grando, -inis, f., hail, hail storm

Granérius, -ii, m., Granier

grinulum, -i, 7., pip, seced

granum, -i, n., grain

grassiri, dep., to proceed violently,
rage

grates, f. pl., thanks

gratia, -ae, f., grace; thankfulness,
thanks; sake; gritias dgere, to give
thanks: gratis, free, without recom-
pense; verbi gratia, for example

Gratianopolitinus, -a, -um, of Gre-
noble

Gratidnus, -i, m., Gratian

gratificire, to grace

gratificiri, dep., to oblige, gratify

gratidsus, -a, -um, favored

somewhat
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gratuitus, -a, -um, free, voluntary

gratulabiindus, -a, -um, joyful

gratuldri;, dep., to rejoice

gratus, -a, -um, gracious; thankful,
agreeable

gravire, to burden, grieve, be burden-
some to, be chargeable to; be heavy

gravitus, -a, -um, heavy

gravidari, dep., to grow heavy; be-
come pregnant

gravidus, -a, -um, heavy

gravis, -e, heavy; grievous

graviter, seriously

Gregorius, -i, m., Gregory

Gregérius Nazianzénus, -i, -i, m.,
Gregory of Nazianzus

gressus, -us, 7., step; going

grex, gregis, m., flock

grossus, -1, m., green fig

Guadalupénsis, -¢, of Guadalupe

Gualbértus, -i, m., Gualbert

guberniculum, -i, 7., helm; govern-
ment

gubernare, to govern

gubernitio, -onis, f., government

Guiscardus, -i, m., Guiscard

gula, -ae, f., gullet; gluttony

Guliélmus, -i, m., William

Gundilphus, -i, m., Gundulf

gurges, -itis, m., eddy; stream; waters;
sea; raging abyss

gustare, to taste

gustitus, -us, m., taste; tasting

gustus, -us, m., taste; tasting, partak-
ing

gutta, -ae, f., drop; myrrh oil, aloes

guttur, -uris, 7., throat; palate; taste;
mouth

gymnisium, -ii, 7., place of exercise,
gymnasium

gyrus, -i, m., circle; compass
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H

habére, to have, hold, consider; bene
—, to be well, recover; (se) male —,
to be ill

habiticulum, -i, n., dwelling, house;
apartment

habitans, -antis, m., dweller

habitire, to dwell

habititio, -onis, f., dwelling, habita-
tion

habitator, -oris, m., dweller, inhab-
itant

habitus, -us, m., dress, habit, clothing,
garments

hac illac, adv., here and there

hactenus, adv., so far, up to this point

Hadriinus, -i, m., Hadrian; Adrian

haéccine (haec + ci + ne), is this? are
these the things?

haedus, -i, m., young goat, kid

haemorrhoissus, -a, -um, having a flow
of blood

haerére, haesi, haesus, to stick fast

haeresiarcha, -ae, m., arch heretic

haéresis, -is, f., heresy

haeréticus, -i, m., heretic

haeréticus, -a, -um, heretical

haesitare, to waver, hesitate; stagger

haesitatio, -onis, f., hesitation

Hagulstadénsis, -e, of Hexham

halitus, -us, m., breath

hamus, -i, m., fish hook

hariolus, -i, m., soothsayer

Hassi, -orum, m. pl., Hessians

Hissia, -ae, f., Hesse

hasta, -ae, f., spear

hastile, -is, n., shaft; staff

haud, adv., not at all, by no means

haudquiquam, adv., not at all

haurire, hausi, haustus, to draw out;
drink up

haustus, -us, m., draught, drink

he, the fifth letter of the Hebrew al-
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phabet, corresponding to English A4

hebdémada, -ae, f., week

hebdomadarius, -ii, m., hebdomadary

hébdomas, -adis, f., week

hebes, -itis, stupefied

hebetire, to blunt

hebetido, -inis, f., dulness, confusion

Hebraéus, -i, m., Hebrew

hebriice, adv., in Hebrew

Hebraicis, -e, Hebrew

hebraicus, -a, -um, Hebrew

hédera, -ae, f., ivy

Hedwigis, -is, f., Hedwig

hei! interj., woe! alas!

Heléna, -ae, f., Helen

Helvétii, -orum, m. pl., the Swiss

Hélvii, -orum, m. pl., Helvii, ancient
inhabitants of Vivarais

Henricus, -i, m., Henry

herba, -ae, f., grass; herb; blade (of
wheat)

hereditare, to inherit, to cause to in-
herit

hereditérius, -a, -um, hereditary; orig-
inal

heréditas, -atis, f., generation; inher-
itance

heres, -edis, m. and [., heir

heri, adv., yesterday

herinécius, -ii, m., hedgehog

Herluinus, -i, m., Herluin

Hermenegildus, -i, m., Hermenegild

Hermoniim, p/ural of Hermon, moun-
tain range in Palestine

Herédes, -is, m., Herod

Herodiani, -orum, m. pl., Herodians

Herodiinus, -a, -um, of Herod

herédius, -ii, m., heron

hestérnus, -a, -um, of or relating to
yesterday; dies hestérna, yesterday

heth, the cighth letter of the Hebrew
alphabet, corresponding to German
ch.

Hethalus, -i, m., Hethite
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heu! inters., oh! alas! woel

Heva, -ae, f., Eve

Hevaéus, -i, m., Hevite

hiare, to gape

Hibérni, -orum, m. pl., the Irish

Hibérnia, -ae, f., Ireland

Hiberniénsis -, of Ireland

hic, haec, hoc, this; he, she, it

hic, adv., here

hiemalis, -¢, pertaining to winter; win-
try

hiems, -emis, f., winter

hierarchia, -ae, /., hierarchy

Hierénymus, -i, m., Jerome

Hieros6lyma, -orum, n. pl., Jerusalem

hilaréscere, to become joyful

Hilario, -onis, m., Hilarion

hilaris, -e, cheerful, smiling

hilaritas, -atis, /., cheerfulness

Hildrius, -ii, m., Hilary

Hildebrandus, -i, m., Hildebrand

hinc, adv., fro, hence, away {rom here;
hinc et hinc, one on each side

hinnire, 10 neigh; make a joyful noise

hinnulus, -i, m., young hart

Hipponénsis, -, of Hippo

hircus, -i, m., goat

hirindo, -inis, /., a swallow

Hispalis, -is, /., Seville

Hispalénsis, -e, of Seville

Hispania, -ae, /., Spain

Hispdnia Baética, -ac, -ae, f., Andalusia

Hispania citérior, -ae, -is, f., Granada

Hispanus, -i, m., Spaniard

Hispanus, -i, m., river in Spain; prob-
ably the Guadalquivir

hispidus, -a, -um, rough, coarse

histéria, -ae, f., history

hdédie, adv., today, this day

hodiérnus, -a, -um, relating to today;
this day’s; hodiérna die, on this day

hoedinus, -a, -um, of a young goat

hoedus (haedus), -i, m., kid, young
goat
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holociustum, -i, 7., holocaust, burnt
offering

holoséricum, -, 7., silk

homicidium, -ii, »., murder

homilia, -ae, f., homily

homao, -inis, m., man; husband

honestire, to make honorable

honéstas, -atis, /., honor, riches

honéste, honorably

honéstus, -a, -um, honest

honor, -oris, m., honor

honoribilis, -e, honorable

honorire, to honor

honoririus, -a, -um, of honor

honoritus, -a, -um, honorable

honorificare, to honor, glorify

honorificatus, -a, -um, honorable

honorificéntia, -ae, f., honor

honos, -oris, 7., honor

hora, -ae, f., hour

hordeaceus, -a, -um, of barley

hordeum, -i, #., barley

horoldgium, -ii, »., dial

horréndus, -a, -um, dreadful

horrére, -ii, to abhor

horréscere, -ui, to spurn

hérreum, -i, n., barn

horribilis, -e, dreadful

hérridus, -a, -um, dreadful

horror, -oris, m., horror

hortaméntum, -i, 7., exhortation

hortéri, dep., to exhort

hortator, -oris, m., encourager, com-
forter

hortulanus, -i, m., gardener

hortus, -i, m., garden

Hosanna, Hosanna, a Hebrew excla-
mation of praise to the Lord, or an
invocation of blessings

hospes, -itis, m. and f., host, guest

hospitile, -is, n., guest-house, hospital

hospitalis, -e, relating to a guest; hos-
pitable; hospitili domo, in a guest-
house or hospital
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hospitilitas, -atis, ., hospitality; fratres
Hospitalitatis, Hospital brethren,
Hospitallers

hospitium, -ii, 7., hospice, asylum;
hospitality

héstia, -ae, f., host, sacrifice, victim, of-
fering

hésticus, -a, -um, hostile

hostilis, -e, hostile

hostilitas, -atis, f., enmity; enemy

hostis, -is, m. and f., enemy

huc, adv., hither; — et illuc, to and
fro

hdccine, adv., so far? as far as this?

Hugo, -onis, m., Hugh

hujuscémodi, (of) any such

hujusmdédi, of such, such a one, such
a kind

humainitas, -atis, f., humanity, kind-
ness; human nature; culture, good
breeding

humainus, -a, -um, human

himerus, -i, m., shoulder

humicubatio, -onis, /., lying on the
ground

humiliire, to bring low, humble, hu-
miliate; afflict; bow down

humiliatio, -onis, f., humiliation

himilis, -e, humble, lowly

humilitas, -atis, f., humility, abjection,
lowness, misery

humiliter, humbly, lowly

humor, -oris, m., moisture; fluid; de-
sire

humus, -i, £., soil, earth, land

Hungaria, -ae, f., Hungary

Hunni, -orum, m. p/., Huns

Hussiti, -orum, m. pl., Hussites

hyacinthinus, -a, -um, violet

hyacinthus, i, f., jacinth

Hyacinthus, -i, m., Hyacinth

Hyblaéus, -a, -um, Hyblaean

hydria, -ae, f., water jar or pot

hydrépisis, -is, f., dropsy
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hydrépsicus, -a, -um, afflicted with
dropsy, dropsical

hyems (hiems), -emis, f., winter

hyetos, Greek word meaning rain

hymnddia, -ae, f., singing of hymns

hymnus, -i, m., hymn

hyperbdlice, adv., hyperbolically, with
exaggeration

hypécrisis, -is, /., hypocrisy

hypécrita, -ae, m., hypocrite

Hyrcani, -orum, m. pl., Hyrcanians

hyssépus, i, /., hyssop

ibi, adv., there

ibidem, adv., in the same place

Icondmachi, -orum, m. pl., Iconoclasts

ictus, -us, m., blow; stream; twinkling

idcirco, adv., therefore

idem, eadem, idem, same

idéntidem, adv., repeatedly

ideo, adv., therefore

idiéma, -matis, n., language

idipsum, together; forthwith

idolélatra, -ae, m., idolater

idololatria, -ae, f., idolatry

idélum, -i, 7., idol

idéneus, -a, -um, fit, suitable

Idumaéa, -ae, f., Edom

Idumaéus, -a, -um, of Edom; Edomite

idus, -uum, /. pl., Ides, the middle of
the Roman month

igitur, adv., therefore, accordingly

igndrus, -a, -um, ignorant of

igndvus, -a, -um, idle, slothful

ignéscere, to burn

igneus, -a, -um, fiery

ignis, -is, m., fire

ignitus, -a, -um, burning, fiery; refined

ignébilis, -e, base

ignobilitas, -atis, f., dishonor

ignominia, -ae, f., shame

ignorinter, adv., through ignorance



254

ignorintia, -ae, f., ignorance

ignordre, to be ignorant

ignéscere, -novi, -notus, not to take
notice of; forgive

ilex, -icis, f., holm oak

Ilkusiénsis, -e, of Olkusz

illabi, -lapsus sum, dep. 3, to fall, sink
down, descend

illaésus, -a, -um, unharmed

illamentdtus, -a, -um, unlamented

ille, illa, illud, that; illum et illum lo-
cum, such and such a place

illécebra, -ae, f., allurement, blandish-
ment

illibatus, -a, -um, unblemished

illic, adv., there

illicere, -lexi, -lectus, (io), to allure

illicite, adv., illegally

illicitus, -a, -um, forbidden

illico, adv., on the spot, immediately

illigdre, to fetter

illinere, -levi, -litus, to smear, bedaub

illo, adv., thither

illuc, adv., there, thither

illucéscere, -luxi, to shine upon

illidere, -lusi, -lusus, to mock, delude,
deceive; play

illuminére, to make or cause to shine,
illuminate; enlighten

illuminatio, -onis, /., light

illdisio, -onis, f., mockery, illusion

illustrare, to illuminate; enlighten;
make illustrious

illustratio, -onis, f., brightness

imaginatio, -onis, f., imagination

imago, -inis, f., image, picture

imbecillitas, -atis, f., weakness

imbecillus, -a, -um, weak, feeble

imbéllis, -, unwarlike, cowardly

imber, -bris, m2., rain, shower

imbuere, -ui, -utus, to fill; nourish; in-
struct

imitdri, dep., to imitate

imitatio, -onis, f., example

LATIN GRAMMAR

imitator, -oris, m., follower

imitdtrix, -icis, f., follower, imitator

immaculitus, -a, -um, spotless, unde-
filed, immaculate

immanis, -e, brutal, savage

immadnitas, -atis, f., fierceness

immadniter, cruelly

immarcescibilis, -e, that cannot fade or
wither, unwithering, imperishable

immediate, immediately

immedicabilis, -e, incurable

immemor, -oris, unmindful

imménsitas, -atis, f., infinity

imménsus, -a, -um, immense, infinite

immeérito, adv., undeservedly; unfitly

imméritus, -a, -um, unworthy

imminens, -entis, threatening

immintere, -ui, -utus, to diminish,
abate

immiséricors, -dis, unmerciful, merci-
less

immisio, -onis, f., a letting loose, send-
ing forth; infusion

immitis, -e, harsh; immitia, n. pl.,
harsh things, cruel sights

immittere, -misi, -missus, send; put
into: encamp

immdbilis, -e, immovable

immoderintia, -ae, f., excess

immoderatus, -a, -um, excessive, im-
moderate

immédicus, -a, -um, excessive, immod-
erate

immoldre, to sacrifice, immolate

immolatio, -onis, f., offering

immorari, dep., to stay

immortalis, -e, immortal

immortalitas, -atis, f., immortality

immotus, -a, -um, unmoved, steadfast

immunditia, -ae, f., uncleanness

immindus, -a, -um, unclean

immunitas, -atis, f., immunity

immunis, -e, free from, preserved,
immune
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immutdre, to change, alter; do some-
thing new or different

immutdri, dep., to change

imparilitas, -atis, f., inequality

impartire, to impart

impassibilis, -, not susceptible to pain

impediméntum, -1, m., impediment

impedire, to bring low, prostrate

impéllere, -puli, -pulsus, to push

impéndere, -pendi, -pensus, to spend,
expend: grant, extend; ensure

impéndium, -ii, ., charge, expense

impénse, adv., urgently; at great cost

imperare, to command

imperator, -oris, m., emperor

imperféctio, -onis, f., imperfection

imperfectum, -i, n., something imper-
fect

imperitia, -ae, f., ignorance

impérium, -ii, 7., reign, dominion,
empire; precept, command; pride

impertire, to bestow

impérvius, -a, -um, impassable

impétere, to attack

impetrire, to gain, obtain

impetus, -us, m., force, violence; im-
pulse, rapid motion

impie, wickedly

impietas, -atis, f., wickedness, ungod-
liness, transgression

impiger, -gra, -grum, diligent

impingere, -pegi, -pactus, to put or
push back; strike

impinguare, to grow fat or thick;
anoint

impius, -a, -um, wicked, godless

implére, -plevi, -pletus, to fill, accom-
plish; celebrate

implicdre, to entangle

implorére, to implore

impollitus, -a, -um, undefiled

impénere, -pdsui, -pdsitus, to lay or
put upon

importabilis, -e, insupportable
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importine, adv., out of season

impositio, -onis, f., a laying on; im-
position

impossibilis, -e, impossible

impréssio, -onis, f., impression

imprimere, -pressi, -pressus, to print,
imprint; press or thrust into

improbidre, to blame

imprdbitas, -atis, f., importunity

improbus, -a, -um, troublesome

improperire, to reproach

impropérium, -ii, n., reproach

impridens, -entis, foolish

impudéntia, -ae, f., shamelessness

impudicitia, -ae, f., immodesty, im-
purity

impugnire, to beset, fight against

impugnitio, -onis, f., assault

impugnator, -oris, m., enemy

imputare, to impute

imus, -a, -um, lowest

in, in, into, unto, upon, for, at, to,
against, among, toward

inaccesibilis, -e, inaccessible

inaccéssus, -a, -um, inaccessible

inactere, -ui, -utus, to sharpen; in-
flame

inaestimabilis, -e, inestimable, price-
less

inambulire, to walk

inamissibilis, -e, unable to be lost

indnis, -¢, vain, empty, void; indaia,
n. pl., vain things

indnitas, -atis, ., emptiness

indniter, vainly

inaqudsum, -i, 7., desert

inaquésus, -a, -um, without water, dry

inardtus, -a, -um, unplowed

induris, -is, f., earring

incaléscere, -calui, to grow warm

incanéscere, ~cdnui, to be gray-headed

incantare, to charm

incarnire, to make incarnate

incarndtio, -onis, f., incarnation
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incarnitus, -a, -um, incarnate

incédere, -cessi, -cessus, to go, walk

incéndere, -cendi, -census, to heat,
burn; kindle, set fire to

incéndium, -ii, »., fire, lame

incénsum, -i, 7., incense

incénsus, -a, -um, incensed

incentivum, -i, #., incentive

incéntor, -oris, m., promoter

incértum, -i, 7., uncertainty; uncertain
thing

incertus, -a, -um, hidden, uncertain

incessabilis, -e, unceasing

incessanter, continually

inchodre, to begin

inchodtio, -onis, f., beginning

incidere, -cidi, to fall into

incipere, -cepi, -ceptus, (io), to begin

incircumcisus, -a, -um, uncircumcised

incircumscriptus, -a, -um, incompre-
hensible

incisus, -a, -um, not cut

incitére, to provoke, blaspheme

incitator, -oris, m., instigator

inclamare, to cry out loudly

inclinire, to bow, bend, incline

inclidere, —clusi, -clusus, to include

inclusive, adv., inclusive

inclytus, -a, -um, renowned, glorious

incoenitus, -a, -um, without supper

incola, -ae, m. and f., stranger, so-
journer, exile; dweller

incolatus, -us, m., sojourn, residence

incolimitas, -atis, f., safety

incombuistus, -a, -um, not burnt

incommutabilis, -e, unchanging, un-
changeable, immutable

incomparébilis, -e, incomparable

incomprehensibilis, -e, incomprehensi-
ble

inconcibius, -a, -um, relating to the
dead of night

incéngruus, -a, -um, unfitting, incon-
gruous
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inconstantia, -ae, f., wandering

inconsutilis, -e, not sewed together,
made in one piece; without a seam

incontamindtus, -a, -um, undefiled

incorporari, dep., to enter into a body,
be incorporated

incorpéreus, -a, -um, without a body,
incorporeal

incorruptibilis, -e, incorruptible

incorruptio, -onis, f., incorruption

incorriptus, -a, -um, incorruptible

incrassdre, to grow fat

incredtus, -a, -um, uncreated

incredibilis, -e, incredulous

incrediilitas, -atis, f., unbelief, incredu-
lity

incrédulus, -a, -um, faithless, incredu-
lous

increméntum, -i, n., increase

increpare, to reprove, rebuke

increpatio, -onis, f., rebuke

increpatdrius, -a, -um, rebuking

incubdre, -ciibui, -cibitus, to lie upon

inciimbere, -ctibui, -ctibitus, to lie upon

incunabula, -orum, n. pl., swaddling
clothes; beginning

incunctanter, not slowly, readily

incurabilis, -e, incurable

inctiria, -ae, f., indifference

inciirrere, ~curri (cuctrri), -cursus. to
come into

incirsio, -onis, f., attack

incursus, -us, 7., assault

incurvire, to bend

incurvidri, dep., to bow down

incttere, -cussi, -cussus, (io), to strike

indagire, to investigate, inquire into

inde, adv., hence; thereafter

indeclinabilis, -e, unwavering

indeféssus, -a, -um, unwearied

indeficiens, -entis, unfailing, never
failing

indere, -didi, -ditus, to give to; put in
or into
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indesinénter, unceasingly

index, -icis, ¢., sign, token

Indi, -orum, m. pl., natives of India

Indiae, -arum, f. p/., Indies

indicdre, to tell; bespeak, indicate,
show

indicibilis, -e, unable to be told in
words

indicium, -ii, n., sign, evidence

Indicus, -a, -um, Indian

indifferénter, not differently

indigens, -entis, ncedy

indigére, -ui, to need, stand in need of

indignans, -antis, indignant, angry

indignari, dep., to be indignant, be
angry

indignatio, -onis, f., indignation

indigne, indignantly; — ferre, to have
indignation

indignus, -a, -um, unworthy

indisciplinatus, -a, -um, unskillful

indissoluibilis, -e, imperishable

inditus, -a, -um, given or imposed (as
a name)

individuus, -a, -um, undivided

indivisus, -a, -um, undivided

indoles, -is, f., talent, genius

indubitinter, indubitably

indubitatus, -a, -um, unwavering

indtcere, -duxi, ~-ductus, to lead; bring
into

indiciae, -arum, f. pl., extension of
time, truce

indaere, -ui, -utus, to put on; clothe

indulgéntia, -ae, f., pardon, forgive-
ness, indulgence

indulgére, -dulsi, -dultus, to grant;
forgive

induméntum, -i, 7., apparel

indurare, to harden; dry up

inddsium, -ii, 7., shirt

industria: de —, on purpose

inddstrius, -a, -um, industrious

inebriare, to water, soak; make drunk
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inédia, -ae, f., fasting, abstinence, hun-
ger

ineffabilis, -e, ineffable

ineffabiliter, in an unspeakable man-
ner

inenarrabilis, -e, unspeakable

inéptus, -a, -um, stupid

inérmis, -e, unarmed, defenseless

ineruditio, -onis, f., ignorance

inésse, -fui, to be on or in

inexcusabilis, -e, inexcusable

inexhdustus, -a, -um, inexhaustible

inexpectdtus, -a, -um, unexpected

inexplébilis, -, insatiable; extraordi-
nary

inexplebiliter, insatiably

inexpugnabilis, -e, invincible

inextinguibilis, -¢, inextinguishable

inextricabilis, -e, inextricable

infallibilis, -e, infallible

infamia, -ae, f., evil report

infans, -antis, m. and f., infant, child,
babe; infantes expésiti, foundlings

infantia, -ae, f., childhood, infancy

infantula, -ae, f., babe

infantulus, -i, m., infant

infatigabiliter, indefatigably

infatudtus, -a, -um, tasteless

infecindus, -a, -um, sterile

infelicitas, -atis, f., unhappiness,
wretchedness

infélix, -icis, unhappy

infénsus, -a, -um, hostile, dangerous

inférior, -ius, lower, below

inférnus, -a, -um, of hell, infernal

inférnus, -i, m., grave, the underworld

inférre, -tuli, illatus, to bring, bear,
carry in

inferus, -a, -um, below; of hell

inferus, -i, m., nether world, grave

infestitio, -onis, f., assault

inféstus, -a, -um, hostile

inficere, -feci, -fectus, (io), to infect,
stain; pollute
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infidélis, -e, unfaithful, unbelieving
infigere, -fixi, -fixus, to fasten in, stick
fast

infinitus, -a, -um, infinite.

infirmare, to weaken

infirmdri, dep., to be weak, sick, dis-
eased

infirmitas, -atis, f., sickness, i.-firmity,
disease

infirmus, -a, -um, weak, sick, i»firm

inflammaire, to kindle; inflame

inflare, to puff up

infléctere, -flexi, -flectus, to bend

informadre, to fashion

informatio, -onis, f., information

infra, prep. and adv., under, beneath

infrémere, -frémui, to groan

infringere, -fregi, -fractus, to break;
infringe upon

infructudsus, -a, -um, barren

infrunitus, -a, -um, bold

infiindere, -fudi, -fusus,
water; infusc

infisio, -onis, f., outpouring; infusion

ingemindre, to repeat

ingemiscere, -gémui, to groan, sigh

ingénitus, -a, -um, unbegotten

ingénium, -i, n., natural character

ingens, -entis, great, vast

ingérere, -gesse, -gestus, to pour into,
infuse

ingravire, to aggravate

ingravéscere, to become serious

ingredi, -gressus sum, dep. 3 (io), to
walk along; come in

ingréssus, -us, m., procession

ingriere, -ui, to assault

inguen, -inis, 7., groin

inhabitabilis, -e, not inhabited; unin-
habitable

inhabitére, to dwell

inhaerére, -haesi, -haesus, to adhere to

inhiare, to gape after; long for

inhonéste, ¢dv., with dishonor

to pour;
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inhonorire, to dishonor

inhonoratio, -onis, f., dishonor

inhumainus, -a, -um, brutal

inhumaitus, -a, -um, unburied

inibi, adv., in that place

inimicitia, -ae, f., enmity

inimicus, -a, -um, hostile

inimicus, -i, m., enemy

ininterpretabilis, -e, difficult to explain

inique, wickedly, unjustly

iniquitas, -atis, f., iniquity

iniquus, -a, -um, unjust

inire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to enter;
enter upon, undertake

initidre, to initiate

initium, -ii, n., beginning; corner

initus, -a, -um, begun, entered upon

injicere, -jeci, -jectus, (io), to lay upon

injungere, -junxi, -junctus, to enjoin,
impose

injiria, -ae, f., wrong, injury

injuste, unjustly

injustitia, -ae, f., iniquity, injustice

injustus, -a, -um, unjust

inndtus, -a, -um, inborn, innate

inniti, -nixus sum, dep. 3, to lean upon;
rely upon

innocens, -entis, innocent, clean, pure

Innocéntius, -ii, m., Innocent

innocénter, adv., innocently

inndcuus, -a, -um, innocent, blameless

innotéscere, -nétui, to become known

innovire, to renew

inndxius, -a, -um, harmless, innocent

innvere, -ui, to make a sign or signal
to

innumeribilis, -e, innumerable

innimerus, -a, -um, without number,
countless

inniptus, -a, -um, unmarried

inobediéntia, -ae, f., disobedience

inoffénsus, -a, -um, unhurt; inoffénso
pede, without tripping

inoléscere, -evi, -itus, to grow in or on
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inélitus, -a, -um, ingrown

indpia, -ae, f., poverty, waat

inopinatus, -a, -um, unexpected

inops, -opis, needy, destitute, afflicted

inordinate, adv., unequally

inquam, defect. verb, 1 say

inquietare, to disquiet

inquiétus, -a, -um, unquict

inquinaméntum, -i, 7., stain, filthiness

inquindre, to stain, defile

inquindtus, -a, -um, defiled

inquirere, -sivi, -situs, to seek, search
for, desire

inquisitio, -onis, f., inquiry; search;
speculation

Inquisitio, -onis, f., Inquisition

inquisitor, -oris, m., inquisitor

inquit, defect. verb, he says

insanibilis, -e, incurable

insinia, -ae, f., madness, insanity

insanire, to be mad, be outrageous

insanus, -i, 7., madman

insatiabilis, -e, insatiable; ambitious

inscitia, -ae, f., lack of knowledge, ig-
norance

inscribere, -scripsi, -scriptus, to write
over

inscrutabilis, -e, unsearchable, inscruta-
ble

insciilpere, -sculpsi, -sculptus, to brand,
carve, engrave

insecttor, -oris, m., pursuer, persecu-
tor; tyrant foe

insensitus, -i, m., fool

insensibilis, -¢, insensible

inseparabilis, -e, inseparable

insepultus, -a, -um, unburied

insérere, -sérui, -sertus, to enroll; en-
tangle

insérere, -sevi, -situs, to implant

insértus, -a, -um, fixed, rooted

inservire, to serve

insidére, -sedi, -sessus, to rest upon

insidia, -ae, f., deceit
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insidiae, -arum, f. pl., snare, snares,
ambush ’

insidiare, to lay snares

insidiari, dep., to lie in wait

insididtor, -oris, m., traitor

insignire, to distinguish, honor, adorn,
endow

insignis, -e, noted, notable; notorious

insigniter, remarkably

insignitus, -a, -um, signed; known

insinudre, to insinuate

insipiens, -entis, unwise, foolish

insipiéntia, -ae, f., folly, foolishness;
in insipiéntia, foolishly

insitus, -a, -um, ingrafted

insoléscere, to become insolent, behave
extravagantly

insolubilis, -e, insoluble; that cannot
be unlocked

insémnis, -e, sleepless

insonare, to resound

insons, -ontis, innocent

insperatus, -a, -um, unhoped for, un-
expected

inspérgere, -spersi, -spersus, to sprinkle

inspicere, -spexi, -spectus, to stare
upon

inspirare, to breathe into

inspiritio, -onis, f., inspiration; breath,
blast

instabilis, -e, unstable, inconstant, hav-
ing no fixed abode

instans, -antis, present; instant

instantia, -ae, f., instance

instar, indecl., n., image, likeness

instare, -stiti, -statiirus, to insist; await;
threaten

instaurire, to renew; strengthen; com-
prise

instauritio, -onis, f., renewal

instaurator, -oris, 7., restorer

instinctus, -us, m., inspiration

instita, -ae, f., winding band

institor, -oris, m., merchant
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institdere, -ui, -utus, to institute, or-
dain

institdtio, -onis, f., institution; manner
of life

institiitor, -oris, m., tutor; founder;
creator

institutrix, -icis, f., foundress

instititum, -i, 7., institute; institution

instrictus, -a, -um, drawn up in order
of battle

instriere, -struxi, -structus, to draw
up; instruct

Insubria, -ae, f., Lombardy

insuddre, to sweat at or in

instiere, -sui, -sutus, to sew up

insufflare, to blow; breathe upon

insufflatio, -onis, /., a breathing upon
or into

insula, -ae, f., island; insulae Océani,
Oceanic Islands

insulanus, -i, m., islander

insultdre, to scoff at

instimere, -sumpsi, -sumptus, to con-
sume

insuper, adv., in addition, moreover

insurgere, -surréxi, -surréctus, Lo rise
up

intactus, -a, -um, inviolate

intaminatus, -a, -um, unspotted

integer, -gra, -grum, whole

integérrime, adv., most rigidly

intégritas, -atis, f., wholeness; health;
integrity

intellectualis, -e, spiritual

intelléctus, -us, m., sense, meaning;
understanding, insight

intelligéntia, -ae, f., knowledge, un-
derstanding, intelligence

intelligere, -lexi, -lectus, to perceive,
understand; heed, attend to

intemeratus, -a, -um, spotless

intempestivus, -a, -um, untimely

intempéstus, -a, -um, unseasonable;
intempésta nox, the dead of night

LATIN GRAMMAR

inténdere, -tendi, -tentus or -tensus,
to mark, hearken, be attentive; di-
rect; look steadfastly; look down
mercifully upon; go forth; arcum
—, to bend a bow

intentdtor, -oris, m., one who wars
against, threatener; tempter

inténtio, -onis, f., intention

inténtus, -a, -um, intent, anxious

inter, prep., between, among

intercédere, -cessi, -cessus, to intercede

intercéssio, -onis, f., intercession

intercéssor, -oris, m., intercessor

intercidere, -cidi, -cisus, to divide,
cleave

interdictum, -i, 7., interdict

intérdiu, adv., by day

intérea, adv., in the meantime

intérere, -trivi, -tritus, to break, crum-
ble

interésse, -fui, to be between; be dif-
ferent: take part in

interféctor, -oris, m., slayer

interficere, -feci, -fectus, (io), to kill,
slay, put to death, destroy

interim, adv., meanwhile

interimere, -emi, -emptus, to slay

intérior, -ius, inward; interiéra, n. pl.,
entrails

interire, -ivi or -ii, -itus, (eo), to per-
ish, die

interitio, -onis, f., destruction

intéritus, -us, m., destruction; over-
throw

intérius, adv., inwardly

interminatus, -a, -um, endless

intérminus, -a, -um, endless, infinite

intermissio, -onis, f., ceasing

intermittere, -misi, -missus, to leave,
let pass

internécio, -onis, f., massacre, carnage

interpelldre, to make intercession

interpositio, -onis, f., a bringing for-
ward, introducing
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interpres, -pretis, c., interpreter, ex-
pounder

interpretire, to interpret

interpretdri, dep., to expound

interpretitio, -onis, f., interpretation

interrogdre, to ask questions, inquire

interrogatio, -onis, f., question, argu-
ment, inquisition; pledge

interrGimpere, -rupi, -ruptus, to break
into; divide, cleave

intersérere, -sérui, -sertus, to place be-
tween or aﬂWOng

intersérere, -sevi, -situs, to sow or
plant between

intervallum, -i, n., space

intervéntio, -onis, f., intercession

intervéntor, -oris, m., intercessor

intervéntus, -us, m., intercession

intestinum, -i, 7., entrail; intestina,
n. pl., bowels

intimare, to tell, intimate

intimus, -a, -um, inmost; intima, n.
pl., bowels

intingere, -tinxi, -tinctus, to dip in or
steep

intolerabilis, -, overwhelming, un-
bearable

intondre, -ténui, -tonatus, to thunder

intra, prep., among, within

intrare, to enter

intrinsecus, adv., within

intro, adv., in, within

introdtcere, -duxi, -ductus, to bring
into

intrégredi, -gressus sum, dep. 3 (io),
to go or come in

introire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to go
in or into, enter

intrditus, -us, m., going in, entering,
entrance, introit

intromittere, -misi, -missus, to send
into: cast within or into

introspicere, -spexi, -spectus, (io), to
look iz
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intuéri, -tditus sum, dep. 2, to look at,
consider, behold earnestly

intditus, -us, 7., mind

intuméscere, -timui, to swell

intus, adv., inwardly, within

indltus, -a, -um, unpunished, un-
avenged

inundintia, -ae, {., inundation

inundire, to overflow

inunditio, -onis, f., flood, multitude

intingere, -unxi, -unctus, to anoint

inatilis, -, useless, profitless

inutiliter, uselessly

inviadere, -vasi, -vasus, to invade, usurp

invaléscere, -valui, to become strong,
be more earnest, prevail

invéhere, -vexi, -vectus, to attack

invenire, -veni, -ventus, to come upon,
find, obtain; to bring about, effect

invéntio, -onis, /., finding

invéntor, -oris, m., inventor

inverecundia, -ae, f., impudence

investigabilis, -e, unsearchable, unac-
countable

investigare, to seck after, search out;
trace

inveterare, to grow old

inveteratus, -a, -um, old, decrepit

invicem, adv., by turns, aliernately;
ad —, reciprocally, among them-
selves

invictus, -a, -um, invincible, uncon-
querable

invidére, -vidi, -visus, to envy

invidia, -ae, f., envy

invidus, -i, m., envious one

invigilare, to watch over

inviolabiliter, inviolably

inviolatus, -a, -um, pure

invisare, to go and see, visit

invisibilis, -e, invisible

invisibiliter, invisibly

invitaméntum, -i, n., invitation

invitdre, to invite
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invititor, -oris, m., one who invites

invitatérium, -ii, 7., invitatory

invitus, -a, -um, unwilling

invium, -ii, 7., trackless region, waste
land

invius, -a, -um, trackless, pathless, im-
passable, desert

invocire, to call upon, invoke

invocatio, -onis, f., invocation

involuménta, -orum, n. pl., swaddling
clothes

invélvere, -volvi, -voliitus, to wrap up;
shut up

iota, indecl., n., iota, jot

ipse, -a, -um, intensive pron., he (him-
self), etc.

ipsissimus, -a, -um, one’s very self;
ipsissima verba, the very words

ira, -ae, f., anger, wrath

iracindia, -ae, f., anger, wrath

iracundus, -a, -um, angry

irdsci, iratus sum, dep. 3, to be angry;
be kindled (of wrath)

irdtus, -a, -um, angry

ire, ivi and ii, itus, (eo), to go

iris, -idis, f., rainbow

irradiare, to shine, illumine

irrationabilis, -e, irrational; irratio-
nabilia, n. pl., irrational creatures,
animals

irrationabiliter, senselessly

irrépere, -repsi, -reptus, to creep into

irreprchensibilis, -e, blameless, un-
spotted

irrevocabilis, -, not to be turned back,
irrevocable

irridére, -risi, -risus, to laugh at

irrigatio, -onis, f., watering, moisten-
ing

irrizuus, -a, -um, watered

irrisor, -oris, m., one who scorns, de-
rider

irritdre, to provoke

irritatio, -onis, f., provocation
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irrititor, -onis, m., provoker of anger

frritus, -a, -um, vain, void, unheard

irrogire, to inflict, impose

irriere, -ui, to rush or fall upon, be-
set, rush in, press upon

irrugire, to roar out

irrimpere, -rupi, -ruptus, to extirpate

is, ea, id, demons. pron., that; he, she,
etc.

Isdacus, -i, m., Isaac

Isduricus, -i, m., Isaurian

Iscaridta, -ae, m., Iscariot

Iscaridtes, -is, m., Iscariot

Isidérus, -i, m., Isidore

Islébium, -ii, n., Eisleben

Ismaelitae, -arum, m. pl., Ismaelites

Ismahelita, -ae, m., Ismaelite

Israclita, -ae, m., Israelite

Israeliticus, -a, -um, Israelitish

iste, -a, -ud, demons. pron., this, that

isting, adv., hence, from the place

ita, adv., so, even

ftali, -orum, m. pl., Italians

Italia, -ae, f., Italy

itaque, adv., therefore

item, adv., likewise

iter, itineris, n., journey; departure;
way, wayside

iteratio, -onis, f., renewal, repetition

iterum, adv., again

itidem, adv., in like manner, likewise

Ituraéa, -ae, f., Iturea

J

jacére, to lie, sleep

jacere, jeci, jactus, (io), to throw, cast

Jacébus, -i, m., James

Jacébus de Flisco, -i, m., Jacopo Fi-
eschi

jactantia, -ae, f., vainglory

jactdre, to cast

jactiira, -ae, f., loss

jactus, -us, m., cast, throw
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jaculum, -i, n., dart, arrow

jam, adv., now; (with negative) no
longer, no more

jamdidum, adv., now for a long time

jamjam, adv., on the point of

jampridem, adv., now for a long time

janitor, -oris, m., gate keeper, porter

janua, -ae, f., door, gate

Janudrius, -ii, 7., January; Januarius

Japon, -is, m., Japan

Japonia, -ae, f., Japan

Jarlithus, -1, m., Jarlath

jaspis, -idis, f., jasper

Jebusaéus, -i, m., Jebusite

jecur, jécoris (jecinoris), n., liver

jejundre, to fast, abstain

jejunium, -ii, 2., fast, fasting

jejunus, -a, -um, fasting

Jerosélyma, -orum, #. pl., Jerusalem

Jerosélymi, -orum, m. pl., people of
Jerusalem

Jerosolymitinus, -a, -um, of Jerusalem

Jesus Nave, Josue the son of Nun

Jezrahelites, -is, f., Jezrahelitess

Joinna, -ae, f., Johanna, Jane, Joan

Joinnes, -is, m., John

Joinnes Baptista, -is, -ae, m., John the
Baptist

Joinnes Cantius, -is, -ii, m., John
Cantius

Jobus, -i, m., Job

jocdri, dep., to jest

jod, the tenth letter of the Hebrew
alphabet, corresponding to Eng-
lish y

Jojada, -ae, m., Joiada

J6nathas, -ae, m., Jonathan

Jordanis, -is, m., the Jordan

Jésaphat (us) Kuncewitius, -i, -ii, m.,
Jehoshaphat Kuncewicz

Jovis, -is, m., Jove

jubar, -aris, 7., a beaming light, radi-
ance

jubére, jussi, jussus, to command; ask
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jubilaéus, -i, m., jubilee

jubildre, to shout, sing joyfully

jubilitio, -onis, f., jubilee; gladness;
festival cry

jubilum, -i, 7., jubilee, joy

jucundare, to shout for joy

jucundari, dep., to have joy, be glad

jucinde, merrily

juctinditas, -atis, 1., cheerfulness, joy

jucindus, -a, -um, pleasing

Judaéa, -ae, f., Judea

Judaéus, -i, m., Jew

Judaicus, -a, -um, Jewish

judaizire, to Judaize, convert to the
doctrines or methods of the Jews

Judas, -ae, m., Judas; Jude

judex, -icis, m., judge

judicare, to judge

judicialis, -, judicial

judicium, -ii, 7., judgment, matter of
judgment

jugalis, -e, pertaining to a yoke; con-
necting

jugare, to bind together; marry, es-
pouse

jagerum, -i, n., acre

jugis, -e, perpetual, continual

jugiter, adv., ever, forever, always

jugulire, to cut the throat, slay

jugulum, -i, 7., throat

jugum, -i, 7., yoke, bond, fetter

Juliana de Falconnérii, -ae, f., Juliana
Falconieri

Julidnus, -i, m., Julian

Julidnus Addrnus, -i, -i, m., Giuliano
Adorno

Julidnus Apdstata, -i, -ae, m., Julian
the Apostate

Julius, -ii, m., July

jumentum, -i, 7., beast; (pl.) cattle

junctira, -ae, f., joint

juncus, i, m., bulrush

jungere, junxi, junctus, to join, bind,
unite
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jlnior, -oris, young; younger

juniperus, -i, f., juniper tree

Janius, -ii, m., June; Junius

juraméntum, -i, 7., oath

jurdre, to swear

jurgare, to contend in words, quarrel

jurgari, dep., to quarrel

jurgum, -ii, n., quarrel

jurisprudéntia, -ae, f., law

jus, juris, 7., law

jusjurindum, jurisjurdndi, n., oath

jussio, -onis, f., command

jussus, m., used only in ablative, jussu,
by command

juste, righteously, justly

justificire, to justily; do justice to

justificitio, -onis, f., statute, ordi-
nance; justification

Justiniani, -orum, m. pl., Giustiniani

Justinidnus, -i, 7., Justinian

Justinus, -i, »2., Justin; justinian

justitia, -ae, f., justice

justus, -a, -um, right, righteous, just

juvamen, -inis, 7., help

Juvenlis, -is, m., Juvenal

juvéncula, -ae, f., maiden

juvénculus, -i, m., bullock

juvenéscere, -ui, to be young, to
reach the age of youth

javenis, -e, young; (as a noun) young
man

juvénta, -ae, f., youth

juvéntus, -utis, f., youth

juxta, prep. and adv., near, close to,
by, at hand; according to

K

Kaléndae, -arum, f. pl., calends, the
first day of the Roman month

Kalendarius, -ii, m., calendar

Kerriénsis, -e, of Kerry

Killéedy, Killadysert
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Kiowénsis, -e, of Kieff
Kyrie (Greek), Lord

L

labire, to totter, waver

labdscere, to begin to fall, totter

labes, -is, f., stain, blemish

labi, lapsus sum, dep. 3, to fall

labium, -ii, n., lip

labor, -oris, 7., labor; mischief

laborire, to labor

laboriésus, -a, -um, toilsome, laborious

labrisca, -ae, f., wild grape

labrum, -i, n., lip

lac, lactis, 7., milk

lacer, -a, -um, torn, ragged

lacerire, to rend

licrima, -ae, f., tear

lacrimabilis, -, wocful, worthy of
tears

lacrimiri, dep., to weep

lacrimésus, -a, -um, tearful

lactdre, to give suck

lactens, -entis, /., suckling

lactica, -ae, lettuce

lacus, -us, m., lake; pit; den

laédere, laesi, laesus, to do harm, in-
jure

laetabuindus, -a, -um, full of joy

laetari, dep., to rejoice

laetificdre, to give joy

laetitia, -ae, /., gladness

laetus, -a, -um, joyful

laeva, -ae, f., the left; left hand; ad
laevam, on the left hand or arm

laevigitus, -a, -um, smooth, polished

lagéna, -ae, f., pitcher

Lagénia, -ae, f., Leinster

laicalis, -e, lay

laicus, -a, -um, lay, common

ldicus, -i, m., layman

Lalovéscum, -i, 7., La Louvesc
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lambere, lambi, lambitus, to lick

lamed, the twelfth letter of the He-
brew alphabet, corresponding to
English /

lamentire, to lament

lamentari, dep., to lament

lamentitio, -onis, {., lamentation

laméntum, -i, n., wailing, lamentation

limia, -ae, f., sca monster

limina, -ae, f., mewal plate

lampas, -adis, /., lamp, torch; flame

Lampértus, -i, m., Lampert

lana, -ae, /., wool

lancea, -ae, f., spear, lance

Lancelldtus, -i, m2., Lancelot

lancindre, to mangle

lancis, -is, f., event; aequa lance, like-
wise

Landdlfus, -i, 7., Landulf

Landdnum, -i, »., Laon

lineus, -a, -um, woolen

Lanfrancus, -i, 7., Lanfranc

languens, -entis, sick

languére, -ui, to be faint or weak,
swoon

linguidus, -a, -um, infirm

languor, -oris, m., disease, sickness, in-
firmity

lanidre, to mangle

lanidtus, m., mangling

lantérna, -ae, f., lantern

lantgravius, -ii, m., landgrave

lapidare, to stone

lapideus, -a, -um, of stone; stony

lapillus, -i, m., gem

lapis, -idis, m., stone

lapsus, -us, m., slipping, falling

laquear, -aris, n., panel, rafter, ceiling

laqueus, -i, m., snare, halter

lirgiens, -entis, bountiful

largiri, dep. 4, to grant, bestow

largitas, -atis, /., bounty

largitor, -oris, m., one who grants
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largius, adv., more abundantly

largus, -a, -um, abundant

larva, -ae, f., ghost

lassitido, -inis, f., weariness

lassus, -a, -um, faint, tired

liatebra, -ae, f., concealment, subter-
fuge

laténter, secretly

later, -eris, m., brick

Lateranénsis, -e, Lateran, of the Lat-
eran

latére, -ui, to be hidden

latérna, -ae, /., lantern

latex, -icis, m., liquid; water

latibulum, -i, n., hiding place, covert

latine, adv., in Latin

latinus, -a, -um, Latin

latitire, to lie hidden, be concealed

latitddo, -inis, f., bLreadih; a large
place; in latitidine, at liberty

latrare, to bark

latria, -ae, f., worship

latro, -onis, m., thief, robber

latriinculus, -i, m., robber, bandit;
rover

latus, -eris, n., side

latus, -a, -um, broad

laudabilis, -e, praiseworthy, laudable;
glorious

laudabiliter, laudably

laudire, to praise

laudatio, -onis, /., praise

lauditor, -oris, m., one who praises

laudes, -um, f. p/., lauds

laura, -ae, {., a kind of monastery

liurea, -ae, {., laurel; laurel crown; tri-
umph, victory

laureatus, -a, -um, crowned with laurel

Lauréntius, -ii, m., Lawrence

Lauretinus, -a, -um, of Loreto

laus, laudis, f., praise

lavacrum, -i, n., laver; bath; water of
baptism
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lavire (livere), lavi, lautus (lotus), to
wash

Lavicinus, -a, -um, Lavican

laxdre, to let down, relax

laxus, -a, -um, loose

leaéna, -ae, f., lioness

lebes, -etis, m., wash basin; kettle

Iéctio, -onis, f., reading; lesson

lector, -oris, m., reader, lector

léctulus, -i, m., small bed; couch

lectus, -a, -um, choice, eminent

lectus, -i, m., bed

lécythus, -i, m., flask

legalis, -, legal

legitio, -onis, {., duty of a legate; lega-
tion, embassage

legatus, -i, m., legate, ambassador

1égere, legi, lectus, to read

légifer, -i, m., lawgiver

légio, -onis, f., band; legion

Légio, -onis, f., Leon

legislator, -oris, m., lawgiver; master

legisperitus, -i, m., lawyer

legitime, lawfully

legitimum, -i, 7., ordinance

legitimus, -a, -um, legal

legimen, -inis, n., pulse; bean; vege-
table

lenire, to mitigate, relieve

lenis, -e, smooth; mild, easy

Iénitas, -atis, f., meekness

Iéniter, gently

lentéscere, to relax

lenticula, -ae, f., little bottle; vial

leo, -onis, m., lion

Leo, -onis, m., Leo

Leonirdus, -i, m., Leonard

leopardus, -i, m., leopard

Leépolis, -is, f., Lemberg

Leovigildus, -i, m., Leovigild

lepra, -ae, f., leprosy

leprosus, -a, -um, leprous

leprosus, -i, m., leper

Leptinénsis, -e, of Lessines
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lethilis, -¢, lethal

levimen, -inis, 7., consolation, allevi-
ation

levaméntum, -i, n., mitigation, rest

levare, to lift up, raise

lednculus, -i, 7., young lion

levigare, to polish, furbish

levis, -e, light

Levita, -ae, m., Levite

lex, legis, f., law; legem ficere, to
keep the law

libimen, -inis, 7., libation, drink offer-
ing

libanus, -i, m., frankincense

libare, to celebrate a religious rite

libdtio, -onis, f., libation; partaking

libatérium, -ii, n., pouring vessel

libéllus, -i, m., a writing, a bill

libénter, gladly

liber, -a, -um, free; fearless; aban-
doned

Liber, -i, m. Bacchus

liber, -bri, m., book

libera, -ae, f., free woman

liberire, to free, deliver

liberator, -oris, m., deliverer

libere, adv., freely; steadfastly

liberi, -orum, m. pl., children

Liberiinus, -a, -um, Liberian

libértas, -atis, f., freedom

Libertini, -orum, m. pl., Libertines

libet (lubet), -buit, -bitum est, impers.,
it pleases, is agreeable

libido, -inis, 7., lust

libra, -ae, f., pound

librare, to weigh, poise, balance

librarius, -ii, m., copyist

libum, -i, n., a cake offered to the
gods; an offering

licet, licuit, licitum est, impers., it is
allowed or lawful; one may or can;
licet, although

liciatérium, -ii, 7., beam

Licinianus, -a, -um, Licinian
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ligire, to bind

ligneus, -a, -um, wooden

lignum, -i, #., wood; stick; staff; tree

ligo, -onis, m., spade

Ligorius, -ii, m., Liguori

Ligtria, -ae, f., Liguria; Piedmont

liliatus, -a, um, decorated with lilies;
lily white

lillium, -ii, »., lily

Liminus, -a, -um, of Lima

linitus, -a, -um, polished, furbished

limen, -inis, 7., threshold

Limericénsis, -e, of Limerick

limes, -itis, m., boundary, limit

limpidissimus, -a, -um, very smooth

limus, -i, 7., mud, mire, dirt

linea, -ae, f., line

lineaméntum, -i, 7., feature, delinea-
tion

linere, livi and levi, litus, (io), to
anoint

lineus, -a, -um, of flax; linen

lingere, linxi, linctus, to lick

lingua, -ae, f., tongue; language

lingudsus, -a, -um, evil tongued

linire, to smear, besmear, spread;
anoint

lindstemus, -a, -um, linen

linquere, liqui, to leave

linteAmen, -inis, 7., linen cloth

linteum, -i, 7., towel; linen cloth

finum, -i, n., flax

Liparitdnus, -a, -um, of Lipari

liquére, to melt

liqueficere, -feci, -factus, (io), to melt

liquefactivus, -a, -um, melting

liquefictus, -a, -um, melted

liquére, liqui or licui, to be evident

liquéscere, licui, to melt

liquor, -oris, m., liquid

lis, litis, f., debate, contention

litania, -ae, f., litany

litire, to offer

Lithudni, -orum, m. p/., Lithuanians
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litigire, to quarrel, strive, wrangle

litigidsus, -a, -um, quarrelsome

littera, -ae, f., letter of the alphabet,
litterae, pl., a letter; bill

litteratiira, -ae, f., learning; writing

littus, -oris, n., shore

litdra, -ae, f., daubing

liturgia, -ae, f., liturgy

lividus, -a, -um, envious

livor, -oris, m2., bruise

locdre, to place; let out, rent, hire out

léculus, -i, 7., coffin, bier; tomb; purse

16cuples, -etis, rich

locupletire, to enrich

locus, -i, m. (pl. loca, -orum, n.),
place; position, station; room

loctsta, -ae, f., locust

locttio, -onis, f., word

Londinénsis, -e, of London

Londinium, -ii, #., London

longaévus, -a, -um, long-lived

longanimis, -e, longsuffering

longanimitas, -atis, f., longsuffering

longe, adv., afar; a longe, afar off;
longe latéque, far and wide

longinquus, -a, -um, far, distant, afar
off; de longinquo, from afar

longitido, -inis, f., length

longitdrnitas, -atis, f., length

Longobardi, -orum, m. pl., Lombards

loquéla, -ae, f., saying; speech

loqui, locttus sum, dep. 3, to speak,
converse; profess

lorica, -ae, f., coat of mail; breastplate

lorum, -i, 7., leather strap, thong;
scourge, whip

Lotharingia, -ae, f., Lorraine

lotus, -a, -um, washed

Idbricum, -i, n., slipperiness

libricus, -a, -um, slippery; dangerous,
impure

Lucas, -ae, m., Luke

lucére, -luxi, to shine

lucérna, -ae, f., candle, lamp
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lucéscere, luxi, to begin to dawn

Licia, -ae, f., Lucy

licidus, -a, -um, bright

lucifer, -i, m., day star, morning star

Lucilla, -ae, f., Lucille

lucrari, dep., to gain

lucrativus, -a, -um, profitable

lucrificere, -feci, -factus, (io), to win

lucrum, -i, »., lucre; gain

luctimen, -inis, »., struggling, wres-
tling

luctitor, -oris, m., wrestler

luctudsus, -a, -um, sorrowful

luctus, -us, m., mourning

lucubritio, -onis, f., laborious study

luculénte, admirably

luculénter, excellently

luculéntus, -a, -um, bright

lucus, -i, m., grove; sacred grove

lidere, lusi, lusus, to play

ludibrium, -ii, »., mockery, scorn

Ludovicus, -i, m., Louis

Ludulphus, -i, m., Ludolph

ludus, -i, m., game

lues, -is, f., disease

Lugdunénsis, -e, of Lyons

Lugdinum, -i, n., Lyons

lugére, luxi, luctus, to bewail, lament

Luitprandus, -i, m., Luitprand

lumbus, -i, m.; (pl.) loins

lumen, -inis, n., light

Lumilla, -ae, f., Ludmilla

luminare, -aris, n., light

luna, -ae, f., moon

lunaticus, -i, 7., lunatic

lupanar, -aris, n., brothel

lupinus, -i, m., lupine

lupinus, -a, -um, wolfish

lupus, -i, m., wolf

Lusitdnia, -ae, f., Portugal

lustrilis, -e, holy, blessed

lustrare, to purify

lustrum, -i, n., a period of five years, a
luster
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lusus, -us, m., game

Lutétia Parisiérum, -ae, f., Paris
ldteus, -a, -um, of clay
Litherus, -i, m., Luther

lutum, -i, »., clay, dirt

lux, lucis, f., light, dawn
luxdria, -ae, f., dissipation, lust; luxury
luxuridri, dep., to live riotously
luxuridse, riotously

luxus, -us, m., lust

lychnus, -i, m., lamp

lympha, -ae, f., water

lyra, -ae, f., lute

Lystrae, -arum, f. pl.,, Lystra

M

Micedo, -onis, m., Macedonian

Macedénia, -ae, f., Macedonia

macerare, to afflict, mortify

maceratio, -onis, f., mortification

macéria, -ae, ., wall; fence

Machabaéi, -orum, m. pl., Machabees

Machaéa, -ae, m., Mahew

machaéra, -ae, f., sword

maichina, -ae, f., machine; device;
fabric, frame

micies, -ei, f., thinness, emaciation

maciléntus, -a, -um, thin, lean

mactdre, to offer as a sacrifice, kill;
punish

macula, -ae, f., stain, blemish

maculdre, to accuse

maculésus, -a, -um, spotted

madefacere, -feci, -factus,
make wet, soak

madére, madui, to drink too much, be
drunk

madéscere, madui, to become wet

Madianiti, -orum, m. p/., Madianites

maerére, to be sorrowful

maestus, -ae, -um, sad

Magdeburgénsis, -¢, of Magdeburg

Magdeburgus, -i, m., Magdeburg

(io), to
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Magdaléna (Magdaléne), -ae, f., Mag-
dalen

migicus, -a, -um, magic

magis, adv., rather; plus magis, far
more

magister, -tri, 7., master; teacher

magistérium, -ii, 7., office, power

magistra, -ae, f., teacher; mistress

magistratus, -us, 71., magistrate

magnilia, -ium, n. pl., wonderful
works, wonders

magndtus, -i, m., great man

magnes, -etis, m., magnet, loadstone

Magnesidni, -orum, m. pl., Magnesians

magnificire, to enlarge, magnify;
glorify, exalt

magnifice, nobly, generously

magnificéntia, -ae, f, magnificence,
majesty

magnificus, -a, -um, glorious

magniloquus, -a, -um, boastful

magnitido, -inis, f., greatness

magndépere, adv., greatly

magnus, -a, -um, great; magna, n.pl.,
great things

magus, -i, m., wise or learned man;
magician, sorcerer

Mahometini (Mahumetini) -orum,
m. pl., Mohammedans

mijestas, -atis, f., majesty

major, majus, greater; elder

Majorga, -ae, f., Mayorga

Majus, -i, m., May

Milaca, -ae, f., Malacca

maldgma, -atis, 7., plaster

Malcélmus, -i, m., Malcolm

male, adv., badly, ill; grievously

maledicere, -dixi, -dictus, to speak evil,
revile, curse

maledictio, -onis, f., curse

maledictum, -i, 7., abusive language,
railing

malédicus, -a, -um, evil speaking

malédicus, -i, m., railer
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malefictor, -oris, m., malefactor, evil-
doer

malévolus, -a, -um, malicious

malignans, -antis, malicious, wicked

malignare (-ari), to do wickedly

malignitas, -atis, f., evil, malice

malignus, -a, -um, malignant; (as @
noun), evildoer

malitia, -ae, f., malice; naughtiness;
evil

malitiése, maliciously

malle, milui, to prefer

malledtor, -oris, m., hammerer

malleus, -i, 7., hammer, mallet

malum, -i, n., evil

malum, -i, 7., apple, — ptnicum,
pomegranate

malus, -a, -um, bad, evil, wicked

Mamertinus, -a, -um, Mamertine

mamilla, -ae, f., breast, pap

mamma, -ae, f., breast, pap

mammdna, -ae, m., mammon

manire, to flow, pour forth

mancipdre, to deliver up

mancipium, -ii, z., slave

manddre, to command, give charge
over

mandere, mandi, mansus, to eat

manditum, -i, #., command, com-
mandment

mandragéra, -ae, f., mandrake

manducire, to eat

manducatio, -onis, f., eating

mane, adv., in the morning, early
morning; primo —, early in the
morning; sumo —, valde —, very
early in the morning

manére, mansi, mansus, to remain,
abide, tarry, wait

Manéttus Antellénsis, -i, -is, m., Ma-
netto Antalli

minica, -ae, f., manicle

Manichaéi, -orum, m. pl., Manichae-
ans
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manifestdre, to make manifest, dis-
cover, reveal

manifestatio, -onis, /., manifestation

maniféste, openly, plainly, manifestly

manipulus, -i, m., handful; sheaf;
maniple

manna, -ae, f., manna

mansio, -onis, f., abode, dwelling

mansitncula, -ae, f., little room

mansuettido, -inis, f., meekness

mansuétus, -a, -um, meek, mild, hum-
ble

mansurus, -2, -um, enduring

mantéllum, -i, n., cloak

manufactus, -a, -um, made with hands

manus, us, f., hand; power

marcére, to wither

marcéscere, to fade away, to wither,
to decay

mirchio, -onis, m., marquis

marcidus, -a, -um, withered; delicate

Mircio, -onis, f., Marcion

Marcus, -i, m., Mark

Mardochaéus, -i, m., Mardochai

mare, maris, 7., sea

margarita, -ae, f., pearl

Margarita, -ae, f., Margaret

Maria, -ae, f., Mary

Marialis, -e, of Mary

marinus, -a, -um, sea, of the sea

maritdlis, -e, of wedlock, marital

maritare, to marry, give in marriage

maritima, -orum, 7. pl., seacoast

maritus, -i, 7., husband

marmdreus, -a, -um, marble, of marble

Marochius (Marréchius), -ii, m., Mo-
rocco

marsdpium, -ii, 7., purse

Martialis, -is, m., Martial

Martinidnus, -i, m., Martinian

Martinus, -i, 7., Martin

Mirtius, -ii, m., March

martyr, -is, m., martyr

martyrium, -ii, 7., martyrdom

LATIN GRAMMAR

martyrolégium, -ii, n., martyrology

masculinus, -a, -um, masculine

maisculus, -a, -um, male

massa, -ae, f., lump

Massilia, -ae, f., Marseilles

Massiliénsis, -e, of Marseilles

mater, -tris, f., mother

materfamilias, matrisfamilias, f., mis-
tress of the house

matéria, -ae, f., substance

matérnitas, -atis, f., maternity

materialiter, materially

matérnus, -a, -um, maternal

matértera, -ae, f., mothet’s sister, ma-
ternal aunt

Matritum, -i, ., Madrid

matrdna, -ae, f., matron, lady

Matthaéus, -i, m., Matthew

mature, early

maturéscere, -ui, to ripen

matdritas, -atis, f., fullness; early
morning, dawn

matutinum, -i, n., mattins; night watch

matutinus, -a, -um, morning, early

Mauri, -orum, m. pl., Moors

Mauricus, -a, -um, Moorish

Mauritius, -ii, »2., Maurice

maxilla, -ae, f., jaw; cheek

méxime, adv., especially, chiefly

Maximidnus, -i, 7., Maximian

Maximinus, -i, m., Maximin

maximdpere, adv., exceedingly

méximus, -a, -um, greatest; very great;
most grievous

medéla, -ae, f., healing remedy

medéri, dep. 2, to heal

medidre, to be in the middle; festo
mediante, about the midst of the
feast

medidtor, -oris, m., mediator

medidtrix, -icis, f., mediatrix

medicamen, -inis, 7., medicine

medicitio, -onis, f., remedy, healing
power
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medicina, -ae, f., remedy

medicindlis, -e, salutary, healing

médicus, -i, m., physician

medietas, -atis, f., the half

Mediolanénsis, -e, of Milan, Milanese

Medioldnum, -i, n., Milan

meditire (-ari), to meditate, devise

medititio, -onis, f., thought, medita-
tion

médium, -ii, 7., the midst, middle

médius, -a, -um, middle, midst

médius, adv., in the midst

medulla, -ae, f., marrow

medullitus ,-a, -um, full of marrow

medillitus, adv., in the very marrow

Medus, -i, m., Mede

meipsum, me + ipsum, myself

mel, mellis, n., honey

Meldénsis, -e, of Meaux

Meletidnus, -a, -um, Meletian

mélior, -ius, better; in mélius, for the
better

mellifluus, -a, -um, dripping with
honey or sweetness

melos, -i, 7., song, hymn, melody

meléta, -ae, f., sheepskin

meldte, -is, f., sheepskin coat

mem, the thirteenth letter of the He-
brew alphabet, corresponding to
English m

membrina, -ae, f., parchment

membritim, adv., limb from limb

membrum, -i, n., member, limb

meminisse, defect. verb, to be mindful

memor, -oris, mindful

memorare, to recall, remember

memoriri, dep., to remember

memoratus, -us, m., mention

memdria, -ae, f., remembrance

memoridle, -is, 7., memorial, remem-
brance

memorialis, -e, memorial

mendicium, -ii, n., lie, lying, false-
hood
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mendax, -acis, false

mendax, -acis, m., liar

mendicdre, to beg

mendicitas, -atis, f., want, poverty

mendicus, -a, -um, poor, needy

mendicus, -i, m., beggar

mens, mentis, /., mind; mente capti,
lunatics

mensa, -ae, f., table; banquet; bank

mensis, -is, m., month

mensor, -oris, ., measurer

menstruita, -ae, f., menstruous woman

menstrudtus, -a, -um, menstruous

ménstruus, -a, -um, monthly

menstra, -ae, f., measure

mensurabilis, -e, measurable; short

méntio, -onis, f., mention

mentiri, dep. 4, to lie

mentum, -i, 7., chin; throat

mericus, -a, -um, pure

mercari, dep. 4, to buy

mercatira, -ae, f., trade; mercatiiram
facere, to engage in trade

mercatus, -us, m., traflic

mercendrius, -ii, m., hired servant;
hireling

merces, -edis, f., reward, ransom; hire,
pay, wages; Virgo de Mercéde, Our
Lady of Ransom

Merctirius, -ii, m., Mercury

meréri, dep. 2, to be worthy, merit,
deserve

méretrix, -icis, f., harlot

mérgere, mersi, mersus, to sink

meridianus, -a, -um, noonday; of the
south, southern

meridies, -ei, m., midday, noon; south;
per meridiem, at noon

meridionalis, -, south

mérito, adv., deservedly

méritum, -i, 7., merit

Merulanus, -a, -um, Merulan

merum, -i, n., wine (unmixed with
water)
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Messana, -ae, f., Messina

messis, -is, f., harvest

messor, -oris, m., reaper

meta, -ae, f., goal

metallum, -i, 7., mine

metiphora, -ae, f., metaphor

métere, méssui, messus, to reap

méthodus, -i, f., method

metiri, mensus sum, dep. 4, to measure

metréta, -ae, f., a Greek liquid measure
containing about nine English gal-
lons

métricus, -a, -um, metrical

metropolis, -is, f., chief or capital city

metropolitinus, -a, -um, metropolitan

metropolitinus, -i, m., metropolitan

metropolitus, -i, m., metropolitan

metrum, -i, 7., meter, verse

metiere, -ui, -utus, to be afraid

metus, -us, m., fear

Metymna Campi, -ae, f., Medina del
Campo

meus, -a, -um, my, mine

Mexicanus, -a, -um, Mexican

mi, voc. of meus; fili mi, my son

mica, -ae, f., crumb, morsel

micans, -antis, shining, radiant

micdre, -ui, to shine

Michaéas, -ae, m., Micheas

migrare, to depart

migritio, -onis, f., departure

miles, -itis, m., soldier

militans, -antis, militant; as @ noun,
soldier

militdre, to serve as a soldier; to war

militia, -ae, f., army; soldiers

mille, one thousand; p/., milia

millésimus, -a, -um, thousandth

millidrium, -ii, 7., mile; milestone

millies, a thousand times

milvus, -i, m., stork

miniciter, adv. threateningly; by
threats

minae, -arum, f. pl., threats
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minax, -acis, threatening

Mincius, -ii, m., Mincio

mingere, minxi, minctus, to urinate

minimus, -a, -um, smallest, least;
minimum, a very small thing

minister, -tri, m., minister; servant;
waiter; primarius  sacrérum —,
chaplain general

ministérium, -ii, 7., ministry

ministra, -ae, f., servant

ministrire, to serve, minister

ministritor, -oris, m., one who serves,
server

minitdri, dep., to threaten

minorare, to decrease

minor, minus, less, lesser; younger;
least; Fratres Mindres, Friars Minor

mindere, -ui, -utus, to abate, diminish,
make less

minus, adv., less; si quo—, if not;
paulo —, adv., almost

minusculus, -2, -um, small

mindtum, -i, 7., mite

mirdbilis, -e, wonderful

mirabiliter, wonderfully

mirabilium, -ii, #., wonder

miraculum, -i, 7., miracle

Miramolinus, -i, 7., Miramolin

mirandus, -a, -um, extraordinary,
strange

mirdri, dep., to wonder; mira, behold

mirificare, to make wonderful, to
show forth wonderfully

mirus, -a, -um, wonderful

miscére, -cui, mixtus, to mix

Misénus, -ae, of Miseno

miser, -a, -um, wretched

miserari, dep., to have pity on

miseratio, -onis, f., mercy

miserator, -oris, merciful, compassion-
ate; (as a noun) one who shows
mercy

miseréri, misértus sum, dep. 2, to have
mercy on
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miséria, -ae, f., wretchedness; trouble

misericordia, -ae, {., mercy, kindness

misericorditer, mercifully

miséricors, -ordis, merciful

missa, -ae, f., Mass

missale, -is, #., missal

missio, -onis, f., mission

mistum (mixtum), -i, 7., mixture

mitéscere, to grow mild, subside

mitigire, to diminish, weaken, subdue,
mitgate

mitis, -e, tender, mild

mittcre, misi, missus, to send; cast;
put, lay

mitra, -ae, f., bonnet; miter

mixtira, -ae, f., mixture

mixtus, -a, -um, mingled

mna, -ae, f., a mina

Moabitidae, -arum, f. pl., women of
Moab

mobilitas, -atis, f., changeability, fickle-
ness

moderdri, dep., to govern, regulate

moderator, -oris, m., moderator, di-
rector, guide, adviser; confessor

modéstia, -ae, f., modesty

moédicum, -i, 7., a little while

moédicus, -a, -um, little; médicum
quid, a little something

mddius, -ii, 2., bushel

modo, adv., now, even now, presently,
just

modulitio, -onis, ., singing

médulus, -i, m., melody, rhythm

modus, -i, m., way, manner, fashion;
measure; supra modum, above
measure

moecha, -ae, f., adulteress

moechdri, dep., to commit adultery

moechus, -i, 7., adulterer

moénia, -ium, n. pl., ramparts

moeror, -oris, m., gricf, sorrow

moestitia, -ae, f., sorrow

moestittido, -inis, f., sadness
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moestus, -a, -um, afflicted, sorrowful

Mogrovéjus, -a, -um, Mogrovejo

Moguntia, -ae, f., Mainz

Moguntinus, -a, -um, of Mainz

mola, -ae, f., jaw tooth, molar; —
asindria, millstone

moldris, -is, m., cheek tooth, molar

Moldava, -ae, f., Moldau

molendinum, -i, 7., mill

mélere, -ui, -itus, to grind

moles, -is, f., mass, bulk

molestari, dep., to molest

moléstia, -ae, f., trouble; harm

moléstus, -a, -um, grievous, trouble-
some

molimen, -inis, 7., effort; working

Molini, -orum, m. pl., Moulins

moliri, dep. 4, to plot; practice

molitio, -onis, f., demolition

mollire, to make smooth, soften

mollis, -e, soft

mdlliter, gently

mollities, -ei, f., softness

mollitus, -a, -um, soft

momentaneus, -a, -um, fleeting

moméntum, -i, 7., movement, motion;
change; weight; importance; mo-
ment

ménacha, -ae, f., nun

ménachus, -i, 7., monk

monastérium, -ii, »., monastery

mondsticus, -a, -um, monastic

monére, to warn; teach

monialis, -is, f., nun

monile, -is, 7., necklace; jewel

monitio, -onis, f., warning

monitor, -oris, m., adviser

moénitum, -i, 7., precept; admonition

monitus, -us, m., warning

Monothelitae, -arum, m. pl., Monothe-
lites

mons, montis, 7., hill, mount, moun-
tain

Mons Major, -tis, -is, m., Montemor
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Mons Olivéti, -tis, m., Mount of Olives

Mons Regalis in Subalpinis, -tis, -is, m.,
Mondovi

monstrare, to show; command

montana, -orum, n. p!., hill country

Montanista, -ae, m., Montanist

Montereyénsis, -e, of Monterey

Montilia, -ae, f., Montilla

monuméntum, -i, 7., monument; sep-
ulcher, grave

mora, -ae, f., delay; hindrance

moralis, -e, moral

morari, dep., to delay; abide

Morasthites, -is, 7., Morasthite

Moravi, -orum, m. pl., Moravians

mérbidus, -a, -um, diseased, depraved

morbus, -i, m., disease

mordax, -acis, stinging, piercing

mordére, mémordi, morsus, to bite;
take hold upon

mori, mértuus sum, dep. 3, (io), to die

morigerus, -a, -um, compliant, accom-
modating

mors, mortis, f., death

morsus, -us, m., bite, cating

mortalis, -e, mortal

mortariolum, -i, m., little mortar

morticinum, -i, 7., corpse

mortifer, -a, -um, deadly

mortificare, to mortify; kill

moértuus, -a, -um, dead; (as a noun)
the dead

morus, -i, f., mulberry tree

mos, moris, 72., custom, manner; ac-
tion

Mosiicus, -a, -um, Mosaic

Moscévia, -ae, f., Moscow

motabilis, -e, moving

métio, -onis, /., movement, motion

motus, -us, 7., motion, moving; emo-
tion; tempest; tumult

movére, movi, motus, to move; affect,
influence; quake

movéri, motus sum, dep. 2, to move
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Moyses, -i, m., Moses

mucro, -onis, m., sharp edge or point

mugire, to low

mula, -ae, f., mule

mulcére, mulsi, mulsus, to charm

mulcta, -ae, f., fine

mulgére, mulsi, mulctus, to milk
(out); to pour out as milk

muliebris, -e, feminine

mulier, -eris, f., woman

muliércula, -ae, f., a disgraceful
woman

mulsum, -i, n., sweet wine

multifiriam, adv., at sundry times

multiférmis, -e, multiform, manifold

multiférmiter, adv., in divers ways

multiplex, -icis, manifold

multiplicare, to multiply

multiplicatio, -onis, f., multiplicity

multipliciter, greatly; in many ways

multisonus, -a, -um, many sounding,
loud

multitido, -inis, {., multitude

multo, adv., many

multum, adv., much; long; very

multus, -a, -um, much, many; boun-
tiful

mulus, -i, m., mule

munddnus, -a, -um, of the world

mundire, to cleanse

munditia, -ae, f., cleanliness

mundus, -i, m., world; ornament

mundus, -a, -um, clean, pure, clear

munerdre, to bestow a gift upon

munerari, dep., to present

munia, -ium, 7. pl., services, gifts

munificens, -entis, munificent

munimen, -inis, 7., protection

munire, to defend, strengthen, pre-
serve, fortify

munitio, -onis, f., fort

munitiuncula, -ae, f., little fortress

munus, -eris, 7., gift, offering, bounty;
office; bribe



LATIN GRAMMAR

munusculum, -i, n., little gift

murénula, -ae, f., necklace

murmur, -uris, 7., murmuring

murmurare, to murmur

murmuratio, -onis, f., murmur

Murtia, -ae, f., Murcia

murus, -i, 7., wall

mus, mris, ¢., mouse

mausica, -ae, f., music

musica, -orum, n. pl., music

musicus, -i, m., musician

musivum, -i, 7., mosaic

mustum, -i, 7., new wine

mutabilitas, -atis, f., change

mutdre, to change

mutitio, -onis, f., change

mutatérium, -ii, 7., change

mutudri, dep., to borrow

mutuo, edv., mutually, to onec another

mutus, -a, -um, dumb

miutuus, -a, -um, mutual

Myrénsis, -¢, of Myra

myrica, -ae, f., tamaric

myrrha, -ae, f., myrrh

myrrhats, -a, -um, mingled with myrrh

myrrheus, -a, -um, of myrrh

myrtétum, i, n., a grove or thicket of
myrtle trees

mystérium, -ii, ., mystery, secret

mystice, adv., mystically

mysticus, -a, -um, of deep meaning,
mystical

N

N. (nomen), name

Nabuthaéi, -orum, m. pl., Nabutheans

nam, conj., for

nancisci, nactus or nanctus sum, dep.
3, to get, obtain

Narbonénsis, -e, of Narbonne

nardus, -i, f., and nardum, -i, n., spike-
nard; — spicatum, spikenard

nares, -ium, f. p/., nostrils, nose
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Narniénsis, -, of Narni

narrare, to tell, relate

narrator, -oris, m., narrator

nasci, natus sum, dep. 3, to be born;
spring up

natilis, -e, natal

natalis, -is, m., birthday

natalitium, -ii, 7., feast, birthday; nata-
litia, n. p/., birthday festival

natatdria, -orum, n. pl., pool

natio, -omis, f., nation;
heathen

nativitas, -atis, f., birth, nativity

natira, -ae, f., nature

naturiliter, adv., according to nature

natus, -i, m., son

natus, -us, m., birth; majéres natu,
elders, ancients

naufrigium, -ii, »., shipwreck

naufragus, -a, -um, shipwrecked

naulum, -i, 7., fare

ndusea, -ae, f., nausca, squeamishness

nausedre, to vomit

nauta, -ae, m., sailor, mariner

niuticus, -a, -um, of a ship, nautical

navire, to do anything zealously

navicula, -ae, f., boat

navigire, to sail, be at sea

navigium, -ii, 7., ship

navis, -is, f., ship

Naxus, -i, f., Naxos

Nazara, -ae, f., Nazarcth

Nazaraéus, -i, m., Nazarene, Nazarite

Nazarénus, -a, -um, of Nazareth, Naz-
arene

Nazarethinus, -a, -um, of Nazareth

Nazianzénus, -a, -um, of Nazianzus

ne, adv. and conj., and not; neither,
nor; that not; lest

Neapolis, -is, f., Naples

nébula, -ae, f., cloud, mist

nec, neither; — nen, and also, nor less

neciare, to kill, slay

necessario, adv., necessarily

natidnes,
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necessarius, -2, -um, needful

necésse, adj. and n., necessary

necéssitas, -atis, f., necessity; distress

nectar, -aris, n., nectar

néctere, néxui and nexi, nexus, to
weave

nedum, adv., to say nothing of, much
less

nefarius, -a, -um, shameful

negire, to deny

negatio, -onis, f., denial

neglégere, -lexi, -lectus, to neglect

negligéntia, -ae, f., negligence

negotidri, dep., to trade

negotiatio, -onis, f., traffic; merchan-
dise

negotiitor, -oris, m., merchant

negdtium, -ii, n., business; pestilence

nemo, -inis, m. and f., no one, nobody

nemorénsis, -, of a grove or wood

nempe, adv., namely; truly

nemus, -oris, n., wood, forest, grove

Neocaesiraca, -ae, f., Neocaesarea

Neocaesariénsis, -e, of Neocaesarea

neoménia, -ae, f., new moon

neéphytus, -i, m., novice, neophyte

Nepesinus, -a, -um, of Nepi

Nepomucénus, -a, -um, of Nepomuk

Nepémucum, -i, 7., Nepomuk

Nepotidnus, -i, m., Nepotian

neptis, -is, f., granddaughter

nepos, -otis, m. and f., grandchild;
nephew, niece, posterity

nequam, indecl. adj., wicked, evil

nequando, conj., lest, lest at any time

nequiquam, adv., no, not, by no
means

neque, adv. and conj., and not, neither,
nor

néquior, -ius, more wicked

nequire, -ivi and -ii, -tus, (co), to be
unable

nequissmus, -i, m., most wicked one

nequitia, -ae, f., evil, malice
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nere, nevi, netus, to spin

Neritonénsis, -e, of Nardo

nervus, -i, m., nerve, sinew

nescire, not to know, not to take no-
tice

Nestorius, -ii, m., Nestor, Nestorius

neuter, -tra, -trum, neither

nex, necis, f., violent death

nexus, -us, m., bond

ni, conj., if not, unless

Nicaénus, -a, -um, of Nicaea, Nicene

Nicol4us, -i, m., Nicholas

Nicolaitae, -orum, m. pl., Nicolaites

Nicomediénsis, -e, of Nicomedia

nidificire, to build a nest

nidulus, -i, m., little nest

nidus, -i, m., nest

nigrita, -ae, m. and f., negro

Nigritae, -arum, m. pl., Negroes

nihil (nil), n., indecl., nothing

nihildminus, adv., yet, nevertheless

nihilum, -i, ., nothing

nimietas, -atis, f., excess, superfluity,
redundancy

nimirum, adv., certainly, truly

nimis, adv., beyond mecasure, exceed-
ingly; most diligently

nimius, -a, -um, excessive

Ninivita, -ae, f., Ninive

Ninivitae, -arum, m. p/., Ninivites

Niniviti, -orum, m. pl., Ninivites

nisi, conj., if not, unless, except, but

Nisibénus, -a, -um, of Nisibis

nisus, -us, 7., striving, strength

nitens, -entis, shining

niti, nisus or nixus sum, dep. 3, to
strive, endeavor

nitidus, -a, -um, smooth

nitor, -oris, m., brightness, splendor,
shining light

nitrum, -i, n., natural soda; niter

niveus, -a, -um, snowy white

nix, nivis, f., snow

nébilis, -e, noble
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nobilitire, to ennoble, make known
or illustrious, glorify

nocére, to hurt

nocturnus, -a, -um, of the night, noc-
turnal

nodédsus, -a, -um, knotted

Nolinus, -a, -um, of Nola

Nolascus, -i, m., Nolasco

nolle, nélui, to be unwilling, refuse

nomen, -inis, 7., name

Nomentanus, -a, -um, of Nomentum

nomindre, to name

pnominatim, adv., by name

nominatus, -a, -um, renowned

non, adv., not; no

nona, -ae, f., none

nonagendrius, -a, -um, being ninety
years of age

nonagésimus, -a, -um, ninetieth

nonagésimus quintus, -a, -a, -um, -um,
ninety-fifth

nonagintangvem, ninety-nine

nondum, adv., not yet

nongentésimus, -a, -um, nine hun-
dredth

Nonnatus, -i, m., Nonnatus (not born)

nonne, interrog. adv., introduces a
question to which an affirmative
answer is expected

nonnullus, -a, -um, some

nonnimquam, adv., sometimes

nonus, -a, -um, ninth

Norbértus, -i, m., Norbert

norma, -ae, f., rule, way of life

Normannia, -ae, f., Normandy

Northmannus, -i, m., Norman

néscere, novi, notus, to know (how)

nosocémium, -ii, 7., hospital

nosse, contraction of novisse, perfect
infinitive of ndscere

noster, -tra, -trum, our, ours

nota, -ae, f., note, sign

notamen, -inis, 7., sign, token

notare, to mark; denote; prepare
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notarius, -ii, m., scribe

notitia, -ae, f., knowledge; news

notus, -a, -um, known; nota ficere, to
show

notus, -i, m., friend, acquaintance

novacula, -ae, f., razor

Novatidnus, -a, -um, Novatian

novélla, -orum, n. pl., young shoots

novéllus, -a, -um, young, new

novem, nine

novendialis, -e, lasting nine days; nine
days’ funeral rites

ndvies, nine times

novénnis, at the age of nine

novissime, adv., last of all

novissimus, -a, -um, latest, last; most
abject; novissima, n. pl., last state;
in novissimo die, at the last day

néviter, adv., newly

ndvitas, -atis, f., newness, freshness;
new thing, work, condition, or life

Novocémum, -i, 7., Como

novus, -a, -um, new

nox, noctis, f., night

noxa, -ae, f., crime, sin; harm, offense

noxialis, -e, evil

néxius, -a, -um, harmful, hurtful; sin-
ful, guilty

nubere, nupsi, nuptus, to marry

nubes, -is, f., cloud

nubila, -orum, n. pl., clouds

Nucéria Paganérum, -ae, f., Nocera
de1 Pagani

nucleus, -i, m., kernel

nudare, to lay bare, uncover

nudipes, -pedis, barefooted

nuditas, -atis, f., nakedness

nudiustértius, adv., day before yester-
day

nudus, -a, -um, naked, bare

nugicitas, -atis, f., trifling, frivolity,
vanity

nullatenus, adv., not at all

nallibi, adv., nowhere, in no part
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nullus, -a, -um, not any

num, ‘nterr. adv., used when a nega-
tive answer is expected

numélla, -ae, f., a kind of torture rack

numen, -inis, 7., divine power

numerire, to number

numerdsitas, -atis, f., number, num-
bers

ndmerus, -i, 7., number

numisma, -atis, 7., coin, medal

nummuldrius, -ii, 7., money changer

nummulus, -i, 7., small coin; paltry
sum

nummus, -i, m., coin

numquid, interrog. adv., used when
a negative answer is expected

nun, the fourteenth letter of the He-
brew alphabet, corresponding to
English »

nunc, adv., now

nuncupire, to name, call

nuncupatio, -onis, f., public offering
or pronouncing of a vow

nuncupative, adv., in name, nominally

nundinae, -arum, f. pl, market day
or place

nunquam (numquam), adv., never

niintia, -ae, f., herald

nuntidre, to proclaim, announce, de-
clare

nuntium, -ii, 7., message, news

nuntius, -ii, m., messenger, herald;
nuncio

nuper, adv., recently, newly

niptiae, -arum, f. pl., marriage, mar-
riage feast

nuptiélis, -e, wedding, nuptial

nuptus, -us, m., marriage, wedlock

nuptus, -i, m., married person, hus-
band

nurus, -us, f., daughter-in-law

nusquam, adv., nowhere; in nothing;
on no occasion

nutans, -antis, feeble, inconstant
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nutire, to waver, fail; wander

nutrire, to nourish, sustain

nutritius (nutricius), -ii, m., foster fa-
ther; guardian

nutrix, -icis, f., nurse

nutus, -us, m., nod; command; will

nux, nucis, f., nut

nycticorax, -acis, 7., a night raven

Nymphe, -es, f., Santa Ninfa

Nyssénus, -a, -um, of Nyssa

(0]

ob, prep., for, on account of, in con-
sideration of

obarmatus, -a, -um, armed

obaudire, to make or cause to be heard

obcaecitio, -onis, /., blindness

obcaecdtus, -a, -um, blinded

obdormire, to sleep, fall asleep

obducere, -duxi, -ductus, to produce

obdfictio, -onis, f., covering; cloudi-
ness; doubt

obdurire, to harden

obduritio, -onis, f., stubbornness

obediéntia, -ae, f., obedience

obedire, to obey

obeditio, -onis, f., obedience

oberrire, to wander about

obesse, -fui, to impede; be prejudicial
to; injure

obférre, -tuli, -latus, to put to

obire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to die

ébitus, -us, m., death

objéctus, -us, m., obstacle

objicere, -jeci, -jectus, (io), to drive
away; charge against, lay to the
charge of

objurgitio, -onis, f., injury

Oblatae, -arum, m. pl., Oblates

oblitio, -onis, f., oblation, offering

oblectaméntum, -i, n., pleasure, amuse-
ment, allurement

oblectatio, -onis, f., pleasurc
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obligare, to entangle

obligatio, -onis, f., binding, entangling

oblitterare, to blot out

oblivio, -onis, f., forgetfulness; oblivion

oblividsus, -a, -um, forgetful

oblivisci, -litus sum, dep. 3, to forget

obléngus, -a, -um, long

ébloqui, -locitus sum, dep. 3, to re-
vile

obmutéscere, -miitui, to be dumb

obnixe, adv., earnestly

obnéxius, -a, -um, subject to

obnubildre, to darken

6bolus, -i, m., a coin worth about four
cents

obrépere, -repsi, -reptus, to crawl to;
take by surprise

obrigéscere, -rigui, to become stiff

obrizus, -a, -um, finest (referring to
gold)

obriere, -rui, -rutus, to bury; drown;
overwhelm

obscoénus, -a, -um, foul

obscurire, to darken, obscure

obsctire, adv., obscurely

obsctirus, -a, -um, dark; in obsciirum,
into darkness

obsecrire, to implore, beseech

obsecritio, -onis, f., entreaty, supplica-
tion, prayer

obsecundire, to comply with

obscquens, -entis, dutiful

6bsequi, -secutus sum, dep. 3, to obey

obséquium, -ii, n., homage, worship,
service

obsérere, -sevi, -situs, to sow

Obsérvans, -antis, m., Observant

observantia, -ae, f., observance; absti-
nence

observire, to observe; mark; watch

observatio, -onis, f., observance

obses, -idis, ¢., hostage

obsidére, -sedi, -sessus, to beset, in-
close
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obsidio, -onis, f., siege

obsignare, to seal

obsistere, -stiti, to resist

obsolétus, -a, -um, worn out, cast off

obsénium, -ii, 7., that which is eaten
with bread; relish, sweetmeats

obstringere, -strinxi, -strictus, to be in-
debted to

obstriere, -struxi, -structes, to close,
stop up

obstrusus, -a, -um, covered, concealed

obstupefacere, -feci, -factus, (io), to
astonish

obstupéscere, -stiipui and -stipui, to
be astonished; to be set on edge (of
teeth)

obtemperire, to obey

obtenebriri, dep., to be obscured

obténtus, -us, 7., pleading, prayer

obtestari, dep., to entreat, implore,
supplicate; call to witness

obtinére, -tinui, -tentus, to obtain; pre-
vail

obtingere, -tigi, to fall to the lot of

obtrectdtio, -onis, f., detraction

obtindere, -tudi, -tusus, to make blunt,
dull; weaken

obturire, to stop up, close

obumbrire, to overshadow

obumbratio, -onis, f., shadow; over-
shadowing

6bviam, adv., on the way

obviare, to meet, go forth to meet

Gbvius, -a, -um, in the way, meeting;
dbvia venire, to come to meet

obvdlvere, -volvi, -volitus, to wrap

occasio, -onis, f., occasion

occdsus, -us, m., setting (of the sun)

occidens, -entis, deathly

occidens, -entis, m., the west; evening

occidentdlis, -e, western

occidere, -cidi, -casus, to set, go down
(of the sun)

occidere, ~idi, -cisus, to put to death
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occisio, -onis, f., slaughter

occisor, -oris, m., killer, murderer

occubitus, -us, m., setting

occulere, -citlui, -cultus, to conceal

occultire, to hide

occulte, adv., privately

occultum, -i, 7., hidden thing; secret
or hidden sin

occultus, -a, -um, hidden

occumbere, -cibui, -cubitus, to fall,
fall down

occupérc, to occupy; reach unto; cum-
ber

occupatio, -onis, f., occupation

occlirrens, -entis, of the day, current

occlrrere, -curri, -cursus, to tneet, go
to meet, come to; occur

occursus, -us, m. meeting; course;
occurrence; vadere in occirsum, to
8o to nweet

écius, adv., quickly

Ocrea, -ae, [., greave

octdva, -ae, f., octave

octivus, -a, -um, eighth

octénnis, at the age of eight

octingentésimus, -a, -um, eight hun-
dredth

octo, eight

octédecim, eighteen

octogenarius, -ii, 7., octogenarian

octogésimus quintus, -a, -a, -um, -um,
eighty-afth

octoginta, eighty; four score

oculdris, -¢, ocular, eye

oculdtus, -a, -um, sharp-eyed; many-
eyed

6culus, -i, m., eye; ex 6culis eérum,
from their sight

odibilis, -e, hateful

odisse, defect. verb, to hate

6dium, -ii, »., hatred

odor, -oris, m., smell, odor; savor

odoraméntum, -i, n., odor

odorire, to smell
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odoriri, dep., to smell

odoratus, -us, m., smell; smelling

oecuménicus, -a, -um, ecumenical

offéndere, -fendi, -fensus, to dash
against; stumble; offend

offendiculum, -i, n., stcumbling block

offénsio, -onis, f., offense

offérre, 6btuli, oblatus, to offer

offertérium, -ii, n., offertory

officium, -ii, 7., favor, kindness; office;
duty; fulfillment

offusus, -a, -um, spread around, con-
cealing

6lea, -ae, f., olive tree

oleaster, -tri, m., wild olive tree

6lera, -orum, n. pl., herbs

dleum, -i, n., oil

olfacere, -feci, -factus, (io), to smell

olim, adv., formerly, once

oliva, -ae, f., olive tree

Olivétus, -i, m., Olivet

olla, -ac, f., pot; caldron; ollas cir
nium, flesh pots

olus, -eris, 7., herb, pot herb

omega, omega, the last letter of the
Greek alphabet

omnimodus, -a, -um, entire, complete

omnino, adv., at all

omnipotens, -entis, almighty, omnipo-
tent

omnipoténtia, -ae, f., might

ocmnis, -, all, every

omophérion (Greek), bishop's pal-
lium

6nager (6nagrus), -i, m., wild ass

oneratus, -a, -um, burdened

dnerus, -a, -um, burdensome

onus, -eris, »., burden

onustatus, -a, -um, burdened, laden

onustus, -a, -um, burdened, laden

operari, dep., to work; commit; trade

operarius, -ii, m., laborer

operatio, -onis, f., operation; work;
working; virtue
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operitor, -oris, m., worker

operatorius, -a, -um, conducive to ac-
tion, mightily working

operiméntum, -i, n., covering

operire, -pérui, -pertus, to cover; over-
whelm

operoésus, -a, -um, hard, laborious

opertérium, -ii, 7., cover, vesture

épifex, -ficis, c., worker

opificium, -ii, 7., aid

opinio, -onis, f., rumor

opituldre (-ari), to help

opitulatio, -onis, f., help, assistance

oportére, imperson. verb, 2, to be
proper, behoove; ought; must

oppétere, -ivi and -ii, -itus, to meet,
meet with, encounter

oppidinus, -i, m., townsman, citizen

oppidulum, -i, n., little town, village

6ppidum, -i, n., town

oppignordre, to pawn; pledge; give

oppilare, to close up

opportine, adv., conveniently; in sea-
son

opportunitas, -atis, f., due time; want,
need

opportunus, -a, -um, due

opprimere, -pressi, -pressus, to oppress;
lie upon; overlie; overwhelm

opprébrium, -ii, n., reproach

ops, opis, f., help

optabilis, -, desirable, desired

optire, to desire

éptimas, -atis, m., chief, best or most
important man, aristocrat

dptime, adv., very well

éptimus, -a, -um, best, perfect

6ptio, -onis, f., choice

opus, -eris, 7., deed; work; wages;
image; — esse, to need, be neces-
sary; — habére, to have need

opusculum, -i, n., little work

ora, -ae, f., coast; border

oraculum, -i, n., oracle, revelation
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orire, to pray, beseech

oritio, -onis, f., prayer; discourse

oratérium, -ii, n., oratory

orétus, -us, m., entreaty

orbitus, -a, -um, bereaved

orbis, -is, m., world, earth

orcus, -i, m., infernal regions

ordindre, to ordain; set in array or in
order; set up

ordindrium, -ii, »., ordinary

ordinétio, -onis, f., ordination; ordi-
nance

ordinétus, -a, -um, orderly

ordiri, orsus sum, dep. 4, to begin

ordo, -inis, m., order, rank

organum, -i, n., organ

Oriens, -entis, m., the orient; east;
dawn

orientilis, -e, oriental, east

originalis, -e, original

origo, -inis, f., beginning, origin

Orionas, -ae, m., Orion

Oriones, -um, m. pl., Orion

oriri, ortus sum, dep. 4, to spring up,
come forth, appear, rise

ornaméntum, -i, 7., ornament

ornére, to adorn, garnish

ornitus, -us, m., adornment; furniture

6rphanus, -i, m., orphan

orphanotrophium, -ii, n., orphanage

orthodéxus, -a, -um, orthodox

ortus, -us, m., rising (of the sun); the
east

os, oris, n., mouth; edge

os, ossis, 7., bone

Osca, -ae, f., Huesca

oscitdre, to gape

osculdri, dep., to kiss

6sculum, -i, 7., kiss

Osea, -ae, f., Osee

osténdere, -tendi, -tensus or tentus, to
show, display, expose

osténsio, -onis, f., show, showing, dis-
play; evidence
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ostidria, -ae, f., portress

ostidrius, -ii, m., porter

ostiatim, adv., from door to door
Ostia Tiberina, -orum, m. pl., Ostia
Ostiénsis, -e, of Ostia

Ostium, -ii, n., door, gate

Otho, -onis, m., Otto

otidsus, -a, -um, idle

Stium, -ii, 7., sloth

ovire, to rejoice

Oveténsis, -e, of Oviedo

ovile, -is, n., fold, sheepfold
ovinus, -a, -um, of a sheep

ovis, -is, f., sheep

ovum, -i, n., egg

Oxoménsis, -¢, of Osma

P

pabulum, -i, n., food

pacatrix, -icis, f., peacemaker

pacitus, -a, -um, peaceful

pacifer, -a, -um, peace-bringing

pacificdre, to pacify, grant peace

pacifice, adv., peaceably

pacificum, -i, n., peace offering

pacificus, -a, -um, of peace, peaceful

pacisci, pactus sum, dep. 3, to cove-
nant, make a bargain

pactum, -i, 7., covenant

Padus, -i, m., Po River

paean, -anis, 7., paean, hymn

paedagégus, -i, m., instructor

paganus, -i, m., heathen, pagan

pagina, -ae, f., page

pagus, -i, m., village

Palaestina, -ae, f., Palestine

Palaestini, -orum, m. pl., Philistines

palaéstra, -ae, f., school, gymnasium

palam, adv., openly

palatium, -ii, n., palace

palatum, -i, n., palate, taste

pilea, -ae, f., straw

Paléntia, -ae, f., Palencia
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palla, -ae, {., mantle; curtain

pallére, -ui, to grow pale, fade

palliare, to soften, relieve

pallium, -ii, #., cloth;
mantle; pallium

pallor, -oris, m., paleness, pallor

palma, -ae, f., palm tree; palm of the
hand

palmes, -itis, m., branch

palmus, -i, m., span

palpére, to handle, feel

pélpebra, -ae, f., eyelid

palpitdre, to tremble; blink

palus, -i, m., stake, post

Pampelonénsis, -e, of Pamplona

Pancritius, -ii, m., Pancras

pandere, pandi, pansus and passus, to
lay bare, tell, announce

pangere, panxi, panctus and pegi or
pépigi, pactus, to make; compose;
sing

panifica, -ae, f., baker

panis, -is, m., bread; loaf

Panndnii, -orum, m. pl., Pannonians

pannus, -i, 7., cloth; pannis, in swad-
dling clothes

Panormitani, -orum, m. pl., people of
Palermo

Papa, -ae, m., Pope

Paphus, -i, f., Paphos

Papia, -ac, f., Pavia

papilio, -onis, 7., tent

papilla, -ae, f., nipple; breast

par, paris, equal, like

par, paris, m., f., n., pair, couple

parabola, -ae, j., parable; byword

Paraclitus, -i, m., defender, comforter,
Paraclete, Holy Ghost

paradigma, -atis, 7., model, example

paradisus, -i, m., paradise

paralyticus, -a, -um, paralyzed

pardre, to prepare, provide

Parascéve, -es, f., day of preparation;
Parasceve; Good Friday

garment;
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parce, adv., moderately, sparingly

parcere, peperci, pdrcitus, to spare;
forbear; keep

parcimonia, -ae, f., self-denial

pércitas, -atis, f., frugality; temper-
ance, sparing use

pardus, -i, m., leopard

parens, -entis, m. and f., parent

parére, to appear; obey

parere, péperi, partus, (io), to bear,
bring forth, be delivered of a child

paries, -etis, m., wall

Parisiénsis, -e, of Paris

Parisii, -orum, m. pl., Paris

pariter, adv., at the same time, to-
gether, with one accord

paréchia, -ae, f., parish

parochus, -i, m., parish priest; benefice

paroécia, -ae, f., parish

parépsis, -idis, f., dish

parricida, -ae, ¢., murderer, murderer
of one’s own parent, parricide

pars, partis, f., part, portion; partes,
quarters; ex parte, in part

Parthi, -orum, m. pl., Parthians

particeps, -ipis, m. and f., partaker;
fellow, friend

participatio, -onis, f., participation; a
being compact

particula, -ae, f., part; particle

partim, adv., partly

partiri, dep. 4, to divide, part

parturire, to travail

parius, -us, m., bringing forth, birth,
childbirth

parum, adv., little

parvipéndere, -pépendi, -pensus, to
esteem lightly

parvitas, -atis, f., small quantity

parvulus, -a, -um, little; (as @ noun)
child

parvus, -a, -um, little, small

péscere, pavi, pastus, to feed, pasture;
nourish
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Pascha, -ae, n., Pasch, Passover; Easter

paschilis, -, paschal

Paschalis, -is, m., Paschal

pascua, -ae, f., pasture

pascudlis, -¢, of the pasture

pascuum, -i, 7., pasture; pascua, n. pl.,
pasture, pastures

pascuus, -a, -um, relating to a pasture,
grazing

passer, -eris, m., sparrow

passibilis, -e, susceptible to pain

passim, adv., up and down, here and
there, far and wide

Passinidnum, -i, n., Passignano

pdssio, -onis, f., passion, suffering,
martyrdom

passus, -us, m., step, pace

pastophérium, -ii, 7., chamber adjoin-
ing the temple

pastor, -oris, m., shepherd; pastor

pastorélis, -¢, of a shepherd, shep-
herd’s; pastoral; watchful

pastus, -us, m., food, sustenance

Patdvium, -ii, ., Padua

paténa, -ae, f., paten

pater, -tris, m., father

patére, -ui, to be open or extended

paterfamilias, patrisfamilias, m., good-
man of the house, householder,
master of the house

patérnitas, -atis, f., paternity

patérnus, -a, -um, paternal

patéscere, -ui, to lie open or extended

pati, passus sum, dep. 3 (io), to suf-
fer, to endure

patibulum, -i, n., gibbet; yoke; ig-
nominy

patiens, -entis, patient, long-suffering

patiéntia, -ae, f., patience

Patrae, -arum, f. p/.,, Patras

patrare, to perform, accomplish; com-
mit

patria, -ae, f., country, fatherland;
home
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patridrcha, -ae, m., patriarch

patriarchilis, -e, patriarchal

Patricius, see vicus Patrici

patricius, -a, -um, patrician

Patricius, -ii, m., Patrick

patrius, -a, -um, pertaining to a father,
father’s

patrocinium, -ii, 7., protection, patron-
age

patréna, -ae, f., patroness, protectress

patronus, -i, m., defender, advocate,
patron

patruélis, -is, m., cousin

patruus, -i, m., father’s brother, uncle

patulus, -a, -um, open, extended

paucitas, -atis, f., fewness

paucus, -a, -um, few, litile

pauldtim, adv., little by little

paulisper, adv., a little

paulo minus, adv., almost

paululum, adv., a very little

Paulus, -i, m., Paul

pauper, -eris, poor; piuperes, m. pl.,
the poor

paupérculus, -a, -um, poor

paupéries, -ei, [., poverty

pidupertas, -atis, f., poverty, wretched-
ness

pausa, -ae, f., pause

pavére, pavi, to fear

pavidus, -a, -um, fearful, terrified

paviméntum, i, n., floor; ground, dust

pavire, to beat down

pavor, -oris, m., fear, terror

pax, pacis, f., peace; prosperity

paxillus, -i, m., pin

peccire, to sin

peccitor, -oris, m., sinner

peccatrix, -icis, sinful

peccatrix, -icis, f., sinner

peccatum, -i, 7., sin

pecten, -inis, m., comb

pectus, -oris, 7., breast

peculiiris, -e, peculiar
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peculium, -ii, n., property

pectnia, -ae, f., money

pecus, -oris, n., cattle, sheep

pecus, -udis, /., cattle (a single head)

pedaneus, -a, -um, pertaining to the
foot; lignum pedaneum, aliar step

pedes, -itis, m., foot soldier, infantry-
man

Pedrésum, -i, n., Pedroso

pejor, pejus, worse

Pelagiani, -orum, m. pl., Pelagians

pélagus, -i, n., sea

Peligni, -orum, m. pl., Abruzzo Citeri-
ore

péllere, pépuli, pulsus, to cast out

pellicdnus, -i, m., pelican

pellicere, -lexi, -lectus, (io), to seduce

pelliceus, -a, -um, of leather

pellicula, -ae, /., litle skin

pellis, -is, /., skin, hide; tent cloth, tent

pelvis, -is, /., basin

pendére, pépendi, to hang; depend

péndulus, -a, -um, hanging

pene, adv., almost, well-nigh

penes, prep., with; before

penetrabilis, -e, sharp, piercing

penetrilia, -orum, n. pl., inmost re-
cesses; inner chambers, closets; in-
most self, spirit

penetrare, to penetrate

pénitus, -a, -um, inward

pénitus, adv., wholly

penna, -ae, f., feather; wing

pennatus, -a, -um, feathered, winged

pensitdre, to weigh; pay

pentacontarchus, -i, m., captain over
fifty men

Pentecdste, -es, f., Pentecost

per, through, by

pera, -ae, f., bag, wallet

peragere, -egi, -actus, to finish, accom-
plish; attain to; celebrate

peragrare, to travel, wander or pass
through; visit
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peramidnter, adv., very lovingly

perambulare, to walk about

percéllere, -culi, -culsus, to daunt, re-
pel

percéptio, -onis, f., partaking

percipere, -cepi, -ceptus, (io), to take,
partake, receive; attain; seize; ex-
perience; give ear to

pércitus, -a, -um, aroused, driven

percolare, -colui, -cultus, to honor, rev-
erence

percontari, dep., to inquire

percrebréscere, -crébrui, to
abroad, be well known

percréscere, -crevi, -cretus, to increase
greatly

perctlsus, -a, -um, struck, smitten

percupidus, -a, -um, very desirous

perctrrere, -curri, and -cdcurri, -cur-
sus, to run through; persevere to
the end

percuissio, -onis, f., stroke, a beating,
a striking

percussor, -onis, m., striker; execu-
tioner, headsman

perciitere, -cussi, -cussus, (io), to strike,
strike down, smite; kill

pérdere, -didi, -ditus, to lose; destroy

perditio, -onis, f., waste; perdition;
ruin, destruction

pérdolens, -entis, sorrowing

perducere, -duxi, -ductus, to bring to,
lead to or through

péregre, ady., abroad, into a strange
country

peregrinans, -antis, m., traveler, pil-
grim

peregrinatio, -onis, f., travel, pilgrim-
age

peregrinus, -a, -um, strange

peregrinus, -i, m., stranger

perémptor, -oris, m., slayer, destroyer

perénnis, -e, eternal

perénnitas, -atis, f., eternity

spread
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perfécte, adv., perfectly

perféctio, -onis, f., perfection

perféctus, -a, -um, perfect

perférre, -tuli, -latus, to bring, bear,
carry through, carry up

perficere, -feci, -fectus, (io), to finish;
perform; make perfect, perfect; ac-
complish; render; win

perfidia, -ae, f., faithlessness

pérfidus, -a, -um, f{aithless

perfédere, -fodi, -fossus, (io), to dig
through, break open

perfordre, to pierce

perfricatio, -onis, f., rubbing

pérfrui, -fractus sum, dep. 3, to enjoy

pérfuga, -ae, m., deserter, fugitive

perfinctio, -onis, f., performance

perfindere, -fudi, -fusus, to pour forth
or over; overwhelm

pérgere, perréxi, perréctus, to go, go
forward, continue

Pergis, -is, f., Perga

perhibére, to report, bear witness

periclitdri, dep., to be in danger, be
imperiled

periculdsus, -a, -um, dangerous

periculum, -i, ., danger, peril

perillastris, -e, shining

perimere, -emi, -emtus (-emptus), to
slay, destroy

perinde, adv., in a like manner

peripséma, -atis, n., offscouring

perire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to fail,
be lost, perish

peritia, -ae, f., skill

periturus, -a, -um, perishable

perizoma, -atis, 7., apron

perjurdre, to swear falsely

perlimindria, -orum, n. pl., lintels

perlinere, -livi and -levi, -litus, to be-
smear, anoint

perlicidus, -a, -um, transparent

permanére, -mansi, -mansus, to re-
main, continue
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permittere, -misi, -missus, to suffer,
permit

permixtus, -a, -um, mingled

permovére, -movi, -motus, to arouse,
agitate

permiltus, -a, -um, very much or
many

permutire, to change completely

pernicies, -i, f., disaster

pernoctire, to spend the night

perésus, -a, -um, hating

pérperam, adv., perversely

perpes, -etis, perpetual

perpéssio, -onis, f., suffering, endur-
ance

pérpeti, -passus sum, dep. 3 (io), to
suffer, endure, undergo

perpetrire, to do

pérpetim, adv., continually

perpetudre, to make perpetual, con-
tinue

perpetilitas, -atis, f., perpetuity, cter-
nity

perpétuo, adv., permanently

perpétuus, -a, -um, perpetual, everlast-
ing, unfailing

perplires, -ium, very many

perpulcher, chra, <hrum, very beau-
tiful

perquirere, -sivi, -situs, to seek

Persa, -ae, m., Persian

perscribere, -scripsi, -scriptus, to write
down

perscrutatio, -onis, f., scrutiny

perseciitio, -onis, f., persecution

persectitor, -oris, m., persecutor

pérsequi, -secutus sum, dep. 3, to
persecute; pursue

perseverare, to continue

Persi, -orum, m. pl., Persians

Persis, -idis, f., Persia

persistere, to resist

persdlvere, -solvi, -solitus, to offer,
render; discharge
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perséna, -ac, f., person

personare, -sénui, -sonitus, to pro-
claim, shout; resound; sing; ring
again

personatus, -a, -um, masked, provided
with a mask

perspicere, -spexi, -spectus, (io), to
have regard to; look into

perspicuitas, -atis, f., clearness

perspicuus, -a, -um, cvident

persuadére, -suasi, -suasus, to persuade

persuasibilis, -e, persuasive

persuasio, -onis, f., doctrine

perstringere, -strinxi, -strictus, to lay
hold upon

pertaésus, -a, -um, thoroughly wearied

pertentdre, to put to the test

perterrefictus, -a, -um, exceedingly
terrified

pertérritus, -a, -um, terrified

pertiméscere, -timui, to fear greatly

pértinax, -acis, obstinate

pertinére, -tinui, to pertain to

pertingere, to come to, extend to

pertractire, to busy oneself with;
study; celebrate

pertransire, to go away; pierce; pass
through

perturbdtio, -onis, /., disturbance

pertdsus, -a, -um, with holes

Peruinus, -a, -um, Peruvian

peringere, -unxi, -unctus, to anoint

perurere, -ussi, -ustus, to burn up,
parch

perurgére, -ursi, to urge forward

Pertsia, -ae, f., Perugia

penitilis, -e, very useful

pervagare, to wander through

pervenire, -veni, -ventus, to come to,
attain

pervéntio, -onis, f., coming, arrival

pervéntor, -oris, m., one who comes or
arrives

pervérse, adv., perversely



LATIN GRAMMAR

pervérsitas, -atis, f., perverse inclina-
tion

pervértere, -verti, -versus, to pervert

pervetustus, -a, -um, very old

pervicicia, -ae, f., stubbornness

pérvigil, -ilis, ever watchful

pervigilare, to watch

pervigilium, -ii, 7., watch; eve; vigil

pervincere, -vici, -victus, to overcome

pérvius, -a, -um, accessible

pervulgare, to make publicly known

pes, pedis, m., foot

pessimadre, to oppress

péssimus, -a, -um, worst; wicked, evil

péstifer, -a, -um, pestilential

péstilens, -entis, pestilential

pestiléntia, -ae, f., pestilence, plague

pétere, -ivi and -ii, -itus, to ask, re-
quest, entreat, beseech

petitio, -onis, ., petition, request

petra, -ae, f., rock

Petra Pertisa, -a, -ae, f., Pietra Pertusa

Petrus, -i, m., Peter

Petrus Canisius, -i, -ii, 7., Peter Cani.
sius

petulanter, adv., wantonly, boldly

phalinga, -ae, f., band

phalerdre, to adorn (with medals)

phantasia, -ae, 1., delusion

phantdsma, -atis, »., apparition, phan-
tom

pharetra, -ae, {., quiver

Pharisaéus, -i, 7., Pharisee

pharmacum, -i, n., remedy

phase, -es, f., phase; rite

Phase, indecl., Phase, Passover

Pkerezaéus, -i, 7., Pherezite

phiala, -ae, f., vial, phial

Philadélphii, -orum, n2.
delphians

Philippénses, -ium, m. pl., Philippians

Philippénsis, -e, of Philippi

Philippinae, -arum, f. p/., Philippines

Philippus, -i, m., Philip; Philippian

pl., Phila.
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Philippus Benitius, -i, -ii, m., Philip
Benizi

Philippus Nérius, -i, -ii, m., Philip
Neri

Philisthaéus, -i, m., Philistine

Philisthini, -orum, m. pl., Philistines

Philistiim, Philistia

Philogénius, -ii, m., Philogonius

philosophari, dep., to philosophize

philosdphia, -ae, f., philosophy

philoséphicus, -a, -um, philosophical

philésophus, -i, m., philosopher

Phoenice, -es and -is, f., Phoenicia

phrenéticus, -a, -um, frantic

phthisicus, -a, -um, consumptive

phur, Purim, Jewish Feast of Lots that
celebrates the deliverance of the
Jews from the machinations of
Aman

phylactérium, -ii, n., phylactery

piaculdris, -e, expiatory, purifying

pidculum, -i, »., sin, crime

Picardia, -ae, f., Picardy

Pictavi, -orum, m. pl., Poitiers

Pictaviénsis, -e, of Poitiers

Picti, -orum, m. pl., Picts

picter, -oris, m., painter

pictura, -ae, f., picture

pie, adv., mercifully, piously

pientissimus, -a, -um, most dutiful

pietas, -atis, f., goodness, godliness;
pity; loving kindness

piger, -gra, -grum, lazy, slothful

pigére, impers. verb, 2, to cause annoy-
ance, weary, disgust

pignus, -oris and -eris, n., pledge

pigrare, to be slothful

pigritari, dep., to be slow or slothful

Pilatus, -i, m., Pilate

piledtus, -a, -um, wearing a felt cap

pilosus, -a, -um, hairy

pincérna, -ae, m., cupbearer

pingere, pinxi, pictus, to paint; adorn

pinguédo, -inis, f., fatness; richness
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pinguéscere, to grow fat; grow fertile

pinguis, -e, fat; strong; pinguia, 7. pl.,
fat meats

pinnaculum, -i, n., pinnacle

Pipinus, -i, m., Pepin

pirata, -ae, m., pirate

Pisae, -arum, f. pl., Pisa

piscari, dep., to fish

piscitor, -oris, m., fisherman

pisciculus, -i, m., little fish

piscina, -ae, f., tank for bathing; pool,
pond; fish market

piscis, -is, m., fish

Pisis, -e, of Pisa

pisticus, -a, -um, pure, genuine (of
nard)

pius, -a, -um, pious, holy; just; pity-
ing; merciful, tender, loving

pix, picis, [., pitch

placabilis, -e, appeased

placare, to appease

placatio, -onis, /., a soothing, appeas-
ing, propitiating, propitiation; ran-
som

Placéntia, -ae, {., Piacenza

placére, -ui or placitus sum, to please;
placet, impers., it is pleasing

placide, adv., peacefully

placidus, -a, -um, favorable

Placidus, -i, m., Placid

placitus, -a, -um, acceptable

plaga, -ae, f., blow, stripe, scourge,
stroke; wound; plague

plaga, -ae, f., flat surface, tract of land,
district, zone, plain, desert

plagare, to wound

plagitus, -a, -um, sore, wounded

planire, to make plain

planctus, -us, m., mourning

plane, adv., surely

plangere, planxi, planctus, to bewail

planities, -ei, {., plain

planta, -ae, f., sole of the foot

plantire, to plant; set in place; create
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plantirium, -ii, n., sole of the foot;
foot

plantatio, -onis, ., plant; — rosae, rose
plant

planum, -i, n., plain

planus, -a, -um, plain, flat

plasma, -atis, n., anything formed;
creation

plasmare, to form, fashion

plastes, -is, m., maker

platanus, -, f., plane tree

platéa, -ae, f., street

plaudere, plausi, plausus, to strike,
clap

plaustrum, -i, n., cart

plausus, -us, m., applause

plebéjus, -a, -um, of the people, ple-
beian

plebs, -is, f., people

pléctere, to punish; capite plecti, to be
beheaded

pléctere, plexi and pléxui, plexus, to
braid, plait

pléniter, adv., fully, completely

plenitido, -inis, f., fullness; fulfilling;
full assembly

plénius, adv., more fully

plenus, -a, -um, full; plentiful

plorare, to bewail, lament, weep

ploratus, -us, m., lamentation

pliere, plui or pluvi, to rain

plumbdtum, -i, »., whip weighted
with lead, plummet

plumbum, -i, n., lead

pluralis, -e, plural

pluraliter, adv., in the plural

pliries, adv., frequently

plirimus, -a, -um, very many; very
great

plus, adj. and adv., more; — quam,
more than

plisculus, -a, -um, many

pluvia, -ae, /., rain

poculum, -i, n., goblet; drink
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Pédium, -ii, n., Le Puy

poena, -ac, f., pain

poénitens, -entis, penitent

poeniténtia, -ae, f., repentance; pen-
ance

poenitentidrius, -ii, m., penitentiary

poenitére (paenitére), to repent; poé-
nitet, rmpers., one repents or is dis-
pleased

pdesis, -is or -cos, f., poetry

po¢ta, -ae, m., poet

politus, -a, -um, polite, polished

pollére, to be strong

pollicéri, dep. 2, to promise

pollicittio, -onis, f., promise

polldere, -ui, -utus, to pollute, defile,
profane

pollutio, -onis, f., defilement

Polocénsis, -¢, of Polotsk

Polonia, -ae, /., Poland

Polénus, -a, -um, Polish

polus, -i, m., sky, heaven

Polycirpus, -i, m., Polycarp

Polychroénis, -is, m., Polychron

polymitus, -a, -um, of divers colors

pomarium, -ii, 7., orchard

pomifer, -a, -um, f{ruit, {ruit-bearing

pompa, -ae, f., pomp

Pompéjus, -i, m., Pompey

Pomposianus, -a, -um, of Pomposia

pomum, -i, n., apple

pomus, -i, f., fruit ree

ponderare, to weigh

ponderator, -oris, m., weigher

pondus, -eris, n., load, weight, burden

poénere, pésui, positus, to put, set; lay
down or aside; make

Péntia, -ae, /., Ponza, Isola di Ponza

Pontidnis (de), de’ Pontiani

Pontianus, -i, m., Pontian

Pénticus, -a, -um, Pontic; mare Pdnti-
cum, Black Sea

péntifex, -icis, m., pontiff; bishop;
high priest; — maximus, pope
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pontificalis, -e, pontifical

pontificatus, -us, m., pontificate, reign

pontificium, -ii, #., pontifical power

pontificus, -a, -um, pontifical, papal

Pontiniacénsis, -e, of Pontigni

Pontinidcum, -i, n., Pontigni

Pontius Pilatus, -ii. -i, m., Pontius
Pilate

pontus, -i, m., the deep, the sea

popina, -ae, /., food, fare

populdres, -ium, m. pl., the people

populus, -i, m., people; in pdpulis,
among the nations

porcinus, -a, -um, of swine

porcus, -i, m., pig

pordsus, -a, -um, porous

Porphyrius, -ii, m., Porphyry

porréctus, -a, -um, streiched out

porrigere, -rexi, -rectus, to stretch
forth

porrigo, -inis, f., dandruff; itch; lice

porro, adv., but

porta, -ae, f., gate; — aquarum, water
gate

portare, to carry; uphold

Portéllus, -i, m., Portello

porténdere, -tendi, -tentus, to portend,
presage

porténtum, -i, n., wonder, portent

porticus, -i, m., porch

pdrtio, -onis, f., portion

portitor, -oris, ., bearer, carrier

Portuénsis, -e, of Porto

portus, -us, m., port, harbor

pdscere, pdposci, to ask, beseech

posse, potui, to be able, can

posséssio, -onis, f., possession

posséssor, -ris, m., possessor

possibilis, -e, possible

possibilitas, -atis, f., possibility; power

post, prep., after

postcommynie, -onis, f., postcommun-
ion

postea, adv., afterward, hereafter
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possidére, -sedi, -sessus, to possess, get
possession of

pésteri, -orum, m. pl., descendants,
posterity

postérior, -ius, later, posterior; poste-
riéra, n. pl., hinder parts

postérius, adv., afterward, la er

posthabére, to esteem less

posticum, -i, ., back door

postis, -is, m., door post, side 1~ st

postliminium, -ii, 7., a return bo.me

postmodum, adv., after, afterw: rd

postpbnere, -pdsui, -pdsitus, . put
after

postquam, conj., after, as soon as

postr¢mo, adv., lastly

postuldre, to ask, pray for; require

postuldtio, -onis, f., entreaty, prayer;
hope

potabilis, -e, fit to drink

potire, to drink, give to drink

potitio, -onis, ., drink; drinking

potens, -entis, mighty, powerful

potentitus, -us, m., power, might

poténter, adv., powertully

poténtia, -ae, f., power

potéstas, -atis, f., power, authority,
jurisdiction

pdtior, -ius, better, greater, more ex-
cellent; preferable

potiri, dep. 4, to get possession of, ob-
tain

potissimus, adv., chiefly, especially

potius, adv., rather

potus, -us, m., drink

prae, prep., before; because of

praeambulus, -a, -um, going before

praebére, to grant, offer, furnish, af-
ford

praecédere, -cessi, -cessus, to go before,
precede

praecéllere, to excel

pracceps, -ipitis, headlong

praecéptor, -oris, m., master
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praecéptum, -i, n., precept, command

praecéssor, -oris, m., leader

praecidere, -cidi, -cisus, to cut, cut
down or off

praecinere, -cécini and -cinui, -centus,
to sing; sing or play before

praecingere, -cinxi, -cinctus, to gird

praecipere, -cepi, -ceptus, (io), to
teach, instruct; command

praecipitare, to cast headlong

praecipitatio, -onis, f., ruin

praecipitium, -ii, »., precipice

praecipuus, -a, -um, special

praeclare, adv., excellently, with dis-
tinction

praeclarus, -a, -um, excellent, glori-
ous; goodly; in praeclaris, in goodly
places

praeco, -onis, m., crier, herald

praecégnitus, -a, -um, known before-
hand

praccénium, -ii, n., praise; excellence

praecérdia, -orum, n.pl., hearts

praecurrere, ~curri and -cucdrri, -cur-
sus, to run before; take precedence
over

praceciirsor, -oris, m., one who runs be-
fore; precursor

praeda, -ae, f., spoils of war, booty;
prey

praedari, dep., to plunder

praedatio, -onis, f., taking of spoils,
robbery

praedecéssor, -oris, m., predecessor

praedestindre, to ordain

praedestinatio, -onis, f., predestination

praedestinatus, -a, -um, predestinated

praedicabilis, -e, worthy of being spok-
en of

praédicans, -antis, m., preacher

praedicire, to shout, proclaim; de-
clare; preach

praedicatio, -onis, f., preaching;
praise
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praedicdtor, -oris, m., preacher

praedicere, -dixi, -dictus, to say be-
fore; foretell

praedictus, -a, -um, aforesaid

praéditus, -a, -um, endowed

praédium, -ii, n., farm, estate

praedocére, -docui, -doctus, to teach
beforehand

praedulcis, -e, very sweet

praeeligere, -legi, -lectus, to choose be-
fore, forechoose

praeeminére, to excel, be remarkable

praeésse, -fui, to rule

praefatio, -onis, f., preface

praefatus, -a, -um, aforesaid, above
mentioned

pracféctus, -i, m., prefect; overseer;
governor

praéferox, -ocis, very cruel

pracfigurire, to prefigure

praefinire, to appoint

pracfinitio, -onis, f., purpose

praefocare, to suffocate; drown

praegnans, -antis, being with child

praegrandis, -e, very great

praegravare, to weigh upon, op-
press

pracgustdre, to taste beforehand

praeintondtio, -onis, f., intoning be-
forehand

praeire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to go
before

praelitio, -onis, f., bearing forward,
guidance; preferment; dignity

praeliare, to fight

praelidtor, -oris, warring; (as @ noun)
warrior

praelibitio, -onis, f., oblation

praélium (proélium), -ii, »., battle;
war

praelucére, -luxi, to outshine, surpass

pracludium, -ii, 7., eve

praematirus, -a, -um,
eager

premature;

praemeditare (-ari), to meditate be-
fore, premeditate

praémium, -ii, n., gift, reward, prize

praemonstrare, to mark out, point out,
indicate

Praemonstraténsis, -e, Premonstraten-
sian

Praemonstritus, -i, m., Prémontré

Praenéste, -is, n. and f., Palestrina

Pracnestinus, -a, -um, of Palestrina

praendbilis, -e, distinguished

praendscere, -novi, -notus, to know
beforehand, foreknow

praenotire, to indicate, mark

praenuntidre, to show before

praendntius, -ii, m., forerunner

praeoccupire, to come before; over-
take; take by surprise

pracordindtus, -a, -um, preordained

praepardre, to prepare

praeparitio, -onis, f., preparation

praepedire, to fetter, shackle, obstruct

praepinguis, -e, very rich

praepénere, -pésui, -pdsitus, to prefer

praepositiira, -ae, f., archdeaconry

praepdsitus, -i, m., overseer, head, gov-
ernor; prelate; Praepésitus Genera-
lis, general

praepdsterus, -a, -um, inverted, re-
versed

praépotens, -entis, mighty

praepréperus, -a, -um, overhasty

praepiitium, -ii, ., prepuce, foreskin,
uncircumcision

praeripere, -ripui, -reptus, (io), to
carry off

praerogativa, -ae, f., privilege, preroga-
tive

praesagire, to foretell

praesagus, -a, -um, predicting

praesciéntia, -ae, f., foreknowledge

praescire, -scivi, -scitus, to foresee

praéscius, -a, -um, having a forebod-
ing
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praeseférre (prae se ferre), -tuli, -latus,
to display; praeseferénte, bearing
before himself, displaying

praesens, -entis, present

praesentdre, to present

praeséntia, -ae, f., presence

praesépe, -is, n., manger

praesépium, -ii, 7., stall; manger

praesértim, adv., especially

praeses, -idis, m. and f., president;
governor; abbess

praesidére, -sédi, to aid, protect

praesidium, -ii, 7., defense

praesignire, to foreshadow, represent

praestabilis, -¢, remarkable, pre-emi-
nent, powerful

praestans, -antis, gracious

praestantia, -ae, f., superiority, excel-
lence

praestdre, -stiti, -stitus, to give, grant,
bestow; accomplish

praestigidtor, -oris, m., juggler; de-
ceiver

praesto, adv., here; ready

praestolari, dep., to wait for; perform

praestringere, -strinxi, -strictus, to bind
up

pracsul, -is, c., protector

praesiimere, -sumpsi, -sumptus, to take
before; presume

practéndere, -tendi, -tentus, to stretch
out before, extend; present to, grant

praeter, prep., besides, except, but

praetérea, adv., besides, further, and

praetérgredi, -gressus sum, dep. 3 (io),
to go beyond, transgress; pass by

praeterire, -ivi and -itus, (eo), to pass
by or away; transgress

praetéritus, -a, -um, past

praetermittere, -misi, -missus, to neg-
lect, omit

practérvehi, -vectus sum, dep. 3, to be
carried past; sail past

praetor, -oris, m., practor
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praetérium, -ii, n., governor’s hall;
hall; palace

praetdrius, -a, -um, pretorian

praevalére, to prevail

praevaricari, dep., to rebel, transgress;
be guilty of collusion; prevaricate

praevaricatio, -onis, f., transgression;
prevarication

praevaricator, -oris, m., transgressor

praevéniens, -entis, prevenient, preced-
ing

praevenire, -veni, -ventus, to prevent,
anticipate; guide; direct; look for-
ward to; precede, go before

praevidére, -vidi, -visus, to foresee

praévius, -a, -um, going before, pre-
ceding

Praga, -ae, f., Prague

Pragénsis, -¢, of Prague

prandére, prandi, pransus, 2, to eat

prindium, -ii, »., dinner

pratum, -i, n., meadow

pravitas, -atis, f., evil, wickedness,
guilt

pravus, -a, -um, crooked; perverse,
evil

preciri, dep., to pray, beseech

precitio, -onis, f., prayer

precitor, -oris, m., one who prays or
entreats

precatus, -us, m., prayer, entreaty

predicator, -oris, m., preacher

prémere, pressi, pressus, to press, press
upon; oppress

préndere, prendi and préndidi, pren-
sus, to catch

présbyter, -i, m., priest

presbyteritus, -us, m., priesthood

presentatio, -onis, f., presentation

pressare, to press; distress

pressiira, -ae, f., distress, anguish, op-
pression

preti6sus, -a, -um, of great price, pre-
cious
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prex, precis, f. prayer; preces, pl.,
prayer, prayers

prétium, -ii, 7., price, money; ransom
money

pridie, adv., on the day before

prima, -ae, m., primate

prima, -ae, f., prime

primaévus, -a, -um, youthful

primatus, -us, m., chief place, primacy

primitiae, -arum, f. p/., first fruits

primitivus, -a, -um, first, first-born

primitus, adv., first, for the first time

primogénitum, -i, ., first birthright

primogenitira, -ae, f., primogeniture

primogénitus, -a, -um, first-born

primérdium, -ii, n., the first begin-
ning, origin

primum, adv., first, at first; in the
first place

primus, -a, -um, first; in primis, in
the first place

primus, -i, m2., chief man

princeps, -ipis, m., prince, chief, gen-
eral, ruler; principes sacerdétum,
chief priests

principalis, -¢, perfect; free

principalitas, -atis, f., principality

principaliter, adv., in the first place,
from the beginning

principari, dep., to begin

principétus, -us, m., principality; mar-
quisate; rule

principium, -ii, »., beginning, source,
foundation; sovereignty; principal-
ity

prinus, i, ., holm tree

prior, -ius, first, former, previous

Priscillianistae, -arum, m. pl., Priscil-
lianists

priscus, -a, -um, original, ancient

pristinus, -a, -um, former

prius, adv., before

pritisquam, conj., before

privére, to deprive, withhold

293

privitus, -a, -um, private

privilegiatus, -a, -um, privileged

privilégium, -ii, n., privilege

pro, prep., for; through; in behalf of;
as a result of; instead of

probabilius, adv., more probably

probare, to prove; approve

probaticus, -a, -um, sheep cleansing;
probatic

probatio, -onis, f., proof, test, trial

probrum, -i, n., shame, disgrace, re-
proach, sin

probus, -a, -um, happy

procédere, -cessi, -cessus, to come or

go forth; proceed (from); —in
diébus multis, to be far advanced
in years

procélla, -ae, f., tempest, storm

procer, -eris, m., noble, prince

procidere, -cidi, to fall down

procinctus, -us, m., preparation to set
forth (a state of being girded)

procredre, to beget

proconsul, -is, m., proconsul

proconsularis, -e, proconsular

procul, ady., afar off

proculdubio, adv., without doubt

procurire, to govern, administer

procuritor, -oris, 7., steward

procus, -i, m., wooer, suitor

prédere, -didi, -ditus, to bring forth;
become profitable; betray

prodésse (prosum), préfui, to avail,
profit, benefit, be advantageous

prodigium, -ii, #., wonder

prddigus, -a, -um, prodigal

prodire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to
come out or forth

praditor, -oris, m., traitor, betrayer

prodicere, -duxi, -ductus, to shoot
forth, produce; make grow

proélium (praélium), -ii, 2., battle;
war

profandre, to profane
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profari, dep., to speak in behalf of

proféctio, -onis, f., journey; departure

profécto, adv., truly, really, certainly,
doubtless

proféctus, -us, m., source

proférre, -tuli, -latus, to bring out or
forth; lay before, display

profdssio, -onis, f., profession

proféssor, -oris, m., professor

proficere, -feci, -fectus, (io), to avail;
advance, increase, contribute to; go
forth; prevail

proficuus, -a, -um, profitable

profiscici, -fectus sum, dep. 3, to go,
set out or forth

profitéri, -fessus sum, dep. 2, to pro-
fess; be enrolled

profligire, to scatter; overthrow; abol-
ish

proflitere, -fluxi, -fluxus, to flow forth

profliivium, -ii, n., flowing, flowing
forth

préfugus, -a, -um, fugitive

profundum, -i, n., depth

profundus, -a, -um, deep

profusio, -onis, f., pouring out, profu-
sion

profutiirus, -a, -um, profitable

progenerator, -oris, m., progenitor, an-
cestor

progénies, -ei, f., progeny, offspring,
generation; a generatiéne et progé-
nie, {rom generation to generation

progredi, -gressus sum, dep. 3 (io), to
go further

proh!, interj., oh! ahl

prohibére, to restrain, forbid

proinde, adv., hence

projicere, -jeci, -jectus, (io), to cast
away, down or upon

prolatio, -onis, f., pronouncement

proles, -is, f., offspring

prolixe, adv., freely, abundantly

prolixitas, -atis, f., fullness
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prolixius, adv., the longer

prolongare, to lengthen, prolong

prolongatus, -a, -um, long

préloqui, -loctitus sum, dep. 3, to speak
out, declare

proludere, -lusi, -lusus, to practice be-
forehand

prolaere, -ui, -utus, to wash out.

promanare, to emanate or derive from

proémere, prompsi, promptus, to bring
forth, utter

promerére (-€ri), to merit, deserve; ob-
tain

promicare, to shine forth

promissio, -onis, f., promise

promissum, -i, 7., promise

promittere, -misi, -missus, to promise

promédtor, -oris, m., encourager, pro-
moter, champion

promdtus, -a, -um, promoted, raised

promptudrium, -i, 2., storchouse;
pantry

promptus, -a, -um, willing, ready

promptus, -us, 7., visibility, in
promptu, manifest

promulgire, to make known, publish

pronuntire, to speak, declare, pro-
nounce; show; threaten

pronus, -a, -um, flat, prone; inclined,
bent forward; on his side

Propaganda, -ae, f., abbr. for the phrase
de propaganda fide

propagare, to spread

propagitio, -onis, f., spreading, propa-
gation

propagator, -oris, m., propagator

propago, -inis, f., shoot, branch; gen-
eration

propalare, to make manifest

prope, adv., near, at hand

propémodum, adv., almost

propénsius, adv., mercifully; speedily

propénsus, -a, -um, disposed to

properare, to hasten
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prophéta, -ae, m., prophet

prophetdlis, -e, of a prophet, propheti-
cal

prophetdre, to prophesy

prophétes, -is, m., prophet

prophetia, -ae, f., prophecy

prophéticus, -a, -um, prophetic

prophetissa, -ae, f., prophetess

propindre, to offer a drink to

propinqudre, to approach; attain

propinquitas, -atis, f., nearness; rela-
tionship

propinquus, -a, -um, near of kin; near,
approaching

propior, -ius, nearer

abilis, -e, propitious

propitidre, (-ari), to be merciful or
favorable

propitidtio, -onis, f., forgiveness, clem-
ency, favor; propitiation

propitiatérium, -ii, n., propitiatory,
mercy seat

propitius, -a, -um, merciful, gracious,
propitious

propdnere, -pdsui, -pdsitus, to lay or
set before

propositio, -onis, f., sctting forth, prop-
osition; text; riddle

propésitum, -i, n., plan, design, pur-
pose

proprietas, -atis, f., peculiarity, distinc-
tion

proprium, -ii, 7., proper

proprius, -a, -um, one’s own

propter, prep., for, because of, by rea-
son of

proptérea, adv., therefore

propugnaculum, -i, 7., rampart, bul-
wark

propugnaitor, -oris, m., defender

propulsare, to repel

proripere, -ripui, -reptus, (io), to rush
forth, escape

prorogdre, to defer, put off
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prorsus, adv., turned toward; wholly;
at all

prosa, -ae, f., prose

prosélytus, -i, n., proselyte

présequi, -secttus sum, dep. 3, to fur-
ther; honor, regard, hear; look down
upon

prosilire, -ui, to spring, leap forth

prospéctor, -oris, m., provider, guard-
1an

orosperdri, dep., to prosper

préspere, adv., prosperously

prospéritas, -atis, [., prosperity

prosper, -a, -um, prosperous, well;
préspera, n. pl., prospcrous things,
prosperity; good tidings

prospicere, -spexi, -spectus, (io), to
look; foresee

prostérnere, -stravi, -stratus, to strew
or spread before; present; over-
throw, prostrate, humble; (reflex-
1ve), to fall down, prostrate oneself

prostibulum, -i, stews, brothel

prostitiere, -ui, -utus, to prostitute

prostititio, -onis, f., fornication

prostritus, -a, -um, lying on the
ground, humble, prostrate

Protasius, -ii, m., Protase

protéctio, -onis, f., protection

protéctor, -oris, 1., protecior

protégere, -texti, -tectus, to cover; pro
tect, help, defend

proténdere, -tendi, -tentus and -tensus,
to hold up

protérere, -trivi, -tritus, to trample un-
der foot

protérvus, -a, -um, stubborn

protinus, adv., constantly, immedi-
ately

protomdrtyr, -is, ., protomartyr

protoplastus, -i, m., the first man,
Adam

protrahere, -traxi, -tractus, to draw
out, extend; remain
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prout, conj., according as

provéctio, -onis, {., advancement, prog-
ress

provécetus, -a, -um, advanced in age

provchere, -vexi, -vectus, to lead on

provenire, -veni, -ventus, to come for;
be granted

provéntus, -us, m., issue, result; crop;
revenue

provérbium, -ii, n., proverb

providéntia, -ae, f., providence

providére, -vidi, -visus, to provide; set;
see, behold

provincia, -ae, f., province

Provincia, -ae, f., Provence

provisor, -oris, m., provider

provocare, to provoke

provolutus, -a, -um, lying prostrate

provélvere, -volvi, -voliitus, to throw
oneself down

préximus, -a, -um, near, neighbor-
ing; in préximo, near at hand

proximus, -i, m., neighbor

prudens, -entis, wise

prudénter, adv., wisely

prudéntia, -ae, f., prudence, wisdom,
understanding

pruina, -ae, f., hoar frost

pruna, -ae, f., live coal

pruriens, -entis, itching

pséllere, to sing, give praise

psalmista, -ae, m., psalmist

psalmdédia, -ae, f., singing of psalms,
psalmody

psalmus, -i, m., psalm

psaltérium, -ii, n., psalter; psaltery

pscudochristus, -i, m., false Christ

pseudoprophéta, -ae, m., false prophet

Ptolemaéus, -i, m., Ptolemee

Ptoleménsis, -¢, of Ptolemais; inhab-
itant of Ptolemais

publicinus, -i, m., publican

publicdre, to publish; make a public
example of
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ptblice, adv., openly; at public expense

publicus, -a, -um, public

pudére (usually impersonal), to be
ashamed

pudicitia, -ae, f., purity

pudicus, -a, -um, chaste

pudor, -oris, m., modesty, purity,
shame; maidenhood

puélla, -ae, f., girl, maid, damsel

puéllus, -i, m., boy, child

puer, -i, m., boy, child; young man;
servant

puerilis, -e, childish

pueritia, -ae, f., childhood, boyhood,
girlhood

puérpera, -ae, f., child-bearer, mother

puérperus, -a, -um, child-bearing

pugilliris, -is, m., writing tablet

pugillus, -i, m., handful

pugio, -onis, f., dagger, sword

pugna, -ae, f., batue

pugnare, to fight, do battle

pugnator, -oris, m., fighter, warrior

pugnus, -i, m., fist

pulcher, -chra, -chrum, fair, beautiful

pulchritido, -inis, f., beauty

pullulire, to sprout

pullus, -i, m., young of animals; colt;
chicken

pulmentdrium, -ii, #., anything to eat

pulméntum, -i, n., savory meat; pot-
tage

pulsare, to knock; beset

pulvinar, -aris, n., pillow

pulvis, -eris, m., dust; ashes

ptinctio, -onis, f., pricking

punctum, -i, 7., a very small space;
moment

plngere, pipugi, punctus, to pierce

Plnicus, -a, -um, Carthaginian, Punic

punire, to punish

pupilla, -ae, f., pupil of the eye

pupillus, -i, m., orphan

purgaméntum, -i, n., refuse
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purgére, to purify, purge

purgatio, -onis, f., purgation, expia-
tion, purification

purgatérium, -ii, 7., purgatory

purgatus, -a, -um, cleansed

purificare, to purify, cleanse

purificdtio, -onis, f., purification

puritas, -atis, f., purity

purpura, -ae, f., purple; regis pirpura,
royal purple

purpuritus, -a, -um, empurpled; clad
in purple

purpdreus, -a, -um, purple

purus, -a, -um, pure, clean

pusillinimis, -e, fainthearted; feeble-
minded

pusillanimitas, -atis, faintheartedness

pusillum, -i, n., a liule

pusillus, -a, -um, litle

putire, to think; puta, for example,
suppose

putitio, -onis, f., pruning

putative, adv., supposedly

putativus, -a, -um, reputed

Puteolanus, -a, -um, of Pozzuolo

Putéoli, -orum, m. pl., Pozzuolo

piteus, -i, m., pit, well

putrédo, -inis, f., rottenness

putrefictus, -a, -um, rotten

putréscere, -ui, to become rotten

putris, -¢, rotien, mortifying

pytho, -onis, m., spirit of a diviner

Q

qua . . . qua,ade.. partly . . . partly

quacimque, adyv., whatsoever

quadragendrius, -a, -um, of forty days

quadragéni, -ae, -a, forty each

quadragésima, -ae, [., Lent

quadragesimalis, -, of forty days;
Lenten

quadraginta, forty

quadrire, to fit exactly, correspond to
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Quadratiinus, -a, -um, Quadratian

quadriga, -ae, f., chariot

quadringénti, -ae, -a, four hundred

quadrupes, -edis, m. and ., four-footed
beast

quadruplum, fourfold

quaérere, -sivi or -sii, -situs, to seek;
require; reason

quaésere, -ivi and -ii, -itus, to beseech

quaéstio, -onis, f., question, inquiry

quaestor, -oris, m., quaestor, pardoner

quaestudsus, -a, -um, profitable

quaestus, -us, m., gain

qualis, -e, what manner? what sort?
what kind?; as

qualitas, -atis, /., quality

qualiter, adv., how, in what manner;
as, just as

quam, adv., than, rather than; how!

quamdiu, conj., as long as, while; un-
til; how long?

quamdébrem, adv., whercfore

quamplirimi, -ae, -a, as many as pos-
sible

quamvis, conj., although; adv., even

quando, adv., when

quandéquidem, conj., since, because,
seeing that

quantillus, -a, -um, how little

quantdcius, adv., sooner, more quickly

quantum, adv., as much as

quantus, -a, -um, what, how great,
how much; quanto . . . tanto, the
more . . . the more

quantislibet, -tilibet, -tdmlibet, how-
ever great

quaprdpter, adv., wherefore

quare, adv., why

quartus, -a, -um, fourth

quartus décimus, -a, -a, -um, -um,
fourteenth

Quarum, -i, 7., Quero

quasi, adv., as if, like, as it were; about

quassatio, -onis, f., affliction, scourge



298

qudtenus, adv., how far, in so far as;
so that

quater, adv., four times

quatere, quassi, quassus, (i0), to shake

quatérnio, -onis, ., quaternion; a body
of four soldiers

quatridudnus, -a, -um, of four days

quatriduum, -i, 7., space of four days

quituor, four

quatudrdecim, fourteen

-que, conj., enclitic, and

queis = quibus

quemadmodum, adv., as, just as

quercus, -us, f., oak

queréla, -ae, f., complaint; blame

querimdénia, -ae, f., complaint

questus, -us, 7., complaint, lament

qui, quae, quod, who, which, what

quia, conj., for, because; that

quid, what? why? ut quid, to what
purpose

quidam, quaedam, quoddam and
subst. quiddam, a certain person or
thing; some, some one, something

quidem, adv., indeed

quidnam, what then?

quies, -etis, f., rest, quiet

quiéscens, -entis, of rest or quiet

quiéscere, -evi, -etus, to be still; cease

quiétus, -a, -um, quiet, peaceful

quilibet, quaélibet, quddlibet and
subst. quidlibet, any, any one, any-
thing whatsoever

quin, conj., that not

quindrius, -a, -um, five

quindecim, fifteen

quingentésimus, -a, -um, five hun-
dredth

quingénti, -ae, -a, five hundred

quinimmo (quinimo), adv., yea rather

quinquagendrius, -a, -um, fifty in num-
ber

quinquagésima: dominica in —, Quin-
quagesima Sunday
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quinquaginta, fifty

quinque, five

quinquénnis, at the age of five

quinquénnium, -ii, 7., a period of five
years

quinquies, five times

quintus, -a, -um, fifth

quintusdécimus, -a, -a, -um, -um, fif-
teenth

quippe, conj., for, certainly

quippiam (quidpiam), anyone (any-
thing)

quire (queo), -ivi and -ii, -itus, to be
able, can

quis, quid, fnzerrog. pron., who?
what?

quis, quid, indef. pron., anyone, any-
thing

quisnam, quidnam, who then? what
then?

quispiam, quaépiam, qudédpiam and
subst. quidpiam or quippiam, any
one, anything, some one, something

quisquam, quaequam, quidquam, any
person, anybody, any one, anything

quisque, quaeque, quidque and adj.
quodque, each, every, every one,
everybody, everything

quisquis, quaequae, quidquid, and
adj. quodquod, any, each, whoever,
whatever

quo, adv., whither; so that

quoadusque, cory., until

quocirca, adv., therefore, on that ac-
count

quocimque, adv., whithersoever, to
whatever place

quod, that, which, what; because

quodimmodo, adv., in a certain way;
as it were

quodcumque, whatsoever

quémodo, adv., as, how?

quomodocumaque, adv., in any way

quondam, adv., formerly, once
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quéniam, conj., for, because, since;
that

quoque, adv., also

quot, how many; quotquot, however
many

quoténnis, adv., yearly

quotidiinus, -a, -um, daily

quotidie, adv., daily, every day

quéties, adv., how often

quotiescimque, adv., as often as

quotisque, adv., how long?

quum (cum), conjf., when, since, as
often as

R

rabbi, rabbi, master

rabidus, -a, -um, mad

rabies, -ei, f., ravening

raca, silly person

racémus, -i, m., cluster

radere, rasi, rasus, to scrape away

radicare, to strike root

radicdtus, -a, -um, rooted

radicitus, adv., by the roots

radius, -ii, m., ray

radix, -icis, f., root; radices, pl., base;
in radicibus, at the foot

ramus, -i. #1., branch, bough

rana, -ae, /., frog

rapax, -acis, ravening

rapax, -acis, m., extortioner

rapere, -ui, raptus, (io), to seize, catch,
take by force, take or carry up; pluck

rapiens, -entis, ravening

rapina, -ae, f., robbery

raptor, -oris, m., extortioner; robber

raptus, -a, -um, to be caught or carried
up; rapt

rarus, -a, -um, strange

Rastislaus, -i, 7., Rastislay

ratis, -is, f., raft, float

ratio, -onis, f., reckoning, retribution;
account; rule, way; reasoning
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rationabilis, -e, reasonable, rational;
rationabilia, ». p/., truths

rationalis, -e, rational

ratus, -a, -um, settled, ratified, valid

raucitas, -atis, f., harshness

raucus, -a, -um, hoarse

Ravénnas, -atis, belonging to ot an in-
habitant of Ravenna

Ravennaténsis, -¢, of Ravenna

Raymundus, -, m., Raymund

Raymindus Nonnitus, -i, -i, m., Ray-
mund Nonnatus

re-, prefix sometimes used for ¢mpha-
sis; reipsa cum carne, with the very
flesh itself

reacdificare, to rebuild

realis, -e, real

reamplécti, -plexus sum, dep. 3, to em-
brace again

redpse, adv., indeed, in truth

reatus, -us, m., guilt, fault

rebelldre, to rebel

rebéllio, -onis, ., rebellion

rebéllis, -e, rebellious

recalcitrare, to kick

recapituldtio, -onis, f., repetition

Reccarédus, -i, m., Recared

recédere, -cessi, -cessus, to fall away,
depart or stray from

recens, -entis, reccnt, new

recensére, to review, recall, celebrate

receptaculum, -i, 7., vessel, receptacle

receptibilis, -e, acceptable

recéptor, -oris, m., receiver

recipere, -cepi, -ceptus, (io), to receive,
recover

recitare, to recite

recititio, -onis, f., recitation

reclindre, to lay

recogitire, to consider, reflect

recognitio, -onis, f., recognition, ex-
amination

recdlere, -célui, -cultus, to contem-
plate, recollect
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reconcilidre, to reconcile

reconcilidtio, -onis, f., reconciliation

reconciliator, -oris, m., intermediary

recéndere, -didi, -ditus, to lay up

recordiri, dep., to remember

recordatio, -onis, f., memory, remem-
brance; record

recreire, to refresh, treat

recte, adv., rightly, well

rectitiido, -inis, f., rightness; right-
eousness

rector, -oris, m., ruler

rectus, -a, -um, right, upright, right-
eous, straight

recubire, to recline

rectibitus, -us, m., seat

recimbere, -cibui, to lean; recline, sit
down; be at table

recuperire, to recover

rectirrere, -curri, -cursus, to occur

recusére, to refuse

redamire, to return love for love

redargiitio, -onis, f., retort

réddere, -didi, -ditus, to restore, ren-
der, pay

redditio, -onis, f., return, restoration

redémptio, -onis, f., redemption, de-
liverance

redémptor, -oris, m., redeemer

redigere, -egi, -actus, to bring down

redimere, -emi, -emptus, to redeem

redintegrire, to raise up, restore

redire, -ivi and -ii, -itus, (eo0), to re-
turn; pay

réditus, -us, m., return; revenue

redonire, to give back

rediicere, -duxi, -ductus, to bring back
or again; draw back

redundare, to overflow

redux, -ucis, returned

reféctio, -onis, f., refreshment; refec-
tory

reféllere, -felli, to refute, disprove

reférre, -tuli, -latus, to yield; tell, refer
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refértus, -a, -um, crowded

reficere, -feci, -fectus, (io), to refresh;
mend, repair

refléxus, -a, -um, crooked

refloréscere, -flérui, to flourish or
bloom again

réfluus, -a, -um, flowing back

refocillire, to relieve

reformaire, to renew, reform

reformatio, -onis, f., reformation

reformiddre, to dread

refovére, -fovi, -fotus, to refresh, re-
vive

refraenire, to restrain

refragiri, dep., to oppose

refrenire, to bridle

refrigerare, to cool; refresh

refrigérium, -ii, n., refreshment, recre-
ation

refrigéscere, -frixi, to grow cold

réfuga, -ae, m., forsaker

refigium, -ii, n., refuge

refulgére, -fulsi, to shine brightly

refundere, -fudi, -fusus, to pour back,
restore

regalis, -e, regal, royal

regeneritio, -onis, f., regeneration

regeneritor, -oris, m., regenerator

régere, rexi, rectus, to govern

régimen, -inis, n., government, direc-
tion

regina, -ae, f., queen

régio, -onis, f., region, country

régius, -a, -um, of a king, royal

regndre, to reign

regnum, -i, n., kingdom

régredi, -gressus sum, (io), to go back,
return

régula, -ae, f., rule

reguléris, -e, regular

régulus, -i, m., nobleman, ruler; basi-
lisk

reinvenire, -veni, -ventus, to find
again
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reipse, -a, -um, the very (re- is for
emphasis)

relatus, -us, m., narrative, recital

relaxare, to loose, forgive

relegdre, to remove, banish

rclégere, -legi, -lectus, to traverse
again, collect

religare, to fasten, hang

religio, -onis, f., religion, reverence; a
religious order

religidsitas, -atis, f., religiousness

religidsus, -a, -um, religious

relinquere, -liqui, -lictus, to leave be-
hind

reliquiae, -arum, f. pl., relics, remains;
remnant

réliquus, -a, -um, remaining; et réli-
qua, and so forth

reluctdri, dep., to strive, contend or
struggle against

remanére, -mansi, -mansus, to be left,
remain

remedre, to go back

remédium, -ii, n., remedy

rememorari, dep., to remember; be
remembered

remetiri, -mensus sum, dep. 4, to
measure again

remex, -igis, m., rower

remigdre, to row

reminisci, dep. 3, to remember

remissio, -onis, f., remission, absolu-
tion, forgiveness

remissus, -a, -um, negligent, slothful,
remiss

remittere, -misi, -missus, to send back;
remit; forgive

remétus, -a, -um, far off

removére, -movi, -motus, to remove,
to take away

remuneratio, -onis, f., reward

remunerator, -oris, m., rewarder

rendsci, -natus sum, dep. 3, to be re-
generated
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renes, -um and -ium, m. pl, kidneys,
loins, reins

renidére, to shine

reniti, dep. 3, to oppose

renovare, to renew, build anew

renovatio, -onis, f., renovation

rentere, -ui, to refuse

renuntiare, to relate, bring word; ap-
point; renounce

reosculdri, dep., to kiss again

repagulum, -i, n., barrier; restraint

reparire, to restore; anno reparitae
salutis, in the year of Redemption

reparitio, -onis, f., reparation; regen-
eration; healing

reparatrix, -icis, f., restorer

repéllere, -puli, -pulsus, to cast off;
overcome

repéndere, -pendi, -pensus, to repay,
return

repentinus, -a, -um, sudden

reperire, -peri, -pertus, to find, obtain

repétere, -ivi and -ii, -itus, to exact of;
repeat

repénte, adv., suddenly

replére, -plevi, -pletus, to fill

replésti = replevisti, perfect tense of
replére

replétus, -a, -um, filled

repénere, -posui, -pdsitus, to lay

reportare, to bring back; receive, gain

repdsitus, -a, -um, laid up

repraesentdre, to show, present; lead

reprehénsio, -onis, f., censure

reprimere, -pressi, -pressus, to curb,
repress

reprobdre, to refuse, reject

réprobus, -a, -um, good for nothing;
reprehensible

réprobus, -i, m., castaway

repromissio, -onis, f., promise

repromittere, -misi, -missus, to prom
ise in return

reptare, to crawl, creep
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réptile, -is, n., creeping creature, rep-
tile

repudium, -ii, n., divorce

repugnire, to disagree with; resist

reputdre, to repute, esteem

réquies, -etis and -ei, f., rest

requiéscere, -evi, -etus, to rest, be at
rest

requiétio, -onis, /., rest

requirere, -sivi, -situs, to seek; require;
care for

réri, ratus sum, dep. 2, to think, es-
teem, suppose

res, rei, f., thing: quem ab rem, where-
fore; res familiiris, inheritance

rescindere, -scidi, -scissus, to annul, re-
peal

resciscere, -scivi and -scii, -scitus, to
find out

rescribere, -scripsi, -scriptus, to write
back or again

rescriptum, -i, n., copy of a writing

resecare, to cut off; root out

reserdre, to open; reveal, make clear

reservare, to save; preserve; reserve

residére, -sedi, -sessus, to sit up; re-
main;

residuum, -i, 7., remainder

residuus, -a, -um, remaining; left over

resina, -ae, f., balm

resipiscere, -sipui, -sipii, and -sipivi, to
come to one’s right mind, repent

resistere, -stiti, to resist, withstand

resoluitio, -onis, f., dissolution

resoldtus, -a, -um, careless

resdlvere, -solvi, -soliitus, to loosen

resondre, to resound

respéctio, -onis, f., esteem

respectivus, -a, -um, respective

respéctus, -us, m., respect

respérgere, -spersi, -spersus, to sprin-
kle; scatter; shed; stain

respicere, -spexi, -spectus,
look; receive one's sight

reside

(io), to

LATIN GRAMMAR

respirdre, to breathe; have life again;
find relief

resplendére, -ui, to shine, be bright,
show forth

respondcre, -spondi, -sponsus, to an-
swer, respond

responsorium, -ii, 7., responsory

responsum, -i, 7., answer, response

respuiblica, reipublicae, f., republic,
commonwealth

respuere, -ui, to spit out; reject; de-
spise

restire, to remain

restaurdre, to restore

restinguere,  -stinxi,
quench, extinguish

restitiere, -ui, -utus, to set again; re-
store

restitdtio, -onis, /., restitution, restora-
tion

restitutor, -oris, m., restorer

restrictio, -onis, f., restriction, re-
straint

resultare, to resound, rebound

resurgere, -surréxi, -surréctus, to rise
again; awake

resurréctio, -onis, f., rising up; resur-
rection

resuscitare, to raise up

retardire, to stop, check

rete, -is, 7., net

retéxere, -téxui,
again; repeat

retidculum, -i, »., net

reticére, -ui, to be silent (about)

retinére, -tinui, -tentus, to keep, re-
tain; remember; imitate

retrihere, -traxi, -tractus, to restrain;
withdraw

retribiere, -ui, -utus, to render, repay;
bring

retriblitio, -onis, f., reward, recom-
pense, benefit, favor

retro, adv., behind; back

-stinctus, to

-tectus, to weave
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retroactus, -a, -um, past

retrégradus, -a, -um, going backward

retrérsum, adv., back, backwards

retundere, -tudi, -tusus, to blunt

reus, -i, m., defendant, criminal, guilty
one

revelire,
known, show

revelatio, -onis, /., revelation

revéra, adv., indeed, truly

reveréntia, -ae, f., fear, reverence

reverénter, adv., reverently

reveréri, dep. 2, to be ashamed

revérti, -versus sum, dep. 3, to return;
depart

revincire, -vinxi, -vinctus, to bind, bind
fast

reviréscere, -virui, to become green
again

revivere, -vixi, -victus, to revive

reviviscere, -vixi, to come to life again,
live again, revive

revocire, o call back or away

rex, regis, m., king

Reyi, -orum, m. pl., the Rey family

Rhaeti, -orum, m. p/., Rhactians

Rha’tia, -ae, {., Rhaetia, Tyrol

rhamnus, -i, m., bramble, thornbush

rheda, -ae, /., carriage with four
wheels; chariot

Rhegiénsis, -e, of Reggio

Rheménsis, -e, of Rheims

Rhemi, -orum, m. p/., Rheims

rhetérica, -ae, f., rhetoric

rhetéricus, -i, m., rhetorician

rhomphaéa, -ac, f., sword

rhythmus, -i, m., rhythm

rictus, -us, m., open mouth, expanded

to recveal, disclose, make

jaws

ridére, risi, risus, to laugh, laugh at
rigare, to water, sprinkle, wash
rigor, -oris, m., rigor, stiffness
ripa, -ae, /., bank

risus, -us, m., laughter
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rite, adv., fitly, with suitable religious
ceremonies

ritus, -us, 7., rite

rivulus, -i, m., brook, rivulet

rivus, -i, m., river, brook

rixa, -ae, f., quarrel

rixari, dep., to quarrel

Robértus, -i, m., Robert

roborire, to make strong, strengthen

roboritor, -oris, m., strengthener

robur, -oris, n., strength

robustus, -a, -um, mighty

Roccha Porrena, -ae, -ae, f, Rocca
Porena

Rodardénsis, -, of Rodersdorf

Rodbédus, -i, m., Rodbod

Roffénsis, -e, of Rochester

rogare, to beseech

rogatio, -onis, f., rogation

rogatus, -us, n:., request

Rogérius, -ii, m., Roger

rogus, -i, m., {uncral pile

Roma, -ae, f., Rome

Romadnus, -a, -um, of Rome, Roman

Romualdus, -i, 7., Romuald

Romuleus, -a, -um, of Romulus

rorare, to cause dew to drop

ros, roris, m2., dew

rosa, -ae, f., rose

Rosa, -ae, f., Rose

rosarium, -i, 7., rosary

réseus, -a, -um, roseate

rostrum, -i, n., beak; prow

rota, -ae, f., wheel

ruber, -bra, -brum, red

rubére, to redden

rubéscere, -ui, to become red

rubeus, -a, -um, red

rubictindus, -a, -um, ruddy

rubigo, -inis, f., rust; mildew

rubor, -oris, m., shame

ribrica, -ae, f., rubric

rubus, -i, m., bush

rudis, -e, ignorant, illiterate, rough
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rudus, -a, -um, brutish

riere, rui, rutus, to rush, hasten; fall
down; fail, be ruined

rufus, -a, -um, ruddy, red

ruga, -ae, f., wrinkle

rugire, to roar

rugitus, -us, m., roaring

ruina, -ae, f., fall; invasion; breach;
destruction

rumor, -oris, m., fame

rimpere, rupi, ruptus, to break

rupes, -is, ., stony hill, sharp cliff, rock

riptio, -onis, /., breaking open, an in-
juring

ruricola, -ae, c., peasant

rursum, adv., again, anew

rus, ruris, n., the country

Ruthéni, -orum, m. pl., Ruthenians

rutilare, to glow

S

Sabaéus, -a, -um, Sabaean

Sabaoth (Hebrew), armies, hosts

Sabaudia, -ae, f., Savoy

sabbatismus, -i, m., a day of rest; keep-
ing of the Sabbath

sabbatum, -i, 7., Sabbath; Saturday;
week; sabbata, n. pl., Sabbath; una
sabbatérum (sibbati), the first day
of the week

sibulum, -i, n., sand

sicculus, -1, m., purse

saccus, -i, m., sackcloth

sacéllum, -i, n., chapel

sacer, -cra, -crum, sacred

sacérdos, -otis, m., priest; principes
sacerdétum, chief priests

sacerdotilis, -¢, sacerdotal, priestly

sacerdétium, -ii, n., priestly function,
priesthood

sacramentdlis, -e, sacramental

sacraméntum, -i, 7., sacrament, sacra-
mental grace
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sacrare, to consecrate, hallow

sacrificdre, to sacrifice, offer up

sacrificium, -ii, 7., sacrifice

sacrosanctus, -a, -um, most sacred

sacrum, -i, n., holy thing; grace

Sadducaéi, -orum, m. pl., Sadducees

saeclum = saéculum

saecularis, -¢, worldly;
n. pl., feast, celebration

saéculum, -i, n., time, period, age;
world; in saécula saeculérum, world
without end; a saéculo, from the be-
ginning, from everlasting; a saéculo
et in saéculum, from eternity to
cternity

saepe, adv., often

saéviens, -entis, fierce

saevire, to rage

saevitia, -ae, f., fury, cruelty

saevus, -a, -um, cruel

sagéna, -ac, [., net

sagindre, to feed

saginatus, -a, -um, fatted

sagitta, -ac, f., arrow

sagittare, to shoot with arrows

sagittarius, -ii, m., archer

Sahaginum, -i, n., Sahagun

sal, -is, m. and n., salt

Saldrius, -a, -um, Salarian

Salernitanus, -a, -um, of Salerno

Salérnum, -i, n., Salerno

Salésium, -ii, 7., Sales

Salésius, -a, -um, of Sales

Salicus, -a, -um, Salic

salinae, -arum, /. p/., salt pits

salire, silui, saltus, to spring up, leap

saliva, -ae, f., spittle, saliva

salix, -icis, f., willow

Sallustianus, -a, -um, of Sallust

Salmadntica, -ae, f., Salamanca

Salmanticénsis, -¢, of Salamanca

Silomon, -onis, m., Solomon

salsigo, -inis, f., saltness; salt desert

saltdre, to dance

saecularia,
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saltdtio, -onis, f., dancing, dance

saltdtrix, -icis, f., dancing girl

saltem, adv., at least

saltus, -us, m., forest

salubris, -e, or saliber, -bris, -bre,
strong; good, wholesome; useful

saliibritas, -atis, f., health

salubriter, adv., wholesomely; prof-
itably

salus, -utis, f., salvation, deliverance;
health; greeting

salutare, to greet, salute

salutdre, -is, n., health; salvation

salutaris, -e, wholesome, saving, salu-
tary

salutdriter, adv., beneficially

salutatio, -onis, f., salutation

salatifer, -a, -um, of salvation, saving

salvire, to save

salvatio, -onis, f., salvation

salvator, -oris, m., savior

salve! (salvéte, salvéto), haill

salvére, to be well

salvificire, to save

Salvius, -ii, m., Salvi

salvus, -a, -um, saved, safe; whole

Samaritanus, -a, -um, Samaritan

Samaritinus, -i, m., Samaritan

sambuca, -ae, f., sackbut, a kind of
musical instrument

samech, the fifteenth letter of the He-
brew alphabet, corresponding to
English s

sanare, to heal

Sancianus, -i, m., Sancian (a Chinese
island)

sancire, sanxi, sanctus, to make sacred;
forbid

sancta, -ae, f., saint

Sancta Fides, -ae, -¢i, f., Santa Fe

sanctificire, to sanctify, hallow

sanctificatio, -onis, f., holiness; sacred
mystery; blessing; sanctuary

sanctificator, -oris, m., sanctifier
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sanctificium, -ii, n., shrine, sanctuary

sanctimoénia, -ae, f., holiness

sanctimonidlis, -e, pious

sanctimonialis, -is, f., nun

sanctio, -onis, f., sanction, rule

sanctitas, -atis, ., sanctity

sanctitldo, -inis, f., holiness

sanctuarium, -ii, ., sanctuary

sanctum, -i, 7., holy place; sanctuary

sanctus, -a, -um, holy, godly, saintly;
sancta sanctérum, holy of holies

sanctus, -i, m., saint

Sanctus Facindus, -i, -i, m., San Fa-
condo

Sanctus Nicolaus de Portu, -i, -i, m.,
San Nicola del Porto

sanguineus, -a, -um, of blood

sanguis, -inis, m., blood

sanies, -¢i, f., matter, pus

sanitas, -atis, f., health

sanus, -a, -um, whole, healthy

sipere, -ii, (io), to understand; be
wise; idipsum sapere, to be of one
mind

sipiens, -entis, wise

sapiéntia, -ae, f., wisdom

sapor, -oris, m., taste

sapphirus, i, f., sapphire

Saracéni, -orum, m. pl., Saracens

sarcina, -ae, f., pack, burden

sarcire, sarsi, sartus, to repair, restore

sarculum, -i, n., hoe, spade

Sardicénsis, -e, of Sardis

sardinis, -¢: lapis sardinis, sardine
stone

sardius, -ii, f., sard

Sardus, -a, -um, Sardinian

sardénychus, -a, -um, sardonyx

sirdonyx, -nychis, f., sardonyx

Sarépta (Saréphta), Sarephta

sartago, -inis, f., frying pan

sartatécta, -orum, 7. pl., repairs

sartus, -a, -um, repaired

Sasimi, -orum, m. pl., people of Sasima
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sat, adv., enough

satagere, to be very busy; be in trouble

satagitare, to be very busy or diligent

satan, indecl., satan, adversary

Satanas, -ae, m., Satan

satélles. -itis, c., guard; companion;
servant; ofhcer of justice

satidre, to nourish, satisfy, fill, sate,
feed

satis, adv., enough, sufficiently; greatly,

exceedingly
satisfacere, -feci, -factus, (io), to sat-
isfy

satisfactio, -onis, f., satisfaction

sator, -oris, m., sower; source; bcgct-
ter, father

sdtrapa, -ae, m., noble, lord, satrap

saturdre, to fill

saturatio, -onis, f., filling, satisfying

saturitas, -atis, f., satisfaction, satiety,
abundance, in saturitite, to the full

satus, -i, m., measure, sowing

saucidre, to wound

sducius, -a, -um, wounded

Saulus, -i, m., Saul

saxeus, -a, -um, stony

Saxonia, -ae, f., Saxony

saxum, -i, 7., stone, rock

scabéllum, -i, 7., small stool, footstool

scala, -ae, f., ladder

scalprum, -i, 7., chisel

scandalizare, to scandalize

scandalum, -i, n., scandal; trap, stum-
bling block

scandere, scandi, scansus, to climb, rise

scapulae, -arum, f. pl, shoulders;
wings

scapuldris, -e, scapular

scatére, to gush, gush forth; swarm;
abound

scaturire, to gush forth

sceleratus, -a, -um, wicked

sceléstus, -a, -um, wicked, shameless

scelus, -eris, 7., sin, crime

LATIN GRAMMAR

scenofactdrius, -a, -um, tent making

Scenopégia, -ae, f., Feast of Taber-
nacles

scéptriger, -a, -um, scepter bearing

sceptrum, -i, n., scepter

schema, -atis, n., form, scheme

schisma, -atis, 7., schism

schismaticus, -a, -um, schismatic

schinus, -i; f., mastic tree

schola, -ae, /., school

sciens, -entis, expert

sciénter, adv., wisely

sciéntia, -ae, f., knowledge, science

scilicet, adv., actually

scindere, scidi, scissus, to rend, cut;
— médium, to cut in two

scintilla, -ae, f., spark

scire, -ivi and -ii, -itus, to know, know
how

sciscitari, dep., to inquire, inquire into

scissira, -ae, f., rending, splitting;
picce

scissus, -a, -um, torn, rent, broken

scitum, -i, n., decree, statute

scopa, -ae, f., broom; scopis munditus,
swept

scopere, to search theoroughly

scopulus, -i, m., rock, cliff

scdria, -ae, {., dross

scorpio, -onis, m., scorpion;
loaded with metal

scortari, dep., to commit uncleanness

scortum, -i, n., uncleanness, immoral-
ity

Scoti, -orum, m. pl., Scots

Scatia, -ae, f., Scotland

scriba, -ae, m., scribe, scrivener, writer

scribere, scripsi, scriptus, to write

scriptio, -onis, f., writing

scriptor, -oris, m., writer

scriptum -i, 7., writing, publication

scriptira, -ae, f., Scripture; writing

scrutare (-ari), to search

scrutatio, -onis, /., discerning

whip
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scrutitor, -oris, m., searcher

scrutinium, -ii, 7., scarch

scuiptile, -is, 7., graven thing, idol

sculptura, -ae, /., graven work, grav-
mng

sculptus, -2, -um, graven

scurrilits, -atis, /., scurrility

scutariv s, -it, m., shield-bearer

scutulum, -i, 7., escutcheon

scutum, -i, 7., shield

scyphus, -i, m., goblet, cup

Scythia, -ae, f., Scythia, southern Rus-
sia

Scythdpolis, -is, f., Beth-shean

se, third person of the reflexive pro-
noun, himself, herself, etc.

Sebastidnus, -i, m., Sebastian

secire, sécui, sectus, to cut; — mé-
dium, (o cut in two; destroy, upset;
terra non secta, untilled earth

secédere, -cessi, -cessus, Lo retire

secéssus, -us, m., privy; retreat

secliidere, -clusi, -clusus, to exclude

secretilis, -e, hidden

secretarium, -ii, »., place of retirement,
secret place, solitude; private chapel

secréto, adv., apart; silently

secrétum, -i, 7., secret

secrétus, -a, -um, secret, separate, apart

secta, -ae, f., sect

sectari, dep., to follow, pursue

sectator, -oris, m., follower, pursuer

secundire, (o direct favorably

seciindo, adv., a second time

secindum, prep., according to

secundus, -a, -um, next, second

sectiris, -is, f., axe

sectiritas, -atis, f., safety, security

secirus, -a, -um, secure; steadfast;
quiet

secus, prep., by, beside, along, near,
on, at

secus, adv., otherwise

sed, conj., but, yet
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seddre, to soothe, still, calm, appease,
settle, assuage

sedére, sedi, sessus, to sit

sedes, -is, /., place, seat; throne; habi-
tation; see

sedile, -is, 7., seat; station

seditio, -onis, f., sedition

seditidsus, -a, -um, seditious

seditidsus, -i, m., conspirator

seducere, -duxi, -ductus, to deceive,
seduce

seductor, -oris, m., deceiver

sédule, adv., diligently

seduilitas, -atis, f., watchfulness

sédulo, adv., industriously

sédulus, -a, -um, diligent, earnest

Seduni, -orum, m. pl., Seduni (Helve-
tian people near modern Sion in
Switzerland)

seges, -etis, f., harvest; corn

segméntum, -i, 7., piece, shaving

segnis, -¢, slow, sluggish

segnities, -ei, f., slothfulness

segregire, to separate

Seguntinus, -a, -um, of Siglienza

sejungere, -junxi, -junctus, to separate
from

seligere, -legi, -lectus, to choose

Selimus, -i, m., Solyman

sella, -ae, f., stool, chair

semel, adv., once

semen, -inis, n., seed; descendant

seméntis, -is, f., seed

seméstris, -e, of six months

semetipsum, himself

semidnimis, -e, half-dead

semiduplex, -icis, semi-double

semimértuus, -a, -um, half-dead

seminare, to sow

semindrium, -ii, 7., sowing; stock

semindtor, -oris, m., sower

sémita, -ae, f., path

sémitum, gen. pl., seed

semiustus, -a, -um, half-burnt
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semivivus, -a, -um, half-alive, half
dead

semovére, -movi, -motus, to separate;
renounce

semper, adv., ever, always

sempitérnus, -a, -um, eternal, everlast-
ing

Senanus, -i, m., the River Shannon

Sendrius, -ii, m., Senario

senitor, -oris, m., senator

senatérius, -a, -um, senatorial

senatus, -i or -us, m., senate; parlia-
ment; college

senécta, -ae, f., old age

senéctus, -utis, f., old age

Senénsis, -e, of Siena

senére, to be old

senéscere, -ui, to grow old

senex, senis, old; (as @ noun) old man,
ancient

senilis, -e, aged

sénior, -oris, m., elder, ancient

sénium, -ii, n., old age

sensatus, -a, -um, wise

sensus, -us, m., sense, feeling; under-
standing, perception, mind

senténtia, -ae, f., sentence

sentina, -ae, f., the hold of a ship or
the bilge water in the hold

sentire, sensi, sensus, to feel, perceive,
experience

seérsum, adv., apart, aside

separare, to separate

separatim, adv., apart, separately

separatio, -onis, f., separation

sepelire, -ivi or -ii, sepiltus, to bury

sepes, -is, f., hedge, fence

sepire, sepsi, septus, to guard; fence in

sepdnere, -pdsui, -pdsitus, to put apart
or aside

septem, seven

septempliciter, adv., sevenfold

scptendrius, -a, -um, of the number
seven, sevenfold

LATIN GRAMMAR

septénnis, at the age of seven

septentrionalis, -e, north

sépties, adv., seven times

septiférmis, -e, sevenfold

séptimus, -a, -um, seventh

septuagendrius, -a, -um, of seventy
years of age

Septuagésima: dominica in —, Septu-
agesima Sunday

septuagies, adv., seventy times

septuaginta, seventy

Septuaginta, -ae, f., Septuagint

séptuplum, adv., sevenfold

sepulchrum (sepulcrum), -i, n., sepul-
cher

sepultiira, -ae, f., burial; burying place

sequéla, -ae, m., follower

sequéntia, -ae, f., continuation

sequestrare, to separate

sequi, secutus sum, dep. 3, to follow

séquior, -ius, worse; lesser; ad sequidris
sexus educatiénem, for the training
of school teachers (lit., for the edu-
cation of the lesser sex)

sera, -ae, f., bolt

seraph (Hebrew), pl. séraphim, ser-
aph, seraphim

serdphicus, -a, -um, seraphic

serenissimus, -a, -um, most serene,
sovereign

serénitas,
weather

serénus, -a, -um, serene, bright

sérere, sevi, satus, to sow

séries (no gen. or dat.), {., succession

sério, adv., seriously

sérius, adv., more earnestly

sermo, -onis, m., word; saying; speech;
discourse, sermon

sermocinari, dep., to talk, converse

sermocindtio, -onis, f., discussion

sero, adv., in the evening

serétinus, -a, -um, late;
springing

-atis, f., clearness, fair

lateward
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serpens, -entis, creeping

serpens, -entis, m. and f., serpent

serpentinus, -a, -um, serpentlike

serrans, -antis, like a saw

serratus, -a, -um, saw-toothed; Mons
Serritus, Monserrat

serta, -ae, f., wreath, garland of flow-
ers

servire, to keep, preserve; observe,
watch

Servitor, -oris, m., Savior

Servi, -orum, m. pl., Servites

servilis, -e, servile

servire, to serve; be obedient; be in
bondage

servitium, -ii, n., service

sérvitus, -utis, f., servitude, serving,
service, bondage, subjection; use

sérvulus, -i, m., young slave or serv-
ant, servant-lad

servus, -i, m., servant, bondman; slave

séssio, -onis, f., sitting down

sessor, -oris, m., rider

Sessoridnus, -a, -um, Sessorian

seu, conj., or

Sevisium, -ii, 7., Sevis

sex, six

sexagésima: dominica in —, Sexa-
gesima Sunday

sexaginta, sixty

sexcentésimus, -a, -um, six hundredth

sexcénti, -ae, -a, six hundred

séxdecim, sixteen

sexennalis, -¢, of six years

séxies, adv., six times

sexta, -ae, f., sext

Séxtias: Aquae Séxtiae, -arum, -arum,
f. pl., Aix

sextus, -a, -um, sixth

sextusdécimus, -a, -a, -um, -um, six-
teenth

sexus, -us, m., sex

si, conf., if

sibildre, to hiss
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sibilus, -i, m., hissing

Sibylla, -ae, f., Sibyl, a prophetess of
Apollo

sic, adv., so, thus

sicdrius, -ii, m., assassin

siccare, to dry up

siccitas, -atis, f., dryness, drought

siccum, -i, n., desert

siccus, -a, -um, dry

sicera, -ac, f., a strong drink; cider

Sichima, -ae, f., Sichem

Sichimi, -orum, m. pl., people of Si-
chem

Sicilia, -ae, 1., Sicily

siclus, -1, m., sicle

sicubi, adv., if anywhere

Siculus, -a, -um, Sicilian

sicut (sicuti), adv., as, like

sidéreum, -i, 7., heavenly body, star;
starry splendor

sidéreus, -a, -um, starry

Sidéni, -orum, m. pl., Sidonians

Sidénia, -ae, f., Sidon

Sidénius, -a, -um, of Sidon

sidus, -eris, 7., star

sigillitim, adv., onc by one

sigillativus, -a, -um, of a seal

sigillum, -i, 7., seal

Sigmaringa, -ac, f., Sigmaringen

signiculum, -i, 7., little seal; seal

signénter, adv., carefully; significantly

signdre, to sign, seal; signify

signator, -oris, m., witness

signifer, -i, m., standard bearer

significdre, to signify

significitio, -onis, f., warning

signum, -i, n., sign, token; miracle;
signet

siléntio, adv., secretly

siléntium, -ii, 7., silence

silére, to be silent

silex, -icis, m., rock, flint

siliqua, -ae, f., husk

silva, -ae, f., wood, forest, grove
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silvéster, -tris, -tre, woodland

Silvéster, -tri, m., Sylvester

Silvestrini, -orum, m. pl., Sylvestrines

simila, -ae, f., fine flour

simildre, to liken, compare

similis, -e, like, similar

similiter, adv., in like manner, like-
wise

similitido, -inis, f., likeness, simili-
tude; parable

simoniacus, -a, -um, pertaining to sim-
ony, simoniacal, of the Simonians

simplex, -icis, simple, single, pure

simplicitas, -atis, f., simplicity

simpliciter, adv., simply

simplificare, to simplify

simul, adv., together, at the same time;
withal

simuldcrum, -i, 7., idol

simuldtio, -onis, f., dissimulation; pre-
tense, false show

simuldtor, -oris, m., hypocrite

sin, conj., but if

Sina, Sinai

Sinae, -arum, f. pl., China

sindpis, -is, f., mustard, mustard seed

sincére, adv., sincerely

sincérus, -a, -um, sincere

sindon, -onis, f., linen cloth

sine, prep., without

sinere, sivi, situs, to suffer, permit, let
alone; place

singillitim, adv., singly, one by one

singuldris, -¢, unique, remarkable, ex-
cellent; single, hand to hand; soli-
tary

singuldritas, -atis, f., oneness

singulariter, adv., singularly; alone

singulatim, adv., one by one

singulus, -a, -um, each (one), every
(one); per singulos dies, every day;
per singula, particularly

sinister, -tra, -trum, left; left hand

sinus, -us, 7., bosom, breast
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Sipontini, -orum, m. pl., the people of
Maria di Siponto

siquidem, conj., indeed; for

sistere, stiti or steti, status, to stand;
to be, become

sistrum, -i, 7., cornet

sitdrcium, -ii, 7., vessel

sitiens, -entis, thirsty

sitire, to thirst

sitis, -is, f., thirst; drought

sive, conj., or; sive . . . sive; either
.. .or; whether . .. or

Slavi, -orum, m. p/., Slavs

Slavicus, -a, -um, Slavic

Slavénicus, -a, -um, Slavonic

smaragdina, -ae, f., emerald

smardgdus, -i, 7. and f., emerald

smegma, -atis, 7., washing ball

Smyrnaéi, -orum, m. pl., Smyrnians

Smyrnaéus, -a, -um, of Smyrna

soboles, -is, f., offspring

sébrie, adv., soberly

sobrietas, -atis, f., sobriety

sébrius, -a, -um, sober

socer, -i, m., father-in-law

socidre, to share in; combine

sdcietas, -atis, f., society, fellowship,
union

sécius, -a, -um, together, allied

sécius, -ii, m., companion, ally

socordia, -ae, f., indolence

socrus, -us, f., mother-in-law

sodalis, -is, m., associate; companion,
comrade

sodalitium, -ii, 7., guild

Sédoma, -ae, f., Sodom

Sédomi, -orum, m. pl., people of So-
dom

Sodomita, -ae, m. and f., Sodomite

sol, -is, m., sun

soldri, dep., to console

solaris, -e, of the sun, solar

soldrium, -ii, 7., top of a house

solatium, -ii, 7., solace, comfort
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solémne, -is, 7., solemnity, solemn fes-
tival

solémnis, -e, solemn

solémnitas, -atis, f., solemnity

solémniter, adv., solemnly

Solentini, -orum, m. p!., country of the
Solentini, Calabria

solére, sélitus sum, semidep. 2, to be
wont, be accustomed

solers, -ertis, adroit, skillful, watchful

solérter, adv., skillfully, adroitly, clev-
erly

soliculo: — monte, Monte Solicolo

solidare, to strengthen; found; estab-
lish; comfort

soliditas, -atis, f., steadfastness; solid-
ity

solidus, -a, -um, solid, massy

solitarius, -a, -um, solitary, lonely

solitarius, -ii, m., solitary; contempla-
tive

solitido, -inis, f., solitude, wilderness,
desert

sélium, -ii, n., throne; flue (of a bath-
ing tub)

sollicitido, -inis, f., care, carefulness,
solicitude

sollicitus, -a, -um, solicitous

solimmodo, adv., only

solus, -a, -um, only, alone

soldtio, -onis, f., loosening; dissolu-
tion; freedom

sélvere, solvi, soldtus, to loose, set free;
undo; fulfill; break, destroy; pay
back, pay a debt

Sélymae, -arum, f. pl., Jerusalem

Sélymus, -a, -um, belonging to Jeru-
salem or the Jews

Somischa, -ae, f., Somasca

somniire, to dream

somnidtor, -oris, m., dreamer

sémnium, -ii, n., dream

somnoléntia, -ae, f., drowsiness

somnoléntus, -a, -um, sleepy, drowsy
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somnus, -i, m., sleep

sondre, to sound, roar, make a tumult;
mean

sénitus, -us, m., sound, noise, crash

sonérus, -a, -um, loud

sons, -ontis, guilty

sonus, -i, m., sound, noise

sopor, -oris, m., sleep

soporare, to put to sleep

soporari, dep., to go to sleep

Soracte, -is, 7., Soracte, now Monte di
San Silvestro

Sorbénicus, -a, -um, of the Sorbonne

sordére, to be filthy

sordes, -is, f., dirt, filth, defilement

soror, -is, f., sister

sors, sortis, f., lot; part; mittere sor-
tem, to cast lots

sortiari, dep., to cast lots

sortiri, dep., to obtain

sortitio, -onis, f., lot

sospes, -itis, safe

Sostenéus de Sostenéis, -i, m., Sosteneo
de’ Sostenei

spado, -onis, m., eunuch

spargere, sparsi, sparsus, to fling, strew

sparsim, adv., here and there, scat-
tered

Spartiani, -orum, m. pl., Spartans

Spartiates, -ae, m., Spartan

spatharius, -ii, m., sword-bearer

spatidsus, -a, -um, great, widespread

spatium, -ii, 7., space, extent

spatula, -ae, f., branch

specialis, -e, special, individual, one’s
own

speciatim, adv., especially

spécies, -ei, f., loveliness, beauty; ap-
pearance; kind

spécimen, -inis, 7., mark, sign

specidsus, -a, -um, beautiful, fair

specticulum, i, n., gazing-stock, spec-
tacle, sight

spectire, to behold
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spectitrix, -icis, f., spectator

speculitor, -oris, m., watchman; eye-
witness, observer

spéculum, -i, m., glass, mirror

specus, -us, m., f., n., hollow of a rock,
cave

spelinca, -ae, f., den, cave

sperare, to hope, trust

spérnere, sprevi, spretus, to disdain,
scorn, despise

spes, -¢i, /., hope

spica, -ae, f., ear (of grain)

spiculator, -oris, m., executioner

spiculum, -i, »., dart, arrow; ray

spina, -ae, f., thorn

spinétum, -i, n., thorn bush

spineus, -a, -um, of thorns

spiraculum, -i, n., breath

spirare, to breathe

spiritalis, -e, spiritual

spiritudlis, -¢, spiritual; spiritualia, n.
pl., spirits

spiritudliter, adv., spiritually

spiritus, -us, m., spirit, ghost; breath;
wind

splendéscere, -ui, to shine

spléndide, adv., sumptuously

splendor, -oris, m., brightness, splen-
dor

spolia, -orum, n. pl., spoils

spondére, spépondi, sponsus, to prom-
ise solemnly

spongia, -ae, f., sponge

spons, spontis, f., will, free will

sponsa, -ae, f., bride

sponsor, -oris, m., sponsor; surety

sponsus, -i, m., bridegroom, spouse

spontanee, ady., freely, willingly

sponte, adv., voluntarily

sporta, -ae, f., basket

sportula, -ae, f., basket

spuma, -ae, f., foam

spumire, to foam, foam at the mouth

spurcitia, -ac, f., filthiness

LATIN GRAMMAR

spurius, -a, -um, baseborn

sputum, -i, n., spittle

squalidus, -a, -um, rough, bad look-
ing

squalor, -oris, m., roughness, neglect

squama, -ae, [., scale

squamadtus, -a, -um, with scales

Squilldacum, -i, n., Squillace

stabilire, to establish

stabilis, -e, steadfast

stabilitas, -atis, ., irm foundation

stabuldrius, -ii, m., innkeeper, host

stabulum, -i, »., inn

stacte, -es, f., oil of myrrh, myrrh

stadium, -ii, 7., race course; race; fur-
long

stagnum, -i, n., pool; lake

stannum, -i, 7., tin

stare, steti, status, to stand, stand still

statéra, -ae, f., balance, scales

Statiélli, -orum, m. pl., people of Li-
guria

statim, adv., immediately, presently

statio, -onis, f., station; garrison; an-
chorage

stitua, -ae, f., statue

statudrius, -ii, m., sculptor

statdere, -ui, -utus, to set, place, sta-
tion; charge against

statiira, -ae, f., stature, form

status, -us, m., state; position

statitus, -a, -um, appointed

stella, -ae, f., star

stelldtus, -a, -um, starry

stéllifer, -a, -um, starry

Stéphanus, -i, m., Stephen

stercus, -coris, 7., dung; dunghill

stérilis, -e, barren, unfruitful

sterilitas, -atis, f., barrenness

stérnere, stravi, stratus, to spread; fur-
nish; saddle

sterquilinium, -ii, n., dunghill

stértere, to snore

stibium, -ii, 7., antimony, stibic stone
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stigma, -atis, 7., stigma (pl., stigmata)

stilla, -ae, /., drop

stillare, to drop, drip

stillicidium, -ii, 7., raindrop

stimulus, -i, 7., sting, goad

stipare, to surround, compass about

stipéndium, -ii, »., recompense; stipén-
dia, n. pl., wages

stipes, -itis, m., stem, trunk of a tree

stipula, -ae, /., stubble, straw

stirps, -pis, /., stock

stiva, -ae, f., plow handle

stola, -ae, f., robe

stdmachus, -i, m., stomach

storax, -acis, /., storax

strages, -is, f., slaughter, massacre

stragulatus, -a, -um, made of tapestry

stramen, -inis, 7., straw, litter

straméntum, -i, 7., straw

strangulare, to strangle

stratum, -i, 7., bed

Stremétium, -ii, #., Estremoz

strénue, adv., resolutely

strénuus, -2, -um, vigorous; steadfast

strépitus, -us, m., din

stricte, adv., severely

strictim, adv., briefly

strictus, -a, -um, tight, close; strict,
severe

stridére, stridi, to gnash

Strido, -onis, f., Sdrigni

stridor, -oris, m., gnashing

Strigoniénsis, -, of Gran

stringere, strinxi, strictus, to hold tight

stropha, -ae, f., strophe

stréphium, -ii, 7., girdle

structor, -oris, m., builder

structiira, -ae, f., building

strues, -is, f., pile

strithio, -onis, m., ostrich

studére, to strive, be zealous; study

stidium, -ii, »., doing, striving; prac-
tice, deed

stultiléquium, -ii, 7., foolish talking
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stultitia, -ae, f., foolishness

stultus, -a, -um, foolish; stulta, n. pl.,
foolish things

stupefdctus, -a, -um, amazed

stupére, to be amazed, be struck, be
astonished

stupor, -oris, m., astonishment

stuppa, -ae, f., tow

stuprum, -i, n., ravishing, violation,
lewdness

stylus, -i, m., pen

suadére, suasi, suasus, to exhort

Suéna, -ae, f., Soana or Ravacum

suasor, -oris, m., adviser

suasus, -us, 7., persuasion

suavidicus, -a, -um, soft, sweet

suavis, -e, sweet, kind, good

sudvitas, -atis, f., sweetness, goodness

suaviter, adv., sweetly

sub, prep., under

subarrhdre, to give carnest money,
pledge

subaudire, to hear, heed

subcinericius: panis —, hearth cake

subdere, -didi, -ditus, to subject

subdidconus, -i, m., subdeacon

siibditus, -i, m., subject, servant; lay-
man

stibdiu, adv., in the open air

stbdolus, -a, -um, deceitful

subésse, -fui, to be under

subinde, adv., immediately

subindicire, to point out, indicate

subinférre, -intuli, -illitus, to say, add

subintelligere, -lexi, -lectus, to under-
stand

subintrire, to enter into

subintroire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to
enter stealthily

subire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to go up

subitatio, -onis, f., suddenness

siibito, adv., suddenly, unexpectedly

subjacére, to lie under, be subject to

subjéctio, -onis, f., yielding; subjection
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subjicere, -jeci, -jectus, (io), to set,
place or put under; subdue, subject

subjugilis, -¢, used to the yoke

subjugare, to subject

subjingere, -junxi, -junctus, to say
again, add, add to; unite to

Sublacum, -i, n., Subiaco

sublevire, to lift up; exalt

sublimdre, to exalt

sublimis, -e, lofty, sublime; on high;
sublimia, 7. p/., lofty things

sublimitas, -atis, f., height; high sta-
tion; excellency

submérgere, -mersi, -mersus, to sink,
be drowned

subministrire, to minister

subministratio, -onis, f., ministration;
aid; supply

submovére, -movi, -motus, to move or
put away {rom

stibniger, -gra, -grum, somewhat black

subobsciirus, -a, -um, somewhat dark
or obscure

subornare, to instigate secretly

subrépere, -repsi, -reptus, to creep in

subréptio, -onis, f., deceit

subridére, -risi, -risus, to smile

subribeus, -a, -um, somewhat reddish

subsannare, to mock, deride, have in
derision

subsannatio, -onis, f., scorn, derision

subsed¢re, -sedi, -sessus, to rest against
or under

subsequi, -secttus sum, dep. 3, to fol-
low after

subsidiarius, -a, -um, subsidiary

subsidium, -ii, 7., help, aid

subsistere, -stiti, to stand; withstand

substantia, -ae, f., nature, substance;
sure standing

substantialiter, adv., in substance, sub-
stantially

substantive, adv., in substance, actu-
ally
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substérnere, -stravi, -stratus, to strew;
spread out

subter, adv. and prep., under, beneath

subterfugere, -fugi, (io), to evade,
shun; spare

subterfugium, -ii, 7., subterfuge, de-
ceit

subtéxere, -téxui, -textus, to subjoin,
add

subtus, adv. and prep., under

suburbanum, -i, »., suburb

subvéhere, -vexi, -vectus, to bring up
from below

subvenire, -veni, -ventus, to come in,
upon or up to; relieve, assist

subvérsio, -onis, f., ruin, destruction

subvérsor, -oris, m., destroyer

subvértere, -verti, -versus, to pervert;
upset, overthrow; destroy

succéndere, -cendi, -census, to heat;
kindle; burn

succéssor, -oris, m., SuUCcessor

succéssus, -us, m2., succession, Succes-
sive change

succidere, ~idi, -cisus, to cut off or
down

succinum, -i, 7., amber

succlamadre, to cry again

succréscere, -crevi, -cretus, to grow,
increase

succurrere, -curri, -Cursus, to succor,
aid

succursus, -us, m., help

succus, -1, m., juice, sap

sudarium, -ii, »#., napkin

Suécia, -ae, f., Sweden

Suévia, -ae, f., Swabia

sufferéntia, -ae, f., patience

sufférre, to suffer, bear

sufficere, -feci, -fectus, (io), to be
enough, be sufficient

sufficiénter, adv., enough, sufficiently

sufficiéntia, -ae, f., sufliciency, content-
ment
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suffocare, to choke, strangle, throttle

suffddere, -fodi, -fossus, (io), to dig up

suffragans, -antis, favorable, helping

suffragiri, dep., to approve; aid

suffragatio, -onis, f., prayer

suffragium, -ii, n., suffrage, vote, sup-
port

suffulcire, -fulsi, -fultus, to support,
support beneath

stigere, suxi, suctus, to suck

suggeérere, -gessi, -gestus, to bring to
mind; add

sulcus, -i, 7., furrow

sulphur, -uris, 7., brimstone

Sulpitidnus, -a, -um, of St. Sulpice

sum (esse), I am

siimere, sumpsi, sumptus, to take, re-
ceive, obtain

summa: in —, on the whole

summatim, ady., briefly, in short

summe, adv., highly, greatly

summitas, -atis, f., top

summittere (submittere), -misi, -mis-
sus, to let down

summopere, adv., highly, exceedingly;
ardently

summum, -i, 7., top, summit; end;
brim

summus, -a, -um, highest, chief; sum-
mae manus, extremities of the hands

sumptus, -us, m., cost, charges

Sunamitis, -idis, m. and f., Sunamite

supéllex, -léctilis, f., furniture

super, prep., on, upon; above, over;
toward; concerning

superabundanter, adv., more abun-
danty

superaditltus, -a, -um, grown up

superaedificdre, to build up

superdre, to overcome; be left over,
remain

supérbia, -ae, f., pride

superbire, to be proud

supérbus, -a, -um, proud
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supercidere, -cécidi, to fall upon or
over

supercaeléstis, -e, more than heavenly

supercertdri, dep., to contend

supercilium, -ii, n., brow; arrogance

superéffluens, -entis, overflowing

supereffliere, -fluxi, to run over, over-
flow

superéminens, -entis, surpassing, un-
surpassable

supereminére, to excel

supererogare, to spend over and above

superésse, -fui, to remain over and
above

superexténdere, -tendi, -tensus and
-tentus, to stretch over, cover

superexaltdre, to exalt greatly

superextollere, to exalt above

superférre, -tuli, -latus, to carry over;
excel

superficies, -ei, f., surface, face

superfliitas, -atis, f., excess, superflu-
ity

supérfluus, -a, -um, superfluous

supergaudére, to rejoice over

superglorisus, -a, -um, exceedingly
glorious

supérgredi, -gressus sum, dep. 3, to go
over; surpass; overrcach

superimpéndere, -pendi, -pensus, to
spend

superimplére, -plevi, -pletus, to fill to
overflowing

superinduere, -ui, -utus, to put on over

supérior, -ius, upper

supérius, adv., higher

superlaudabilis, -e, exceedingly to be
praised

superliminéria, n. pl., upper door posts

superlucriére, to gain more or over and
above

supérnus, -a, -um, heavenly, celestial;
above

superplénus, -a, -um, brimful
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superpdénere, -pésui, -pésitus, to lay
over

superscriptio, -onis, f., superscription

superseminare, to ovVersow

supersperare, to hope or trust in greatly

superstitiésus, -a, -um, superstitious

superus, -a, -um, higher, upper; su-
preme; divine

stiperus, -i, m., divine being, angel

supervacaneus, -a, -um, superfluous

supervacue, adv., without cause

supervenire, to come in or upon, over-
take

superventiirus, -z, -um, coming, ap-
proaching

supervestire, to put clothes upon,
clothe

supinus, -a, -um, lying upon the back

suppeditare, to give abundantly

suppétere, -ivi and -ii, -itus, to be pres-
ent, be in store

supplantare, to supplant; overthrow

supplantatio, -onis, f., treachery

suppleméntum, -i, z., supply, rein-
forcement

supplére, -plevi, -pletus, to supply; use

supplex, -icis, suppliant, low

supplicare, to beseech humbly

supplicitio, -onis, f., supplication,
prayec

suppliciter, adv., suppliantly, humbly

supplicium, -ii, 7., punishment

suppdnere, -péssui, -positus, to hold or
put under

supportdre, to bear, bear with

supra, prep., over, above, upon

supradictus, -a, -um, aforesaid

suprémus, -a, -um, last

supputdre, to count, compute

sturculus, -i, m., branch

surdus, -a, -um, deaf; surdi, pl., the
deaf

stirgere, surréxi, surréctus, to rise up,
arise
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surripere, -ripui, -reptus, (io), to steal
away; happen to; take by stealth

surrogare, to grant

sursum, adv., upward,
corda, lift up the hearts

suscéptio, -onis, f., receiving; protec-
tion

suscéptor, -oris, receptive

suscéptor, -oris, m., taker up, receiver;
protector

suscipere, -cepi, -ceptus, (io), to re-
ceive; undertake; uphold

suscitire, to raise up, raise to life,
awake

suspéndere, -pendi, -pensus, to hang
up

suspénsio, -onis, f., suspension

suspicari, dep., to suspect; dread

suspicere, -spexi, -spectus, (io), to look
up

suspicio, -onis, f., suspicion

suspiridre, to sigh, long for

suspirium, -ii, 7., sigh; desire

sustentdculum, -i, n., prop, support

sustentdre, to maintain, support

sustentatio, -onis, f., deferring, delay;
forbearance

sustentator, -oris, m., supporter

sustinéntia, -ae, f., enduring

sustinére, -tinui, -tentus, to sustain,
endure, undergo; stand, wait for,
wait upon; abide; rely

sustollere, to lift up

susurrare, to murmur, whisper

susurrus, -i, 7., whisperer

Sutrinus, -a, -um, of Sutri

suus, -a, -um, his, her, hers, it, its,
their, theirs

Swéynus, -i, m., Sweyn

Sybillinus, -a, -um, Sibylline

sycomorus, -i, f., sycamore tree

sycophdnta, -ae, m., sycophant, flat
terer

Sylla (Sulla), -ae, m., Sulla

above; —
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syllaba, -ae, f., syllable

symbolum, -i, 7., symbol; creed

symphdnia, -ae, f., music, symphony

Symphoridnus, -i, m., Symphorian

synaglga, -ae, f., synagogue, congre-
gation, assembly

Synicénsis, -¢, of Synica

synédicus, -a, -um, synodal

synodus, -i, f., synod, council

Syractisae, -arum, f. pl., Syracuse

Syracusénus, -a, -um, of Syracuse

Syri, -orum, m. pl., Syrians

Syrophoenissus, -a, -um, Syrophoeni-
cian

syrtis, -is, f., sandbank

Syrus, -a, -um, Syrian

systéma, -atis, 7., system

T

taberniculum, -i, 7., tabernacle; dwell-
ing; tent

tabéscere, -ui, to melt; languish, pine
away

tibidus, -a, -um, decaying, melting

tibula, -ae, f., writing-tablet

tabuldtum, -i, »., board

tacére, to be silent, hold one’s peace

tacitiirnitas, -atis, f., silence

tacitus, -a, -um, silent

tactus, -us, m., touch; blemish

taeda, -ae, f., torch

taedére, taéduit, rmpers, 2, to be heavy;
be disgusted

taédium, -ii, n., weariness, heaviness,
care

taliris, -¢, reaching to the ankles;
tilnica —, outside coat

taléntum, -i, n., talent (a sum of
money, about $1,000)

tilio, -onis, f., retaliation

talis, -¢, such

taliter, adv., thus, so

talus, -i, m., ankle
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tam, adv., so, to such a degree

tamdiu, ¢dv., so long

tamen, ady., yet, nevertheless

tamétsi, conj., although

tamquam (tanquam), adv., like, as,
just as, as it were

Tanchélmus, -i, m., Tanchelm

tangere, tétigi, tactus, to touch

tantisper, adv., meanwhile

tantimmodo, edv., only

tantus, -a, -um, such, so much, so
great, of such size; only; tanto . . .
quanto, so much . . . as

Tarascum, -i, 7., Tarascon

Tarbiénsis, -¢, of Tarbes

tardire, to delay, tarry

tarditas, -atis, f., slowness

tardus, -a, -um, slow

Tarpéjus, -a, -um, Tarpeian

Tarracina, -ae, f., Terracina

Tarraconénsis, -¢, of Tarragona

Tarsénsis, -¢, of Tarsus

tartarus, -i, m., hell

Tarvisinus, -a, -um, of Treviso

Tarvisium, -ii, 7., Treviso

Taurinas: Aquae Taurinae, -arum,
-arum, f. pl., Acquapendente

Taurunénsis, -¢, of Belgrade

taurus, -i, m., bull, bullock, ox; beef

tectum, -i, n., roof, house top

tégere, texi, tectus, to cover

tegmen, -inis, n., shelter

tégula, -ae, £, tile

teguméntum, -i, n., covering; shadow

teipsum, thyself

tela, -ae, f., web; warp (of cloth)

telonearius, -ii, m., tax collector

telum, -i, n., dart

tellus, -uris, f., earth

teméritas, -atis, f., rashness

temetipsum, thyself; propter —, for
thy own sake

temperaméntum, -i, ., tempered mor-
tar
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temperire, to be temperate; learn to
avoid; mingle; govern

temperatira, -ae, f., tempering

tempéries, -ei, f., tempering; refresh-
ment

tempéstas, -atis, f., storm

templum, -i, n., temple, church

temporalis, -e, temporal, earthly

temporaliter, adv., temporally; in time

temporzneus, -a, -um, carly, timely

tempus, -oris, 7., time; season; quanto
témpore, as long as; ad tempus, for
a while; quituor témporum, of Em-
ber week

temuléntus, -a, -um, drunk

tenax, -acis, niggardly; firm, steadfast

téndere, tétendi, tentus or tensus, to
stretch, extend; direct one’s course;
conform one’s life

tendicula, -ae, f., snare

ténebrae, -arum, f. p/., darkness

tenebricdsus, -a, -um, dark

tenebrdsus, -a, -um, dark

tener, -a, -um, tender

tenére, -ui, tentus, to hold, have, pos-
sess, keep

teneritiado, -inis, f., tenderness

tenor, -oris, m., course

tentaméntum, -i, 7., trial

tentare, to tempt; prove

tentétio, -onis, f., temptation

tentator, -oris, m., tempter

tentorium, -ii, 7., tent; hanging, drap-
ery

tenudre, to lessen, diminish

ténuis, -e, small, little, weak

tepefactus, -a, -um, warm

Tepejacénsis, -e, of Tepeyac

tepéscere, -ui, to become tepid or luke-
warm

ter, adv., thrice

tercénties, adv., three hundred times

terebinthus, -i, /., terebinth or turpen-
tine tree; Terebinth
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térere, trivi, tritus, to rub away;
smooth; bruise, afflict

Terésia, -ae, f., Theresa

térgere, tersi, tersus, to wipe

tergum, -i, n., back

términus, -i, m., end; border, boun-
dary; quarter

terni, -ae, -a, three, three apiece

terra, -ae, f., earth, ground, land; dust

terraemétus, -us, m., earthquake

terrénus, -a, -um, earthly; terréna, n.
pl., earthly things

terrére, to frighten, affright, terrify

terréster, -tris, -tre, carthly; on earth

térreus, -a, -um, earthly

terribilis, -e, terrible, fearful

terribiliter, adv., fearfully

terrigena, -ae, ¢., carthborn

terror, -oris, m., terror

tértia, -ac, f., terce

tértio, adv., a third time

tértius, -a, -um, third

tertiusdécimus, -a, -a, -um, -um, thir-
teenth

téssera, -ae, f., token, distinguishing
mark

testa, -ae, f., clay; potsherd

testdceus, -a, -um, of brick or tile

testaméntum, -i, #., testament, cove-
nant

testari, dep., to testify, bear witness

testator, -oris, m., one that makes a
will, testator

testificdre, to witness

testificari, dep., to testify; charge

testificatio, -onis, f., witness, testimony

testiménium, -ii, 7., witness, evidence

testis, -is, m., a witness

téstula, -ae, f., potsherd

teter, -tra, -trum, foul, filthy, hideous

teth, the ninth letter of the Hebrew
alphabet, corresponding to English #

tetrarcha, -ae, m., tetrarch

texens, -entis, 1., weaver
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téxere, -ui, textus, to weave

textrinus, -2, -um, weaving

textus, -us, m., context

Thaboriti, -orum, m. pl., Thaborites

thilamus, -i, m., bedroom, bridal
chamber

Tharsaéas, -ae, m., Tharseas

Tharsis, Tartessus

thaumatirgus, -i, m., wonderworker

Theatinus, -a, -um, of Chieti

theitrum, -i, 7., theater; show

Thebaéi, -orum, m. pl., Thebans

Thébais, -idis, f., Thebes

theca, -ae, f., case, covering, sheath

Thecuitis, -is, of Thecua

thema, -atis, n., theme

Theobaldus, -i, m., Theobald

Theodoricus, -i, m., Theodoric

Theodérus, -i, Theodore

theoldgia, -ae, f., theology

theoldgicus, -a, -um, theological

thedlogus, -i, m., theologian

Theopaschitae, -arum, m. pl., Theo-
paschites

Therésia, -ac, f., Theresa

thesaurizére, to heap as a treasure, lay
up treasure

thesaurus, -i, m., treasure; treasury,
storehouse

Thésbites, -is, m., Thesbite

Thessalonicénses, -ium, m. pl., Thessa-
lonians

Theuténicus, -a, -um, German

Thienaéus, -a, -um, of Tiené

thorax, -acis, m., breast plate

Thricia, -ae, f., Thrace

Thracius, -a, -um, Thracian

thrénus, -i, m., throne

thorus (torus), -i, m., bed, marriage
couch

thuribulum, -i, 7., censer

thus, thuris, n., frankincense

thyinus, -a, -um, of the thyine tree

tidra, -ae, f., cap, tiara
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Tiberinus, -a, -um, of the Tiber

Tiberis, -is, m., the Tiber River

tibia, -ae, f., shinbone; leg; pipe, flute

tibicen, -inis, m., piper, minstrel

Tibilitinus, -a, -um, of Tibilis

Tiburtinus, -a, -um, Tiburtine; of Ti-
voli

Ticinum, -i, n., Ticino; Pavia

tignum, -i, 7., beam

tigris, -is, m., tiger

timére, to fear, be afraid

timidus, -a, -um, fearful

timor, -oris, m., fear, terror

timoritus, -a, -um, devout

Timétheus, -i, m., Timotheus, Tim-
othy

tinctira, -ae, f., dye, dycing

tinea, -ae, f., moth

tingere, tinxi, tinctus, to dye

tinnire, to tinkle

Tirconailia, -ae, f., Tirconail

tirocinium, -ii, 7., noviceship, noviti-
ate; apprenticeship

titio, -onis, m., firebrand

titubdre, to stagger; waver

tituldris, -e, titular

titulus, -i, m., title; inscription; pledge

Tolentinum, -i, n., Tolentino

tolerabilis, -¢, bearable, light

tolerire, to bear

Toletinus, -a, -um, of Toledo

tollere, sustuli, sublitus, to lift up;
take away; hold in suspense

Tolésa, -ae, f., Toulouse

Tolosinus, -a, -um, of Toulouse

Tolosates, -ium, m. pl., people of Tou-
louse

tomus, -i, m., volume

tondre, -ui, to resound; thunder

tondens, -entis, m., shearer

tondére, tétondi, tonsus, to shear

tonitruum, -i, 7., thunder

tonstra, -ae, f., tonsure

topazion (topizus), -i, n., topaz
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fércular, -aris, n., wine or oil press

torméntum, -i, n., torment; engine;
— béllicum, gun, blunderbuss (lit.,
war engine)

torpére, to be torpid, listless or slug-
gish

torpor, -oris, m., dullness, torpor

torquére, torsi, tortus, to twist; tor-
ment

torquis, -is, m. and f., collar, chain

torrens, -entis, m., torrent, brook,
stream

torrére, -ui, tostus, to burn, roast,
parch

torta, -ae, f., roll

tortor, -oris, m., tormenter, torturer

torus, -i, m., bed, marriage couch

tot, adv., so many

totaliter, adv., wholly

tétidem, just as many, so many

totus, -a, -um, all, the whole; per to-
tum, throughout

trabea, -ae, /., robe

trabs, -is, /., beam

tractabilis, -e, that can be handled,
managcable

tractdre, to treat; behave toward; cele-
brate

tractatus, -us, m., tract, treatise

tradere, -didi, -ditus, to deliver up;
betray

traditio, -onis, f., surrender; tradition

traditor, -oris, m., betrayer, traitor

traducere, -duxi, -ductus, to lead; ex-
pose publicly

tradux, -ucis, m., transmission; tradi-
tion

tragoédia, -ae, f., tragic scene

trahere, traxi, tractus, to draw, drag;
contract; catch

Trajanus, -i, m., Trajan

Trallénses, -ium, m. pl., Trallians

trames, -itis, m., crossroad, cour:e,
road, path
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tranquillire, to pacify, to make calm
or still

tranquillitas, -atis, f., calm, tranquil-
lity

tranquillius, adv., peacefully

tranquillus, -a, -um, tranquil

trans, prep., over, across, beyond, on
the other side of

transcénsus, -us, m., passage

transférre, -tuli, -latus, to move, re-
move; transform; translate

transfigere, -fixi, -fixus, to pierce

transfigurdre, to transfigure

transfiguratio, -onis, /., transfiguration

transfixio, -onis, f., piercing

transformativus, -a, -um, transforming

transféssus, -a, -um, pierced

transfretdre, 10 pass over; cross the sea

transgredi, -gressus sum, dep. 3 (io),
to transgress; pass over

transgréssor, -oris, m., transgressor

transigere, -egi, -actus, to get along

transilire, -ui, -ivi, and -ii, to leap or
skip over

transire, -ivi and -ii, -itus, (eo), to pass
through, go over or across to; pass
by or away: depart hence

transitérius, -a, -um, passing, transitory

transitus, -us, m., a passing over or by;
passage; brink

transldtio, -onis, f., transferring; trans-
lation

transmeire, t0 g0 Or come across

transmigrare, to flee

transmigratio, -onis, /., carrying away;
transmigration

transmittere, -misi, -missus, to send

transmutare, to change, turn

transmutatio, -onis, f., change

transplantare, to plant

transvadere, to ford, pass over

transvéhere, -vexi, -vectus, to carry
over, convey

transverberdre, to pierce, transfix
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transvérsim, adv., across; obliquely

transvértere, -verti, -versus, to Over-
turn

Trebnicénsis, -e, of Trebnitz

trecénti, -ae, -a, three hundred

trédecim, thirteen

tremefactus, -a, -um, terrified

treméndus, -a, -um, tremendous, aw-
ful

trémere, -ui, to tremble

tremor, -oris, m., fear, trembling

trepidare, to be busy; swarm about;
be afraid; tremble

tres, three

Tréveri, -orum, m. pl., Treves (Trier)

Trias, -adis, f., Trinity

tribuere, -ui, -utus, to give, grant

tribulans, -antis, m., oppressor

tribulare, to afflict

tribuldri, dep., to be in trouble

tribulatio, -onis, f., tribulation, trouble

tribulus, -i, m., thorn, brier, thistle

tribnal, -is, 7., place of judgment

tribinus, -i, m., tribune; captain over
a thousand men

tribus, -us, m., tribe

tributum, -i, #., tribute

tricari, dep., to trifle

tricésimus, -a, -um, thirtieth

triclinium, -ii, »., parlor; bedcham-
ber; stewardship, charge of the table

tridens, -entis, having three teeth or
prongs

Tridentinus, -a, -um, of Trent

triduanus, -a, -um, of three days

triduo, adv., three days

triduum, -i, n., a space of three days

triennalis, -e, three years

triénnium, -ii, #., space of three years

trigfsimus, -a, -um, thirtieth -

triginta, thirty

trini, -ae, -a, three each; thrice

Trinitas, -atis, f. Trinity

trinus, -a, -um, three, trine, triune
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triplex, -icis, threefold

triplicire, to triple

tripudiare, to dance

trirémis, -is, ., galley

tristari, dep., to be sad

tristéga, -ae, f., sewer

tristis, -e, sad, sorrowful, cast down

tristitia, -ae, f., sorrow

triticeus, -a, -um, wheaten

triticum, -i, 7., wheat

tritdira, -ae, f., threshing

triturare, to thresh

triumphare, to triumph

triumphator, -oris, m., conqueror

tridmphus, -i, m., triumph

Troas, -adis, m., Troas

trophaéum, -i, n., trophy; monument
of victory; triumph

trucidire, to cut to pieces, slay

tridere, trusi, trusus, to push, thrust

truncus, -i, m., trunk, stump

truncus, -a, -um, maimed, mutilated

trux, -cis, savage, rough, grim

Tryphonis, -is, m., Tryphon

tu, thou

tuba, -ae, f., trumpet

Tuder, -ertis, f., Todi

tuéri, tditus and tutus sum, dep. 2, to
protect, uphold, defend

tugirium, -ii, n., peasant’s hut; lodge

tuitio, -onis, f., protection, defense

tum, adv., then, at that time; tum
. . . tum, at one ume. .. .at an-
other time; now . .. now

tumére, to swell, be swollen; be puffed
up

tumetipse, you yourself

timidus, -a, -um, puffed up

timor, -oris, m., tumor, swelling;
pride, bombast

tumuldre, to bury

tumultudre (-ari), to make a tumult

tumultuirie, adv., suddenly, in a dis-
orderly manner
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tumitltus, -us, m., tumult

tumulus, -i, m., grave

tunc, adv., then; ex tunc, from olden
times

Tunidtus Mons, -i, -tis, m., Montagnate

tinica, -ae, f., coat; shirt

tunsio, -onis, f., striking, broting

turba, -ae, {., crowd, multitud.

turbire, to trouble, disturb

turbatio, -onis, f., fear

turben, -inis, n., whirlwind

tirbidus, -a, -um, confused, diso ‘dered

turbo, -inis, m., gale, whirlwind

Turcae, -arum, m. pl., Turks

turma, -ae, f., squadron, troop

Turonénsis, -e, of Tours

Thironi, -orum, m. pl., Tours; Plessis-
les-Tours

turpis, -¢, filthy, foul; shameful

turpitiido, -inis, f., obscenity; disgrace

turris, -is, f., tower

Turris Formosa, -is, -ae, f., Torre
Hermosa

turtur, -uris, m., turtle dove

tutaméntum, -i, 7., salely

tutdre, to defend

tutéla, -ae, f., safety, guard, protection

turor, -oris, m., tutor

tuus, -a, -um, thy, thine

tympanistria, -ae, f., accompaniment of
a timbrel; a female drummer

tympanum, -i, n., drum, timbrel

typice, adv., prefiguratively

typicus, -i, m., figure, emblem

typicus, -a, -um, typical

typus, -i, m., type, figure

tyrannis, -idis, f., tyrannical act or
command; tyranny

tyrannus, -i, m., ruler, tyrant

Tyrii, -orum, m. pl., Tyrians

tyrocinium, -ii, 7., novitiate, ap-
prenticeship

Tyrrhénus, -a, -um, Etruscan

Tyrus, -i, f., Tyre
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U

uber, -eris, 7., breast, pap

uber, -eris, fruitful, rich

ubertas, -atis, f., fullness, fruitfulness,
abundance

ubertim, adv., abundantly

ubi, adv., where, when

Ubinam, adv., where

ubique, adv., everywhere, in all places

udus, -a, -um, moist; tearful

Ugticcio Ugucciénum, -onis, m.,
Uguccio de’ Uguccioni

ulcerdtus, -a, um, covered with sores

ulcisci, ultus sum, dep. 3, to avenge

ulcus, -eris, 7., boil, sore, ulcer

ullus, -a, -um, any

ulna, -ae, f., arm

dltimus, -a, -um, farthest, last

ultio, -onis, f., revenge, vengeance

ultor, -oris, m., avenger

ultra, adv., furthur, beyond; any more

Ultrajecténsis, -e, of Utrecht

Ultrajéctum, -i, 7., Utrecht

ultro, adv., spontaneously, of itself

ululatus, -us, n2., wailing

Ulyssipo, -onis, f., Lisbon

Umber, -bra, -brum, Umbrian

Umber, -bri, m., the Humber River

umbilicus, -i, m., navel

umbra, -ae, f., shadow, shade

umbriculum, -i, »., shade, bower,
covert

umbrésus, -a, -um, shady; Umbrésa
Valles, -ae, -is, f., Vallombrosa

umquam, adv., ever, at any time

unanimis, -e, of one mind

unanimiter, adv., with one accord

uninimus, -a, -um, unanimous, of one
mind, with one voice

tncia, -ae, f., ounce

tnctio, -onis, f., unction, anointing

unda, -ae, f., wave; water, moisture;
stream
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unde, adv., wherefore, thence, where-
upon; whence

undequiaquam, edv., from everywhere

indecim, eleven

undécimus, -a, -um, eleventh

tindique, adv., on all sides, on every
side

tngere, unxi, unctus, to anoint

unguentaria, -ae, f., maker of un-
guents, confectionery

unguéntum, -i, 7., ointment

unguis, -is, m., nail, claw

dngula, -ae, {., hoof; claw, talon; onyx

tnica, -ae, {., only one, darling

unicornis, -is, m., unicorn

Unicus, -a, -um, only, alone, lonely

unigena, -ae, m., only-begotten

unigénitus, -a, -um, only-begotten

tnio, -onis, f., union

unire, to unite

Unitas, -atis, f., unity

universailis, -e, universal

univérsitas, -atis, f., wholeness, com-
pleteness; the whole world, the uni-
verse; university; company

univérsum, -i, 7., the whole world, the
universe

anivérsus, -2, -um, all, entire

unquam, adv., ever, at any time

unus, -a, -um, one; in unum, as one,
together, in unity; unus post unum,
one by one; una cum, together with

unusquisque, every one

urbénitas, -atis, f., good breeding

Urbanus, -i, m., Urban

Urbinas, -atis, of Urbino

urbs, urbis, f., city, town

Urbs, -bis, f., Rome

urceus, -i, m., earthenware jug, pitcher,
vessel

drere, ussi, ustus, to burn; (in the
passive voice) to be on fire

urgére, ursi, to press hard, be urgent;
to shut
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Uritinum, -i, 7., Oria

urna, -ae, /.. pot

Ursianus, -a, -um, Ursian

ursus, -i, m., bear

drtica, -ae, f., nettle

usitare, to use

usque, adv.. as far as, over to, all the
way; — ad, even until

usquequique, adv., everywhere; ut-
terly

tsquequo, adv., how long? wherefore?

ustulare, to singe, burn

usura, -ae, f., usury; interest

usurpire, to make use of; assert one’s
right to; usurp

usus, -us, 7., use

ut (uti), cony., that, in order that; as;
after, when; — quid, to what pur-
pose? why?

utcimque, adv., however; after a sort

utensilia, -orum, n. pl., utensils, fur-
nishings

uter, -tris, m., wine-skin

uterinus, -a, -um, of the same mother

utérque, -tra, -trum, each of two, both

dterus, -i, m., and ftterum, -i, n.,
womb

utilis, -e, profitable

utilitas, -atis, f., benefit, profit

utiliter, adv., usefully

atinam, adv., would that! oh that!

dtique, adv., indeed, doubtless

ttpote, adv., inasmuch as, since

utrinque, adv., on both sides, in both
cases

utrobique, adv., in both places, on
both sides; both . . . and

utrum, adv., whether

uva, -ae, f., grape, a bunch of grapes

Uvida, -ae, f., Ovada

uxor, -oris, f., wife
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vacans, -antis, empty, vacant

vacire, to desist, leave off

vacca, -ae, f., cow; — foeta, milch cow

vacillire, to doubt

vacditas, -atis, f., vanity

vdcuus, -a, -um, empty, void; in
vacuum, in vain

vadere, to go

vae! interj., woe!

vafer, -fra, -frum, crafty, sly

vagina, -ae, f., scabbard, sheath

vagire, to whimper, cry

vagus, -a, -um, wandering, harborless

vagus, -i, m., wanderer, vagrant, tramp

vah! (interj. of contempt), oh! ah!
bah!

valde, adv., greatly, exceedingly

valénter, adv., strongly; with a strong
voice

Valéntia, -ae, f., Valencia

Valentinus, -a, -um, of Valencia

Valentinus, -i, m., Valentine

valére, to be well or strong; have
strength; be able; be worthy

Valeridnus, -i, m., Valerian

Valésii, -orum, m. pl., Valois

Valésius, -a, -um, of Valois; Felix—,
icis, -ii, m., Felix de Valois

valetudinarium, -ii, »., hospital

valetido, -inis, f., health, strength

valide, adv., strongly, powerfully

validus, -a, -um, mighty

vallire, to enclose, make a hedge
about; fortify; besiege

vallis (-es), -is, f., valley, vale

Vallisolétum, -i, n., Valladolid

vallum, -i, n., trench

valvae, -arum, f. p/., doors

Vindali, -orum, m. pl., Vandals

Vandalus, -i, m., the Vistula River

vane, adv., vainly, in vain

vaniléquium, -ii, 7., vain babbling
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vaniloquus, -i, m., vain talker

vinitas, -atis, f., vanity, vain thing

vanus, -a, -um, vain; vana, n. pl., vain
things

vapor, -oris, m., vapor

vaporire, to perfume

vapulire, to cry out; be beaten

Variilus, -i, m., Varallo

virie, adv., variously, in various ways

vérietas, -atis, f., variety, changing
thing

virius, -a, -um, various, varied, divers

vas, vasis (pl., vasa, -orum), =n.,
vessel; vasa psalmi, harps

viasculum, -i, 7., small vessel

Vastanénsis, -e, of Vadstena

vastdre, to spoil, lay waste

vastator, -oris, m., destroyer

vastitas, -atis, f., waste, desolation

vastus, -a, -um, vast

vates, -is, m., prophet, scer

Vaticdnus, -i, 7., Vatican

vaticindre, to prophesy

vaticinium, -ii, n., prophecy, revelation

vau, the sixth letter of the Hebrew
alphabet, corresponding to English
w

-ve, enclitic, or

vecérdia, -ae, f., foolishness, folly

vectatio, -onis, f., carrying

vectigal, -alis, 7m., revenue, custom;
rent

vectis, -is, m., bar, bolt, stave

vector, -oris, m., sailor, passenger

vegetdre, to stir up, quicken, nourish

vegetatio, -onis, f., new life

végetus, -a, -um, strong, vigorous

véhemens, -entis, mighty, violent

veheménter, adv., greatly, exceedingly

vehiculum, -i, n., conveyance; chariot

Veitirium, -ii, n., Voltaggio

vel, conj., or

velamen, -inis, 7., veil, cloak

velaméntum, -i, n., veil; shelter



LATIN GRAMMAR

velare, to cover; blindfold

Velaunus, -a, -um, of Velay

Veldkirchium, -ii, n., Feldkirch

Velitérnus, -a, -um, Velletri

velle (volo), volui, to desire, wish, will;
like, be pleased, delight in; choose;
mean

véllere, velli or vulsi, vulsus, to pluck

vellus, -eris, n., fleece

veléciter, adv., swiftly, speedily

velox, -ocis, swift

velum, i, 7., veil; sail

velut, adv., like, as

vena, -ae, f., vein

venalis, -e, for sale

venans, -antis, n2., fowler, hunter

vendtio, -onis, ., hunting; venison

venator, -oris, m., hunter

vendtus, -us, m., hunting

véndere, -didi, -ditus, to sell

venditio, -onis, [., selling

veneficium, -ii, n., witchcraft

venéficus, -i, m., sorcerer, wizard

venenitus, -a, -um, poisonous, veno-
mous, envenomed

venenosus, -a, -um, venomous

venénum, -i, n., poison

venerabilis, -e, venerable

venerandus, -a, -um, venerable

venerare (-ari), to hold in honor,
venerate, worship

veneratio, -onis, f., honor

Venétia, -ae, f., Vannes

Venétiae, -arum, f. p/., Venice

Vénetus, -a, -um, Venetian

vénia, -ae, [., pardon

veniabilis, -e, pardonable

venire, veni, ventus, to come

venire, -ivi (-ii), -itus, to be sold

venter, -tris, m., womb; belly; bowels

ventilare, to toss, scatter; winnow

ventitire, to come often

ventirus, -a, -um, to come, coming

ventus, -i, m., wind
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venumdare, -dedi, -datus, to sell

Venus, -eris, f., Venus

ventstas, -atis, f., beauty

vepres, -is, m., briar, briar bush

ver, -is, 7., spring

veraciter, adv., truly, truthfully

verax, -acis, true, truthful;
nowun) a true speaker

Verinus, -a, -um, of Verus, Veranian

verber, -eris, n., blow, lash, stripe;
lashing, scourging

verberire, to beat

verberdtio, -onis, f., chastisement

verbdsus, -a, -um, verbose, wordy

verbum, -i, n., word

Vercéllae, -arum, f. pl., Vercelli

Vercellénsis, -e, of Vercelli

Verdinum, -i, 7., Verdun

vere, adv., in truth, truly, indeed

verecindia, -ae, /., shame; modesty

veréri, dep. 2, to fear; reverence

vérgere, versi, to bend

véritas, -atis, f., truth, fidelity

vermiculdtus, -a, -um, inlaid

vermiculus, -i, m., crimson

vermis, -is, m., worm

verniculus, -i, m., domestic, servant
born in one’s house, homeborn
slave

vernans, -antis, springlike

vernus, -a, -um, of the springtime,
spring

vero, adv., but, in truth

Veronénsis, -e, of Verona

vérrere, versus sum, semidep. 3, to
sweep

versdre, to turn, change

versatilis, -, revolving

versitus, -a, -um, versed

versiculus, -i, m., little verse

versus, -us, m., verse

versitia, -ae, f., craftiness, subtlety

vértere, verti, versus, to turn; use;
construe as; put to flight; verténte

(as a
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anno, at the return of the year

vertex, -icis, m., top; top or crown of
the head

verimtamen, adv., but, nevertheless;
surely

verus, -a, -um, true

vesinia, -ae, f., madness, wild rage

vesanus, -a, -um, furious, insane

vesci, dep. 3, to eat

Vespasianus, -i, m., Vespasian

vesper, -eri and -eris, m., evening

véspera, -ae, f., evening

vésperae, -arum, f. pl., vespers

vesperascere, to become evening

vespertinus, -a, -um, evening

vester, -tra, -trum, your, yours

vestibulum, -i, 7., porch, court

vestigium, -ii, 7., footstep; foot

vestiméntum, -i, 7., garment, robe;
raiment

Vestini, -orum, m. pl., the Abruzzi

vestire, to clothe; put on

vestis, -is, f., garment; clothing, vesture

vestitus, -us, m., providing of cloth-
ing; vesture

veterdnus, -a, -um, veteran

veterascere, to grow old; vanish

veterndsus, -a, -um, dull, lethargic

vetire, to forbid

vétitus, -a, -um, forbidden

vetus, -eris, old; original

vetustas, -atis, ., old age, old man, old
life; antiquity; former ways

vetdstus, -a, -um, old

vexare, to trouble, oppress, afflict

vexatio, -onis, f., annoyance; ill-
treatment

vexillum, -i, n., standard, banner

via, -ae, f., way, highway

viare, to travel

vidrius, -a, -um, wayfarer

vidticum, -i, z., viaticum

vidtor, -oris, m., wayfarer, traveler

Vibiina, -ae, f., Bibiana

LATIN GRAMMAR

vibrare, to brandish

vicarium, -ii, 7., vicariate; office or
jurisdiction of a vicar

vicarius, -ii, m., vicar

vicéni, -ae, -a, twenty

vicénnis, at the age of twenty

Vicéntia, -ae, f., Vicenza

vicinus, -a, -um, neighboring, nearby

vicinus, -i, m., neighbor

vicis (gen.; no nom.), change, altera-
tion; time, instance; course; return;
vices, pl., punishment; in or ad
vicem, instead of

vicissim, adv., in return; in turn, by
turns

vicissitiido, -inis, j., alteration

victima, -ae, f., victim

victitére, to live upon

victor, -oris, m., victor, conqueror

victdria, -ae, f., victory

victrix, -icis, victorious, conquering

victrix, -icis, f., conqueror

victus, -us, m., food, feeding; life, way
of living

vicus, -i, m., town; district; street,
lane, way; vicus Patrici, a district of
Rome

vidélicet, adv., namely, to wit

viden = vidésne? seest thou?

videns, -entis, m., seer

vidére, vidi, visus, to see, behold

vidéri, visus sum, to seem

vidua, -ae, f., widow

vidudre, to deprive of

vidiitas, -atis, f., widowhood

Viennénsis, -e, of Vienne

vigére, to live, flourish; be raised to
power

vigésimus, -a, -um, twentieth

vigil, -ilis, watchful

vigilanter, adv., vigilantly

vigilire, to watch, be awake; resort

vigilia, -ae, f., watch, watching; vigil

viginti, twenty
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vigintiquatuor, twenty-four
vigintiquinque, twenty-five
vigor, -oris, m., strength, vigor, force
siléscere, to become valueless
rilis, -e, vile, cheap
rlitas, -atis, f., baseness
illa, -ae, [, village; farm, country
place, country
’illacum, -i, n., Villach
illicare, to be or serve as a steward
illicatio, -onis, f., stewardship
illicus, -i, m., steward
7ilnénis, -e, of Vilna (or Wilno)
indrius, -a, -um, wine, of wine
7incéntius, -ii, m., Vincent
‘incere, vici, victus, to overcome,
conquer
rincla = vincula, bonds, chains
rinctus, -, m., prisoner, captive
sinculum, -i, 7., bond; string; chain;
in vinculis, in prison
vindémia, -ae, /., vintage, wine
vindemidre, to gather grapes, pluck
vindemidtor, -oris, m., grape gatherer
vindex, -icis, ¢., avenger
rindicire, to avenge; claim
vindicta, -ae, f., revenge, vengeance;
punishment
vinea, -ae, f., vineyard; vine
vinitor, -oris, m., vinedresser
vinoléntus, -a, -um, given to wine
drinking
Vintoniénsis, -, of Winchester
vinum, -i, 7., wine
violare, to ravish; defile
violator, -oris, m., violater, profaner
vipera, -ae, f., viper
vir, -i, 7., man, husband
virdgo, -inis, /., heroine
virens, -entis, green
viréscere, to grow green
virétum, -i, 7., greensward, glade
rirga, -ae, f., rod, scepter
Virgilidnus, -a, -um, Vergiliano
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virginilis, -¢, of a virgin, virginal

virgineus, -a, -um, virginal

virginitas, -atis, /., virginity

virgo, -inis, f., virgin, maiden; Mons
Virginis, Monte Vergine

virgaltum, -i, n., slip for planting;
tender plant; plant; shrub, thicket

viridis, -e, green

viriliter, adv., manfully

viritim, adv., individually

viror, -oris, m., verdure; freshness

virtudse, adv., virtuously

virtus, -utis, f., virtue, excellence;
power, strength; host

vis, vis, /., force, violence

viscera, -orum, n. pl., bowels, inner-
most parts

visere, visi, visus, to behold

visibilis, -e, outward, visible

visibiliter, adv., outwardly, visibly

Visigéthi, -orum, m. pl., Visigoths

visio, -onis, f., vision

visitare, to visit; survey

visitatio, -onis, /., visiting, visitation

Visogradum, -i, »., Wisgrade

visum, -i, 7., dream

visus, -us, m., vision, sight

vita, -ae, f., life

vitalis, -e, life-giving, of life

vitare, to avoid; withstand

Vitépscum, -i, 7., Vitebsk

Vitérbium, -ii, ., Viterbo

vitidtor, -oris, m., corrupter

vitiose, adv., viciously

vitis, -is, ., vine

vitium, -ii, »., fault, sin, vice

vitreus, -a, -um, of glass

vitrum, -, »., glass

vitta, -ae, f., ribbon, band, lace

vitula, -ae, f., heifer

vitulus, -i, m., calf, bullock, bull

vituperdre, to blame

vituperatio, -onis, f., slander, defama-
tion
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Vivariénsis, -¢, of Vivarais

vivax, -acis, long-lived, vigorous

vivere, vixi, victus, to live

vividus, -a, -um, living, healthy

vivificans, -antis, life-giving

vivificdre, to bring to life, quicken

vivicitio, -onis, f., a new life

vivificatrix, -icis, f., quickener, vivifier

vivus, -a, -um, living, alive

vix, adv., scarcely, with difficulty

Vladimiria, -ae, f., Wlodzimierz

vobiscum, with you

vobismetipsis, dat. pl.; see tumetipse

vocibulum, -i, 7., name

vocare, to call

vocatio, -onis, f., calling, vocation, a
summons

vociferitio, -onis, f., loud shouting,
jubilation

volire, to fly

Volatérrae, -arum, f. pl., Volterra

volatile, -is, 7., fowl, winged fowl

volatus, -us, m., flight

volens, -entis, willing

Volhinia, -ae, f., Wolyna

volitare, to fly about

volo (velle), I wish or will

volucris, -is, f., bird, fowl

voliimen, -inis, 7., volume, book

voluntarie, adv., voluntarily, of one’s
own will

voluntarium, -ii, n., free-will offering

voluntirius, -a, -um, voluntary

voluntas, -atis, f. will

voluptas, -atis, f., pleasure, delight

Volusiinus, -a, -um, Volusian

volutare (ari), to roll about, wallow

volvere, volvi, volitus, to meditate

vomer, -eris, m., plowshare

vorago, -inis, f., breach

voriére, to eat, devour

vosmetipsos, acc., see tumetipse

votivus, -a, -um, votive
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votum, -i, n., vow; prayer, desire

vovére, vovi, votus, to vow, promise
solemnly

vox, vocis, f., voice; sound; voce
magna, with a loud voice

Vratislaviénsis, -e, of Wratislaw

vulgire, to publish

vulgaris, -, plain, common, coarse

vulgo, adv., commonly

vulgus, -i, 7. people, multitude

vulnerire, to wound

vulnus, -eris, 7., wound

vulpes, -is, f., fox

vultus, -us, m., countenance, face

vulva, -ae, f., womb

w

Windali, -orum, m. pl., Vandals
Willélmus, -i, m., William
Willibrérdus, -i, m., Willibrord
Winfridus, -i, m., Winfred
Wiremuthénsis, -e, of Wearmouth
Wolphardus, -i, m., Wolphard

X

Xamphina, -ae, f., Champagne
Xavérius, -ii, m., Xavier
xenodéchium, -ii, 7., hospital
Xystus, -i, m., Sixtus

Y
Ypsilon, Greek letter y

z

zabulus, -i, m., devil

zain, the seventh letter of the Hebrew
alphabet, corresponding to English
z

Zatécium, -ii, n., Zatec
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Zebedaéus, -i, m., Zebedee

zelare, to be jealous, envy

zelari, dep., to be zealous for
zelator, -oris, m., zealot, enthusiast

zelus, -i, m., zeal

Ziphaéi, -orum, m. pl., Ziphites
zizdnia, -orum, n. pl., cockle
zona, -ae, f., girdle
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A (ab), 56, 140, 151

Ablative absolute, 120, 150

Ablative case, 2, 3: prepositions govern-
ing, 55; uses of, 150

Accompaniment, how cxpressed, 150

Accusative case, 2, 3: prepositions gov-
crning, s5; of subject in indirect dis-
course, 130; uses of, 164

Active periphrastic, 48

Active voice, 17, 33, 81: deponent verbs,
98; semideponents, 98

Ad, 55, 149, 164: gerundive with, 64

Adjectives: comparison of, 149, 150; de-
clension of. 2, 7, 12; demonstrative, 75;
different forms of, 7; of first declension,
3; indefinite, 108; position of, 3; of sec-
ond declension, 7; of special declension,
13g; of third declension, 12

Adverbs, comparison of, 149, 150

Agent: with the passive periphrastic, 140;
with the passive voice, 151

Agreement: of adjectives, 1, 3, 7, 12; of
participles, 47

Aio, 163

Aliquis and aligui, 108

Alius, 140

Alter, 140

An, 162

Ante, 55, 140, 164

Apud, 55, 164

Articles, 3

Bene, comparison of, 150

Capere, 90

Cardinal numerals, 175
Causa, gerundive with, 64
Causal clause with cum, 82
Cause, how expressed, 151
Circum, 55, 140, 164

33r

Coepisse, 163

Comparative of adjectives and adverbs,
149; ablative with, 151; degree of dif-
ference, 151; irregular, 149, 150

Compounds of capere, facere, jacere, 9o

Con-, compounded with verbs, 140

Concessive clause with cum, §2

Conditional clauses of doubt and contrary
to fact, 82

Contra, 55, 164

Coram, 56

Cum: accompaniment with, 150; as con-
junction, 82; to express manner, 15I;
governing ablative, 56, 152; with pro-
nouns, 24

Dative case, 2, 3: uses of, 140

De, 56, 151, 152

Decere, impersonal verb, 139

Declension, 1: of adjectives, 12; fifth, 47;
first, 2; fourth, 4o0; irregular, 139; sec-
ond, 6; third, 11

Defective verbs, 163

Degree of difierence, how expressed, 151

Demonstratives, pronouns and adjectives,
75

Deponent verbs, 98: governing the abla-
tive case, 152

Description, how expressed, 151

Direct object, 2, 3, 164

Double questions, 162

Duration of time, how expressed, 164

E (ex), 151, 56

Emphatic pronouns, 75: verb forms, 18

Esse: future of, 41; future imperative of,
34; future participle of, 48; imperatives
of, 34; imperfect of, 34, 81; perfect in-
dicative of, 55; possession with, 140,
present of, 8, 63
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Esto, 34

Estote, 34

Etiam, 163

Ex, 56, 151, 152

Extent of space, how expressed, 164

Facere, 90

Feminine gender, 2, 3, 12, 47

Ferre, present indicative of, 108

Fieri, irregular tenscs of, 120

Frui, governing ablative, 152

Fungi, governing ablative, 152

Future: of esse, posse, ire, 41; infinitive,
130; participles, 47, 48: of the regular
conjugations, 40

Future perfect, 55: of defective verbs, 163

Gender, 2, 47

Genitive case, 3

Gerundive, 48: with ad to express pur-
pose, 64; with causa, 64

Hie, 75

lle, 75

Imperative: of esse and ire, 34; with nolle,
150; of the regular conjugations, 33

Imperfect: of esse, posse, ire, 3a; of fieri,
120; of regular conjugations, 33, 81

Impersonal verbs, 139

In: with the accusative or ablative, 56; to
express place, 151; verbs compounded
with, 140

Indefinite pronouns and adjectives, 108

Indirect discourse, 130: quod and quia,
131; subjunctive in, 130

Indirect object, 3, 140

Indirect question, 82

Infinitive- to express purpose, 65; in indi-
rect discourse, 1303 subject of, 164

Instrument, how expressed, 151

Intensive pronoun, 75

Inter, 55, 140, 164

Interrogative adjective, 107

Interrogative pronoun, 107

Intra, 55

Intransitive verbs, 140

INDEX

Ipse, 75

Ire: future, 41; imperatives of, 34; imper-
fect of, 34, 81; participles of, 48; per-
fect of, 55; present of, 25, 63

Irregular comparisons, 149, 150

Irregular declensions, 175

Irregular verbs, 188-92

Iste, 75

Jacere, go
Licere, impersonal verb, 139

Magnopere, comparison of, 150
Male, comparison of, 150
Manner, how expressed, 151
Masculine gender, 67, 40
Means, how expressed, 151
Menunisse, 163

Multum, comparison of, 150

Ne, use of, 64

-ne, enclitic, 162

Negative adverbs, 162, 64

Neuter, 140

Neuter gender, 2, 6, 7, 11

Nolle: in expressions of command, 150;
present indicative of, 150

Nominative case, 2

Nonne, 162

Nouns: declension of, 13 irregular declen-
sion of, 175; regular declensions, 2, 3,
7,11, 40, 47

Nullus, 140

Num, numquid, 162

Numerals, cardinal and ordinal, 175, 176

0b, 55

Object pronouns, direct and indirect, 23,
24, 140

Odisse, 163

Ordinal numerals, 175, 176

Participles, 47, 48: agreement of, 47; de-
clension of, 47
Parum, comparison of, 150
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Passive periphrastic, 48: agent with, 140

Passive voice: agent with, 151; deponents,
98; of facere, 120; of regular and ir-
regular verbs, 177-192; semideponents,
98

Past participles, 47: irregular, 55

Per, 55, 164

Perfect tense, 54: defective verbs, 163; of
esse, posse, ire, 55; irregular forms of,
55; of the regular conjugations, 54

Periphrastic: active and passive, 48; agent
with passive, 140

Place where, how expressed, 151

Pluperfect tense, 55: of defcctive verbs,
163

Position of adjectives, 3

Posse: future of, 41; imperfect of, 34, 81;
perfect of, 55; present of, 8, 63; present
participle of, 48

Possession, 3: with esse, 140

Post, 55, 140

Potiri, governing ablative, 152

Prae, 56, 140, 152

Prepositions: cum with pronouns, 24; gov-
erning the accusative and ablative, 53,
56; use and omission of, 151

Present indicative: of esse and posse, 8;
of ferre, 108; of fieri, 120; of ire, 25;
of the regular conjugations, 17, 18; of
velle and nolle, 150

Pro, 56, 140, 152

Progressive verb forms, 18

Pronouns: demonstrative, 75; indefinite,
108; intensive or emphatic, 75; inter-
rogative, 107; personal, subject, object,
reflexive, 8, 23; relative, 107

Propter, 55

Purpose: dative of, 140; me introducing
clauses of, 64; ways of expressing, 64,
65

Quality, how expressed, 151
Quam, omission of, 151
Question: direct, 162; indirect, 82
Qui, 107

Quid, 107

Quidam, 108

Quis, 107
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Quisque, 108
Quod or quia clause, substitute for indi-
rect discourse, 131

Reflexive pronouns, 24
Relative pronouns, 107
Result, subjunctive in clauses of, 81

Secundum, s5

Semideponents, 98

Separation, how expressed, 152

87 in conditional clauses, §2

Sine, 56, 152

Solus, 140

Space, expression of extent of, 164

Specification, how expressed, 152

Sub: with accusative and ablative, 56;
compounded with verbs, 140

Subject pronouns, 8, 23, 24

Subjunctive: in clauses in indirect dis-
course, 130; to express purpose, 64;
formation of pluperfect, 55; imperfect
of esse, posse, ire, 81; imperfect of reg-
ular conjugations, 81; present of esse,
posse, ire, 63; present of rcgular con-
jugations, 63; uses of, 63, 81

Super: with accusative and ablative, 56;
compounded with verbs, 140

Supra, 56

Time: with ablative, 152; duration of,
164

Time clause with cum, 82

Totus, 140

Trans, 56, 164

Ullus, 140

Unus, 140

Ut (uti): introducing purpose clauses, 64;
introducing result clauses, 81

Uter, 140

Uti, governing ablative, 152

Ut non, introducing negative clauses of
result, 81

Utrum, 162

Velle, present indicative of, 150
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Verbs: complete conjugations of regular
and irregular, 177-92; compounded
with prepositions, 140; defective, 163;
deponents, 98; esse, posse, ire, 8, 25,
34. 41, 48; ferre, 108; fieri, 120; future
tense of, 40, 47; imperfect of, 33, 81;
impersonal, 139; intransitive, 140; in
-10, 90; irregular, 8, 188-92; participles,

Verbs (continued)
47; perfect indicative of, 54, 55; present
tense of, 8, 16, 17; progressive and em-
phatic forms of, 18; regular, 177-88;
semideponents, 98; velle and nolle, 150
Vesct, governing ablative, 152

Word order, 8
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LESSON 1

Vocabulary

abrogare, to revoke, to abrogate, to annul
aptus, fit, suited to, correct

congruus, proper, suitable

corporeus, bodily, corporeal

dicitur, #2 is called, it is said to be
distincte, clearly, plainly, distinctly
exhibere (2), to show, to exhibit
exprimere, -pressi, -pressus, to show, to express, to represent
hujusmodi, of this kind

mere, merely

mosaicus, Mosaic, pertaining to Moses
nota, f., mark, feature

perfectio, f., perfection, correctness
privativus, deprived of, lacking
probare, zo prove, to test, to examine
prout, according as

pugnare, to fight

roborare, fo strengthen

solere (2), to be accustomed
subjectum, n., subject, proposition
vivens, living

Worp Stupy

1. Realis, realiter, realitas refer to the existence of something existing
independent of the action of the created mind. Thus a dot is an ens
reale, realiter existens. But a point is not an ens reale.

2. Substantia is an ens reale that is suited to exist by itself (e.g, an
1
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apple). Substantia is contrasted with accidens. An accidens (plur.,
accidentia) inheres in a substantia (e.g., redness, roundness).

3- Carentia, privatio. Carentia, the generic term, means the absence
of some quality. Privatio (adj., privativus) is an absence of a quality
from a being that is aptum to have that quality. Thus a man’s blind-
ness is a privatio.

4. Subjectum, objectum. Subjectum is that in which something ex-
ists. Thus the intellect is the subjectum of ideas; a man is the subjectum
of health. Objectum is that toward which something is directed. Thus
color is the objectum of the power of sight.

GRAMMAR
The passive voice is used for the most part as in English.

a) The agent, if expressed, is placed in the ablative case preceded
by the preposition a or ab. Evangelia a discipulis scribebantur. The
Gospels were written by disciples.

b) Many verbs may be used in the passive with impersonal force.

Dicitur. It is said to be, 1t is called.
Agendum est. The matter to be treated is.

EXERCISES

Translate into English: 1. Substantia non deletur. 2. Evangelium
a sacerdote praedicatur. 3. Mundus non amatur ab inimicis suis.
4. Ideae distinctae in duas partes dividuntur. 5. Animae immortalitas
ex ejus spiritualitate probatur. 6. Dei existentia ex existentia mundi
probatur. 7. Corpus exercitio congruo roboratur. 8. Lex mosaica a
Christo abrogata est. g. Veritas in actu exercito cognoscitur. 10. Multas
dies pugnatur. 11. Cogitationes impiae repelli possunt. 12. Portae
civitatis apertac sunt. 13. Gratiae actae erant. 14. Principium pacis
factum erit. 15. Domus a virgine mundatur. 16. Panes pauperibus
dabuntur. 17. Deprecationes a filiis oblatae sunt. 18. Virgo in caelis
coronatur. 1g. Filia a matre sua docebitur. 20. Discipuli Domini verbis
conturbabantur. 21. Agnus a servo abductus est. 22. Vultus suus
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aversus est. 23. Famuli moniti erant. 24. In civitate illa litigabatur.
25. Poenae non evadentur. 26. Rex a plebe salutatus est. 27. Indulgentia
inimicis tribuetur. 28. Praemia servis bonis data erant. 29. Militiae
ad civitatem diriguntur. 30. Idea illa dici solet negativa. 31. Sancti ab
omnibus hominibus admirati sunt. 32. Verbum a discipulis discutitur.
33. Trinitas a nobis non comprehendi potest. 34. Os suum non apertum
est. 35. Calamitates a Deo permittuntur. 36. Antistes a papa audietur.
37. Murus bene munitus erat. 38. Puer in ecclesia relinquebatur.
39. Homines mali ejecti sunt. 40. Terra a Deo facta est. 41. Tutamen-
tum eis mandatum est. 42. Viri a famula vocantur. 43. Ignis a pueris
non visus est. 44. Caritas Dei ab omnibus implorabatur. 45. Pes ho-
minis fractus erat. 46. Civitas a rege condetur. 47. Medicina sanamur.
48. Dicta ejus audi solent. 49. Aqua non potabitur. 50. Animae nostrae
ab angelis eripientur. 51. Ab apostolis aestimabatur. 52. Sonus tubae
a filils timetur. 53. Vota a matribus facta erunt. 54. Poiestas vestra
perdita est. 55. In illa die pax concelebrabitur.

READING

1. Idea positiva est ea, quae aliquam realitatem exhibet, ut idea
vitae. Idea negativa est ez, quae exhibet carentiam realitatis, ut idea
nihili, mortis, tenebrarum. Prout exhibet carentiam perfectionis in
subjecto apto, vel non apto, dici solet privativa, vel mere negativa.

2. Idea distincta dividitur in completam et incompletam. Idea com-
pleta est ea, quae omnes notas essentiales distincte exhibet; si non
omnes huiusmodi notas exprimit, dicitur incompleta. Completa est
idea quae hominem exhibet ut substantiam corpoream, viventem,
sensitivam, rationalem.



LESSON II

Vocabulary

alienus, -a, -um, of another, another’s
attingere, -tigi, -tactus, to arrive at, to attain
circa, about, in respect to

cognitio, f., knowledge, idea

colligere, -legi, -lectus, zo assemble, to collect
debere (2), to owe, ought, must

detegere, -texi, -tectus, to uncover, to detect
diligenter, carefully

iterum, again

nam, for

naturaliter, naturally

operam dare, to work hard at, to devote oneself to
ops, opis, f., power, support; ope, with the help
patere (2), to be visible, t0 be obvious

porro, next

primo (adv.), first

ProOCessus, -Us, m., COurse, Process

ratio, £., account, reason

ratiocinium, n., reasoning

redigere, -egi, -actus, to make, to reduce
reflectere, -flexi, -flexus, zo reflect

regula, £, rule

seipsum, himself; sibiipsi, to himself
systema, -atis, 1., system

vitium, n., defect

vulgo, commonly, generally



SECOND LATIN 5

Worp StupY

1. Ratio. The first meaning of this word is account or reckoning,
a business transaction: for example, rationem ducere, to compute;
rationes subducere, to close accounts. From this there develops a
figurative meaning, such as rationem habere, to make a calculation
(of any kind, not merely financial). From this is derived other similar
meanings, such as plan, mode, method of procedure, nature, kind. The
word then comes to be applied to that faculty of the mind which cal-
culates and plans, namely, the reason. From this it is applied to cer-
tain properties of the reason, such as reasonableness, order, method.
From being applied to the reason itself, it is used to indicate some
product of the reason, such as theory, doctrine, system, or the operation
itself of the reason, namely, an adducing of proof or reasoning.

GRAMMAR
Adverbs.

a) Adverbs are formed from adjectives of the first and second
declensions by adding e to the stem: clarus, clare; distinctus, distincte;
merus, mere.

b) Adverbs are formed from adjectives of the third declension by
adding iter to the stem (stems in -nt lose the -it) : fortis, fortiter; pru-
dens, prudenter; naturalis, naturaliter.

¢) The ablative singular neuter or feminine of adjectives, pronouns,
and nouns may be used adverbially: falso, falsely; recta, straightway;
vulgo, commonly, crebro, frequently.

d) The words of a phrase or short sentence have sometimes united
to form an adverb: postmodo, presently; videlicet, o wit; nihilominus,
nevertheless; scilicet (usually abbreviated to scil.), that is to say.

e) A common adverbial ending in Latin is -tim: partim, partly;
statim, on the spot; saltim (or saltem), at least; separatim, separately;
generatim, in general; divisim, separately, individually; vicissim, in
turn; singillatim, singly; gradatim, step by step, gradually, by degrees.
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EXERCISES

Translate into English: 1. Haec iterum, ratione objecti, dividitur
in Metaphysicam generalem et specialem. 2. Homines generatim
agunt, prout cogitant. 3. Sic cognosco Petrum, non modo ut est homo,
sed etiam, ut est animal, substantia. 4. Ita ideae sunt imagines rerum.
5. Jam Imagines, et ergo ideae, considerari possunt: (a) ratione origi-
nis; (b) ratione objecti quod exprimunt; (c) ratione perfectionis
repraesentationis; (d) ratione inter se relationum. 6. Adhuc non coena-
verunt. 7. Amodo omnes pueros hic colligent. 8. Hodie illam rem
amplius considerabo. 9. Cognoscunt bene omnes notas objecti. 10. No-
bis benigne multas res tribuere solet. 11. Deprecationes meas clementer
audivit. 12. Competenter diligenterque omnem scientiam ad regulas
redegerunt. 13. Etiam ope regularum scientia logicae filiis docebitur.
14. Homines iniqui foras ejecti sunt. 15. Fortiter pugnatur in illa
natione. 16. Hic remanere possunt. 17. Igitur homo substantia cor-
porea, vivens, sensitiva, rationalis dicitur. 18. Ideo idea negativa est ea
quae carentiam realitatis exhibet. 19. Illic stabat auxilium implorans.
2¢. Puert item cum matribus in ecclesiam introibunt. 21. Iterum dicam,
id quod jam dixi. 22. Nimis de legibus discutitur. 23. Sine exercitio
CONZrus corpus numquam roborari potest. 24. Sic probari non solet.
25. De carentia perfectionis in illa re non agendum est. 26. Subjec-
tum nunc probatum est. 2. Olim leges ratiocinii non comprehende-
bantur. 28. Exercitus Romam pridie intravit. 2. In hoc subjecto duae
ideae pariter expressae sunt. 30. Quando lex mosaica abrogabatur?
31. Quare haec idea privativa dicitur? 32. Idea quoque negativa dici-
tur. 33. Quondam domus in illa regione sine tectis erant. 34. Corpora
sua exercitio roborare quotidie solent. 35. Non recte exhibent notas
realitatis. 36. Homo sicut apostolus dixit. 37. Duas ideas simul ex-
pressit. 38. Primo, sibiipsi subjectum probat; porro, omnibus homini-
bus id probabit. 39. Realitatem facile et sine errore probare possunt.
4o0. Igitur veritas non vulgo patet. 41. Quare vitia ratiocinii ejus
detegere non possumus? 42. His processibus naturaliter veritatem
attingimus. 43. Tamen regulas illius systematis non clare percipimus.
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44. Homo, huic scientiae operam dans, vitia ratiocinii sui observat.
45. Conclusiones tam remotae erant, ut vulgo non paterent. 46. Gloria
virtutem tamquam umbra sequitur. 47. Comprehendemus tunc pro-
cessus ratiocinii nostri. 48. Discipuli Christi ubique aliis rationem
reddere de fide sua debent. 49. Unde non opus est id aliis probare.
50. Si admittuntur ideae universales, debent quoque admitti res
aliquo modo universales. 51. Nunc experientia habetur ope observa-
tionis et experimenti. 52. Cognitio nostra est essentialiter relativa.
53. Studium logicae mentem gradatim roborat. 54. Homo partim spi-
ritus, partim corpus est. 55. Prout huic subjecto operam damus, id
intelligemus.

READING

1. Nam qui huic scientiae (logicae) operam dat, primo, in suam
mentem et ejus operationes reflectens, diligenter observat modum,
quo naturaliter veritatem attingit; deinde ex hac observatione colligit,
et in systema redigit, regulas, quas in suis circa veritatem operationibus
sequi debet.

2. Porro, ope ejusdem regularum systematis, cognitiones jam ha-
bitas clarius et distinctius percipit; conclusiones remotiores, quae
vulgo non patent, ex eis deducit; alienorum vitia argumentorum de-
tegit; ac sibiipsi, et si opus est, aliis rationem reddere potest de sui
ratiocinii processibus.



LESSON Il

Vocabulary

actus, m., act

communiter, commonly

conserere, -serui, -sertus, fo connect
definire, to define

facultas, f., faculty

hinc, Aence

intellectus, m., intellect

necessario, necessarily

non modo, not only

notio, ., notion

notitia, f., knowledge, acquaintance
res, f., thing

scil. (abbrev. for scilicet), that is to say, namely
sensibilis, perceptible, apprehensible, sensible
seu, or

significare, to mean, to signify
simplex, simple

sonare, to sound, to indicate
terminus, m., term

tractare, fo treat

ullus, -a, -um, any

verum etiam, but also

Worp Stupy

1. Essentia: that by which a thing is what it is; the intrinsic nature
of a thing. Thus the essentia of man consists in his being a rational
animal; the essentia of a triangle consists in its being a three-sided
plane figure. Further details do not belong to the essentia.
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2. Facultas: used here in the sense of power or ability.

3. Sensibilis: perceptible to the mind through the senses of sight,
hearing, touch, and the like. Capable of being apprehended by the
bodily senses.

GRAMMAR

Gerund and gerundive participle. These verb parts are formed sim-
ilarly, that is, by adding -nd- plus the inflectional endings to the basic
root. For example:

capiendus, -a, -um capiendi, -ae, -a

capiendi, -ae, -i capiendorum, -arum, -orum
capiendo, -ae, -0 capiendis, -is, -is
capiendum, -am, -um capiendos, -as, -a

capiendo, -a, -0 capiendis, -is, -is

a) The gerund is used in the singular only, and only in the oblique
cases (i.e., all cases except the nominative and the vocative).

b) The gerund combines the functions of both the verb and the
noun. For example: ars scribendi, the art of writing. Potestas res
cognoscendi, the power of recognizing things.

¢) The gerund is always active in meaning and in grammatical
relationship.

d) The gerundive participle is used in all cases and both numbers.

¢) The gerundive participle is used as an adjective or with some
form of esse as a predicate verb with the idea of must or ought. This
last construction is sometimes called the Second Periphrastic.

f) The gerundive participle is always passive in meaning and in
grammatical relationship. The agent, when expressed, is put in the
dative case.

Examples:

As adjective: Magna et conservanda civitas, a great city worthy of
preservation.
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Second Periphrastic: Hinc cum iisdem tractanda sunt. Hence they
must be treated with the same. Quaedam res aggregandae erant. Cer-
tain things had to be added.

EXERCISES

Translate into English: 1. Quaedam res cognoscendae sunt. 2. Haec
facultas possidenda est. 3. Homo facultatem possidet cognitiones pro-
prias manifestandi. 4. Hic terminus definiendus est. 5. Ille actus cum
aliis non confundendus est. 6. Essentia alicujus rei menti repraesen-
tanda est. 7. Ideae simpliciter exprimendae erunt. 8. Hoc nomen
simplex accipiendum erat. 9. Panis manducandus erat. 10. Inimici
nostri repellendi erunt. 11. Calices pueris ostendendi erant. 12. Ars
scribendi docenda est. 13. Spes amicos suos liberandi corda replevit.
14. Leges iisdem hominibus observandae erunt. 15. Initium ecclesiam
decorandi factum est. 16. Laetitia Deum cognoscendi non potest ex-
primi. 17. Luces non videndae sunt. 18. Domus mundanda erat.
19. Peccatum reservatum commissum est et non absolvendum. 20. Mo-
dus vivendi est optimus. 21. Manifestat timorem suum clamando.
22. Perdidit discipulos auxilium inimicis ducendo. 23. Placendae mili-
tiae causa in illo loco remansit. 24. Regnat viros malos ejiciendo.
25. Videndi exercitus gratia in monte alto stabit. 26. Ostia aperienda
erant. 27. Mortuus est ad alios salvandos. 28. Respiciendi ignis causa
ingressae sumus ad civitatem. 2g. Multa faciendo virtutem ostendunt.
30. Agendum est. 31. Te vocabo ad canendum hymnum. 32. Pueri
introeunt ad aquam aspergendam. 33. Sapientiam non habeo in
rebus meis gerendis. 34. Modis malis relinquendis vitam meliorem
possumus consequi. 35. Os sancti reddendum erit. 36. Eadem ei non
petenda sunt. 37. Coenandum est. 38. Non videmus utilitatem ad
invicem litigandi. 39. Pueri matresque liberandi sunt. 40. Oves ab
haedis sequestrandae sunt. 41. Porta mihi aperienda est. 42. Faciendum
erat. 43. Multa tabernacula aedificanda erunt. 44. Vivitis non ad man-
data danda sed ad accipienda. 45. Hic famulus in illo tumulo sepelien-
dus erat. 46. Hi homines dolosi quoque timendi sunt. 47. Venerunt ad
pacem poscendam. 48. Possidendae terrae causa rex malus pauperes
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de domibus eorum ejecit. 49. Ulciscendi domini gratia servus inimicos
ejus quaesivit. 50. Rex virginibus lacrimosis non affligendus est.

READING

1. Sed homo non modo habet potestatem res cognoscendi, verum
etiam facultatem possidet cognitiones proprias aliis hominibus mani-
festandi. Haec manifestatio fit per quaedam signa sensibilia, scil,,
terminum, propositionem, argumentationem, quae, pro nostra prae-
senti conditione, cum mentis operationibus necessario conserta sunt,
et hinc cum iisdem tractanda.

2. Apprehensio, ut ipsum nomen sonat, significat aliquid capere,
percipere, tenere, quibus verbis, communiter exprimitur cognitio seu
notitia, quam mens accipit de rebus. Hinc simplex apprehensio defini-
tur: actus, quo intellectus sibi repraesentat essentiam alicujus rei, sine
ulla dc ipsa re afirmatione vel negatione.
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Vocabulary

complexio, f., combination

duplex, double

e.g. (exempli gratia), for example
ens, n., being

expers, devoid of, without
formalis, formal, essential

i.e. (id est), that is

immaterialis, immaterial
imprimere, -pressi, -pressus, o impress
materialis, material

objectum, n., object

omnino, altogether, entirely
organismus, m., organism

Plato, m., Plato (Greek philosopher, 427-347 B.c.)
praecisive, precisely

praeterquam, beyond, besides
sensitivus, perceptive by the senses
seu . . . vel, whether . . . or
spectare, fo look at

tantum, only

uterlibet, whichever of the two

v.g. (verbi gratia), for example

Worp Stupy

1. Ens (plur. entia). Strictly speaking, this most general of all terms
cannot be defined. But we can say that it means id quod est. Whatever

12
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is, is an ens. Existence is not requisite for something to be an ens.
Whatever can be the object of thought is an ens. Thus a mile-high tree
is an ens (possible) ; but a square circle is not an ens.

2. Formalis. An object of thought or study may be twofold: as the
thing is in itself and as it is from a special point of view. As the former
it is the objectum materiale; as the latter it is the objectum formale.
The objectum materiale of chemistry is matter; the objectum formale
is likewise matter, but considered as consisting of ultimate elements
and their mutual relations.

GRAMMAR

1. Ut followed by the indicative may be translated by the adverbial
conjunctions as, when, while, as soon as, since.

2. Some conjunctions.

a) Often the same conjunction is repeated in two coordinate clauses.

et...et
}botl;...and
-que . . . -que
aut . ..aut |
vel vel }ezt}wr...or

sive . . . sive
seu . . . seu
neque . .. neque nesther . . . nor

} whether ... or

b) Many adverbs are similarly used in pairs as conjunctions.
nunc . . . nunc
tum ... tum
jam . . . jam
modo . . . modo
ut . . . sic (ita) }as 50 (a5)
tam . . . quam
cum . .. tum
non modo . . . vero (sed) etiam
seu . . . vel either . . . or

now ... now

notonly . . . but also
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EXERCISES

Translate into English: 1. Apprehensio, ut ipsum nomen sonat, sig-
nificat aliquid percipere. 2. Plato ut sapiens. 3. Matresque puerique
passi sunt. 4. Et inimicos timebant et despiciebant eos. 5. Aut caritas
aut virtus nobis placet. 6. Vel gaudeant vel affligantur. 7. Sive bibat
sive manducet gratias agere decet. 8. Seu famuli seu famulae aderunt
in domo domini. 9. Neque regem vidimus neque audivimus eum.
10. Nunc clamabant, nunc obsecrabant. 11. Tum nomina filiorum
suorum vocant, tum vultus suos avertunt. 12. Homo jam pius jam
impius est. 13. Modo corde fratres modo ad invicem dolosi sunt. 14. Ut
pater sic filius. 15. Ut mater docet, ita agit filia. 16. Agous non tam
magnus est quam ovis. 17. Cum mirabiliter factum est, tum nimis
dignum est. 18. Non modo judex verum etiam rex ipse reum ex regno
migrare jusserunt. 1g. Seu est nota vel notarum complexio. 20. Ut
portam aperueram, citaram audire poteram. 21. Ut famulae concele-
brabant, aliquis donum matris meae fregit. 22. Non eas vidi, ut id
dixerunt. 23. Et vinum benedixit, et bibit eum. 24. Aut nobis medelam
dabit aut moriemur. 25. Vel virgo vel filius patrem suum consolabitur.
26. Sive valde contriti erant sive in malis suis laetabantur, non scio.
27. Neque homines neque gentes leges justitiae observaverunt. 28. Seu
Maria in ecclesia erat seu ad domum jam ierat, non dicere poterant.
29. Nunc leones agnos capiebant, nunc isti evadebant. 30. Tum aedifi-
cant, tum delent. 31. Ut sacerdos ducit, sic omnes discipuli sui con-
sequentur. 32. Ille vir praeclarus tam fortis quam fidelis est. 33. Sancti
jam vincula jam certamina patiebantur. 34. Cum latro est hic vir, tum
regionis reus pessimus. 35. Utrumlibet habere potes: seu calicem de
argento vel fontem aquae sanctae. 36. Modo sapientiam exhibeo, modo
delicta copiosa facio. 37. Non modo de die in diem in via commorati
sunt, verum etiam omnes panes et carnes manducaverunt. 38. Deus
tam bonus quam clemens est. 39. Neque defunctorum neque vivorum
obliviscentur. 40. Non memini sive apud benefactorem suum apparuit
sive in tenebris occultus remanebat. 41. Nunc credebat, nunc dicebat
se ignorare. 42. Ut alios aestimat, ita cogitat alios eum aestimare.
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43. Ut ex civitate egressi sunt, non mihi scripserunt. 44. Semper nobis
epistolam mittit, ut advenit. 45. Seu Agnes vel Andreas oves custodit.
46. Seu bonus seu malus est, nemo diligit cum. 47. Habitatio, ut ipsum
nomen sonat, significat locumn habitandi. 48. Martyres innocentes erant
ut angeli. 49. Non modo vox ejus suavis erat, verum etiam vultus
valde benignus erat. s0. Aut nubes aut montes erant.

READING

1. Actus facultatis sensitivae exhibet tantum sensibiles corporum
qualitates (i.e., eas quae in organismum se imprimere valent), at actus
intellectus, praeterquam quod attingit ad res qualitatibus sensibilibus
omnino expertes (e.g., Deum, animam), res materiales sub rationibus
praccisive immaterialibus substantiae, entis, ctc., cognoscit.

2. Objectum ideae seu id quod idea repraesentat, est duplex, ma-
teriale et formale: Materiale est res spectata ut est in se, scil, cum
omnibus suis notis, e.g., Plato; formale est eadem res, prout a mente
apprehenditur, v.g., Plato ut sapiens; seu est nota vel notarum com-
plexio, quae hic et nunc repraesentatur, e.g., sapientia vel virtus
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